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Zweyter Theil ,
*|VW '****■*•*-JW*JWVVAJM*

Theorie
der

italienischen Sprache .

0*»
Oefce Sprache besteht aus Wörtern, die gewöhnlich in nouit
besondere Arten eingetheilet werden, als :

i . Das Geschlechtswort , l'articolo .
2. Das Hauptwort , il sostantivo .
3. Das Beywort , raddiettivo .
4. Das Fürwoty il pronome*
5. Das Zeitwort , il verbo .
6. Das Nebenwort , l'avverbio .
7. Das V orwo r t, la preposizione .
8. Das Bindewort , la congiunzione .
g. Das Empfindungswort , 1' interjezione .

Vorlaufige Erklärung dieser Benennungen.
, . Der Artikel dienet , um das Geschlecht des Haupt -

Wortes zu bestimmen, und ist gewöhnlich mit diesem verbunden ,
wie : der Himmel , die Luft , das Meer .

2 . Das Hauptwort zeigt immer eine Person , oder
eine Sache an, und gehört folglich zu einem der drey Geschlech-
ter, wie : der Mann , die Frau , d a s K i nd , d e ^ G a r-
ten , die Stadt , das Land .

3. Das Beywort drückt die Eigenschaft des Haupt -
wertes aus ; hat für sich kein Geschlecht, nimmt es aber von
dem Hauptworte , mit welchem es sich verbindet , an : z. B . der
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schöne Himmel , die wohlriechende No se , 'd a's
neue Jahr . Im Deutschen müssen alle Wörter , die, wenn
sie vor dem Hauptworte stehen, als Beywörter angesehen wer-
den, als Nebenwörter, die für sich selbst unabänderlich sind, be-
trachtet werden, wenn sie nach dem Zeitworte stehen, z. B . da s
Kind ist schön , die Stadt ist groß , das Land
ist fruchtbar , die Kinder sind schön , die Städte
sind groß , dieLänder sind fruchtbar ; vordem Haupt -
Worte würde man sagen: das schöne Kind , die große
Stadt , die schönen Kinder , die f r u cht b a r en Lä n-
d e r :c.

4. Das Fürwort vertritt die Stelle eines Haupt -
wertes, auf welches es sich beziehet, und dient die öftere Wie-
derhohlnng desselben zu vermeiden, wie: ich, du , er , wir ,
ihr , derjenige , welcher , ic.

5. Das Zeitwort zeigt immer ein Thun , ein Lei -
den , oder Seyn , und verschiedene Zeiten an : ich schlafe ,
ich dachte , ich habe gemacht , ich werde thun . .

Die Sprachforscher pflegen die Zeitwörter in Hülfszeit-
wörter (ausiliari ) , in thatige (attivi ) , leidende (passivi ),
unübergehende(intransitivi , oder neutri ), zurückkehrende(re¬
ciproci ,) unpersönliche(impersonali ), und unregelmäßige(ir¬
regulär !, einzutheilen.
a) Hülfszeitwörter (ausiliari ) sind jene , welche zur

Bildung der zusammengesetzten Zeiten anderer Zeitwörter
dienen, solche sind im Deutschen: S e y n, H a b e n. Wer -
den , z. B . ich habe gehabt , ich bin gewesen , ich
we. rde seyn , im Italienischen : essere , avere , venire ,
— sono stato lodato , ich b in gelobet worden , no
ricevuto , ich habe empfangen , viene stimato , er
wird geachtet .

b ) Thatige Zeitwörter ( attivi oder transitivi ) nennt man
diejenigen, welche eine Handlung auedrücken, die das Sub¬
ject (der Nominativ) der Construction verrichtet, und solche
haben gewöhnlich einen Accnsativ bey sich. Z. B . ich liebe
den Mann , er liebt sie .

e) Die leidenden (passivi ) aber drücken einen Zustand aus,
den das Subject (der Nominativ) leidet: z. B . d e r M a n il
wird von mir gelobt — sie wird von ihm ge «
lieht .



***** 153 *****

d) Die unübergehenden(intransitivi , oder neutri ) sind je¬
ne , deren Handlung oder Eigenschaft, nicht von einem auf
das andere übergehen kann; haben daher gewöhnlich kein re¬
giertes Wort nach sich, und können nicht als leidende ge-
braucht werden, solche sind: kommen, gehen, schlafen, leben
*c. man könnte nicht sagen: ich werde gelebt, er wird ge-
gangen u .

e) Die zurücklehrenden werden so genannt,^ weil sie sich im¬
mer auf die wirkende Person beziehen: z. B . sich einbil -
den , sich bemühen , sich ,kränken — ich bilde mir
ein , er bemühet sich )c.

l) Die unpersönlichensind jene, welche auf keine Person Be¬
zug haben, und werden daher nur in der dritten Person ge¬
braucht: z. B . es schneyet , es frieret , es blitzet ,
e s i st n ö r h i g , es schme r ze t ?c.

$) Die unregelmäßigenHeisien so, weil sie in gewissen Zelten
^ von der gewöhnlichen Regel in ihrer Abwandlung abweichen,

solche sind: z. B . bringen , dürfen , fangen , und
im Italienischen, andare , udire, fare etc.

Das Zeitwort ist noch verschiedener Modisicationen in
Rücksicht der Zahlen , der Personen , der Zeiten , mit»
A 11 e n fähig .

Es hat wie das Hauptwort eine einfache und vielfache
Zahl, wie : ich redete — wirr e d e t e n.

Die Fürwort «' !-, welche dem Zeitworte vorgehen, bestim«
men die Person , die redet, zu der und von der geredet
wird, als : ich, du, er , sie; ich schreibe— d u siehstH> Im
Italienischen kennt man auch meistens die Person durch die
Endung, wie : parlo , pedono, und daher läßt man auch solche
persönliche Fürwörter vor dem Zeitworte sehr oft aus.

Die Zeiten bestimmen den verschiedenen Zeitraum, in wel-
chem eine Handlung geschieht; die Hauptzeiten sind nur drey :
die gegenwärtige, die vergangene und die zukünftige.

Die Arten des Zeitwortes zeigen die Weise an , nah
welcher eine Sache geschieht; es gibt deren vier : die anzeigende
(l'indicativo ) , die befehlende(l'imperativo ) , die verbinden-
de (il congiuntivo ), und die unbestimmte Art (l'inUnitivo ) ,

Die anzeigende Art gibt irgend etwas auf ei.".:
bestimmte unbedingte Weise an : z. B , ich will , ergiyz ,
wir suchten .



Die befehlende Art zeiget einen Befehl , einen
Rath , ccnen Willen an, wie : br ing t m ir , mach et , las -
set uns gehen .

D i e v e r b i n de »l d e drücket eine bedingte Handlung
aus, und hängt gewöhnlich von einem vorausgehenden Zeitwor¬
te ab, auf welches sie Bezug hat , wie : ich wünsche, daß er
komme — es wäre gut, wenn dieses geschähe.

D i e u » be sti m m t e A r t zeigt eine Handlung nur im
Alfgememen an , ohne sich auf Personen , Zeiten und Arten
zu beziehen, wie: ruhen , denken , thun .

6. D a s N eb en w o r t bestimmet die verschiedenen Be¬
schaffenheiten der vom Zeitworte angezeigten Handlung. Es
heißr Nebenwort , wejl es fast immer neben dem Zeitworte zu
stehen kommt. Er spricht gut , er handelt rechtschaffen ,
er schreibt schön , er wohnt daneben , er gehet sehrweit .

7. T) <fs Vorwort wird so genannt, weil es dem Haupt -
worte oder Fürworte vorgeht, und verschiedene Beugfälle des¬
selben regieret. Z . B . v 0 r dem Tische, in dem Garten , g e«
g e n mich, a n ihm, ü b e r das, n e bst dem oc.

8. Das Bindewort dient die verschiedenen Theile
der Rede mit einander zu verbinden, wie: und , abe r, 0 d e r,
damit , lf .

9 . Das Empfindungswort drückt die verschiede-
nen Gemüthsbewegungen aus, wie : ach! ich armer ! lei -
der ! Gottlob ! Nun einmahl ! Pfui ! Halt !' u .

1. & a p i t e l.

Von dem Geschlechtsworte(Articolo) .
§. 1.

1) Die Italiener haben drey Geschlechtswörter ;
fifr das mannliche , il und lo , der — und für das weib -
liche ,Ja , die : il Padre , der Vater , la Maare , die Mut -
rcr. Sie haben kein ungewisses Geschlecht. La brauchet
man " ur vor einem S, auf das ein anderer Mitlauter fol-
gel, z. B . lo scoglio, lo spirito , und dieses bloß um in der
Aussprache die Härte zu vermeiden, die ein Mitlauter vor

»
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einem solchens, verursachen würde. Die Italiener vermeiden
überhaupt diesen Anstoß der Mitlauter , und wenn ein solcher
nothwendig vor dem besagtens, das sie impura nennen, ste¬
hen soll, so pflegen sie wenigstens dem s ein i vorzusetzen, wie:
anstatt con studio , schreiben sie con isiudio — anstatt l>
scritto, in iscritto - r - per strada , per istrada . Einige befol¬
gen die nähmliche Regel auch vor dem s ; welcher Gebrauch aber
von andern als eine Affectation gptadelt wird,

2) Die alten Toskaner pflegen auch io vor einem Selbst-
lauter zu gebrauchen, wie lo amore , lo ingegno , lo ami -
co : es ist aber noch üblich lo nach der Partikel per zu ma¬
chen, wie : per lo che , per lo più , per lo quale , per
lo meno etc ,

3) Lo in der vielfachen Zahl verwandelt sich in gli , und
il in i, z. B . lo specchio , plur . gli specchi — il libro ,
i libri . Wenn das Hauptwort mit einem Selbstlautes an-
fängt, so wird der Artikel apostrophirt, wie V amore , 1'
erede , l' albero , in der vielf. gli amori , gli eredi , gli
alberi . Vor einem i ist es schicklicher gli zu apostraphiren, wie
gl ' Italiani ; gl ' individui , gl ' ingegni , Viele schreiben
statt i auch li .» wie li soldati , li denari , li giorni , »pel
ches aber einige Sprachkenner nicht ganz billigen. Das Wort
Hei , Götter , erhält den Artikel gli ,

4) Man verbindet auch gewöhnlich den Artlf>l mit con ,
in , per , su , ira . und fra auf folgende Art : statt con il -~
col , statt con i — cui, statt con gli — cogli ; in il — nel ;
in i — nei , in la — nella etc z. B . col libro , mit dem
Buche, coi fratelli , mit den Brüdern , calla madre , mit der
Mutter , coll ' amico , mit dem Freund , cogli amici , mit
den Freunden, nel giardino , in dem Garten , negli, specchi ,
in den Spiegeln, sul letto , auf dem Bette , sui mari , auf
den Meeren , sulle case , auf den Häusern— pel bene di
lutti , zum besten aller, nei diritti , für die Rechte, pegli
sciocchi , für die Dummen — Obwohl per lo , per il , per
i, und per gli , fast eben so gut gesagt wäre. Es ist aber von
keinem gutem Gebrauche pella und pelle statt per la , und
per le zu schreiben. ,

Man Hnn auch fra und tra mit dem Artikel zusam-
menschmelzen, wenn derselbe mit l anfängt , und das 1
wird dann verdoppelt; z. B . fralle mani , traile don¬
ne , frallo scoglio e '1 nume . Wenn diese Partikeln
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mit i zusammen kommen, so werden sie öfters apostrophirr,
wie tra ' nemici , tra ' parenti età. vor gli setzt man sie
abgesondert: fra gli uomini . tra gl' infelici : wenn sie
vor l'i stehen, so wird das i apostrophirt, wie: tra l sì, e
'1 no etc.

5) Nur durch das Geschlechtswort , und nicht durch
die Endung, wird das Nennwort im Italienischen abgeändert;
es hat wie im Deutschen sechs Fallzeichen, (casi) nähmlich:

i . Der Nennende, oder erstes Fallzeichen, il nomina-
tiVO .

2. Der Zeugende, oder zwentes Fallzeichen, il genitivo .
5. Der Gebende, oder drittes Fallzeichen, il dativo.
4. Der Anklagende, oder viertes Fallzeichen, !' accusa¬

tivo .
5. Der Rufende, oder fünftes Fallzeichen, il vocativo.
6. Der Nehmende, oder sechstes Fallzeichen, V ablativo.

§. 2.

Abänderung des Artikels vor dem Hauptworte .

singolare .
Koni, il giardino , der Gar¬

ten,
Gen. del giardino , des Gar¬

tens,
Dat . al giardino , dem Gar¬

ten,
Acc. il giardino , den Gar¬

ren,
Abi. dal giardino , von dem

Garten.
singolare .

Noni. 1' onore , die Ehre,
Gen. dell' onore , der Ehre,
Dat. all' onore , der Ehre,
Acc. 1' onore , die Ehre,
Abi. dall' onore , von der

Ehre.

Plurale.
Noni, i giardini , die Gär-

ten.
Gen. dei (de') giardini ,

der Gärten,
Dat. ai (a ) giardini , den

Gärten,
Acc. i giardini , die Gär-

ten,
Abi. dai , (da') giardini ,

von den Gärten.
Plurale,

Nora, gli onori , die Ehren,
Gen. degli onori , der Ehren,
Dat. agli onori , den Ehren,
Acc, gli onori , die Ehren,
Abi. dagli onori , von den

Ehren.
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Singolare .
ìNojii. lo spirito , der Geist,
Gen . dello spirito , des

Geistes,
Dat , allo spirito , dem Geiste,
Acc. lo spirito , den Geist,
Abi . dallo spirito , von dem
ä Geiste.

Singolare .
Noni , la rosa , die Rose,
Gen . della rosa , der Rose,
Dat . alla rosa , der Rose,
Are . la rosa , die Rose,
Ahi . dalla rosa , von ber

Rose.
NB. Bey den Hauptwör

Nominativ gleich.

Plurale .
Norn . ^ü spiriti , die Geister,
Gen . degli spiriti , der Gei¬

ster,
Dat agli spiriti . denGeistern,
Acc. gli spiriti , die Geister,
Abi , dagli spiriti , von den

Geistern.
Plurale .

Noin . le rose , die Rosen,
Gen . delle rose , der Rosen,
Dat . alle rose , den Rosen,
Acc. le rose , die Rosen,
Ab !, dalle rose , von den

Rosen,
lern ist der Vocativ immer dcm

§. 3.

Gebrauch dieser Fallzeichen.
». Der erste Fall (Nominativo ) bezeichnet bloß das Ver-

hältnisi des Subjects gegen sein Attribut, wobey man auch ge-
wohnlich fragen kann : w e r ist der Gegenstand, der eine
Handlung verrichtet, oder eine Eigenschaft hat 'i z. B . il sole
Iramonta , die Sonne gehet unter. Wer gehet unter ? die
Sonne . Questo libro è bello , dieses Buch ist schön; wer ist
der Gegenstand, der schön ist? das Buch.

2. Der zweyte Fall ( Genitivo ) bezeichnet das Ver¬
hältniß der Abhängigkeit eines Gegenstandes von einem andern,
und wird hauptsächlich aufdie Frage W esse n ? gebraucht, wie:
Il giardino del Conte , der Garten des Grafen ; wessen
Garten ? des Grafen : 11 coraggio del soldato , der Muth
des Soldaten .

3. Der dritte Fall (Dativo ) , bezeichnet das Verhältniß
des Dinges, zu welchem hin die Handlung des Subjects durch
das Zeitwort gerichtet ist : man braucht ihn vorzüglich auf die
Frage : Wem , wo, wohin , worauf , w o zu. Woran ?
l ' O ha dato al fratello , er hat es dem Brüter gegeben; wem
bat er es gegeben? dem Bruder . igli pensa al tuo amico : «r
denkt an seinen Freund ; woran denkt er ? an seinen Freund«
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4. Der vierte Fall, (Accusativo ) bezeichnet das Verhält-
«iß des Dinges , auf welches vermittelst eines thätigen Zeit-
wertes gewirkt wird ; und man frügt immer dabey: W e n
oder Was ? ligli vide il giardino , er hat den Garten ge-
sehen; w a s hat er gesehen? den Garten , ligli ha salutato
l 'amico , er Hat den Freund gegrüßt ; wen Hat er gegrüßt ?
den Freund.

5. Der fünfte Fall (Vocativo ) , bezeichnet dag Verhält-
hiß des Gegenstandes, an welchen die Rede gerichtet ist. 'Man
braucht ihn daher bey Ausrufungen und Anreden : oh Cielo !
o Himmell oh Dio ! o Gott ! Amico ! Freund ! Me infelice !
ich Unglücklicherl

6. Der sechste Fall (Ablativo ) bezeichnet das Verhältniß
des Empfanges, der Trennung, der Entfernung , oder Ablei-
tung von einem Dinge, und Man pflegt ihn auf die Frage von
Wem ? Wovon ? Woher ? zu gebrauchen. Io ho rice¬
vuto dal banchiere il denaro , ich habe von dem Wechsler
das Geld bekommen. Von Wem ? von dem Wechsler. Wenn
man aber von etwas redet, von etwas handelt ; obwohl man
dabey von wem ? fragen kann, so macht man dennoch im
Italienischen den Genitiv ; z. B . Er hat von dem Kriege ge¬
sprochen, ha parlato della guerra . Es handelt sich von einer
wichtigen Sache j «i tratta di una cosa importante .

§. 4.

Man gebraucht im Italienischen ben Artikel

li Wenn man irgend eine Sache bestimmt, und sö zii
sagen unterscheidungsweiseanzeigen will , z. B . la luce e
l 'ombra sono la cagione di tutu i colori , das Licht und
der Schatten sind die Ursache aller Farben. La persona .* che
conoscete , die Person, die ihr kennt. La primavera è la
stagione la più gradita , die angenehmste Iahrszeit ist der
Frühling. .

2. Die Nahmen der Welttheile, der Provinzen , Flusse,
Gebirge , und Himmelsgegenden fordern den Artikel: wie :
r Europa , la Germania , la trancia , la China — Le
province della Spaglia , le città dell ' Italia , i Princi -
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pi della Germania . Man sagt aber : il Rè di Francia ,
so: egli è di Francia , va in Italia , er gehet nach Italien :
visse in Francia più anni , er brachte in Frankreich mehrere
Jahre zu ; hingegen : parte per 1' Inghilterra , per la
Spagna , per la Turchia , per V America , es reiset nach
England, nach Spanien , nach der Türkey, nach Amerika. —
Nella Sicilia , nella Svizzera , nel Tirolo trovatisi dell '
alte montagne , es gibt in Sicilie », in der Schweiz, in Ty-
voi Hohe Gebirge (weil hier nähmlich der Sinn eine besondere
Andeutung hat . — Il Pò, der Po , il Danubio , die Donau ,
il Reno , der Rhein, l'Apennino , die Apenninen, V Etna ,
der Etna , il Vesuvio , der Vesuv. — L Oriente , Ost > il
Ponente , West, il Settentrione , Nord, il Mezzodì , Süd .

3 . Die größten und bekanntesten Inseln haben den Zu
tikel : la Sicilia , la Sardegna , là Corsica , l ' Irlanda .
1' Islanda . — Aber Cipro , Creta , Candia , Coi su. Rodi ,
Majorica , Minorica haben teina . Artikel.

4. Die FaMiliennahmen haben gewöhnlich den Artikel,
als : il Carli , il Baruffaci , sono miei amici — 11 lasso .
1' Ariosto , il Petrarca , sono de ' poeti i più celebri . —
Gehet aber der Taufnahme voraus, so bleibt der Artikel weg :
Francesco Petrarca , Torquato Tasso , Ludovico Ariosto ;
Doch gebrauchet man sie auch oft ohne Artikel, als : Meta -
Siasio , Betinelli , Monti , Cesarotti sono Irai poeti
moderni stimatissimi — Voltaire scrive in una sua
lettera .

5. Die Taufnahmen der Weiber, ob sie gleich ordeNtll*
eher Weife keinen Artikel annehmen, so können sie einen be-
kommen, wenn die Rede von sehr bekannten Personen ist, als :
la Cristina , la Fiammetta , la Corilla , la Tancia etc .

6; Die Nahmen der Götter und Menschen nehmen auch
einen Artikel an, wenn sie mit einem Prädikat begleitet wer-
den, z. B . il Dio di pace , der Gott des Friedens, il Dio
d' Amore , der Gott der Liebe, la Venere Medicea , il Dio
Giove , il Dio Marte , il Dio Nettuno . Zuweilen wird der
Artikel vor das Beywort gesetzt, das die Eigenschaft eines
Nennwortes näher bestimmt, als : Antonino il pio , Luigi
il bello , Pietro il grande , Roma la salita , Genova la
superba , Bologna la grassa . — Manchmahl bleibt doch der
Artikel weg, ob wohl er im Deutschen Stattfindet , als :
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Maria Vergine , die Jungfrau Maria , Carlo Magno , Carl
der Große, Giuda traditore , Judas der Verräther.

7. Ferners bey bestimmten Monathen , und Wochenta-
gen : 1' Aprile , ed il Maggio sono in Italia i mesi i più
deliziosi dell ' anno . — La posta parte per l Italia il
Mercoledì , e il Sabato .

8. Bey den Fürwörtern , mio . tuo , suo , nostro ,
vostro , als : la mia patria , mein Vaterland , il tuo libro ,
dein Buch, il vostro amico , euer Freund. Nur vor den
Nahmen der Verwandtschaft läßt man gerne den Artikel weg:
mio padre , vostra sorella , tuo cognato etc . In der
vielfachen Zahl aber, und wenn noch irgend ern Attribut da¬
bey ist, fordern sie nothwendig den.Artikel, als : 1 vostri
fratelli , i tuoi figli , il mio buon padre , la tua vecchia
madre il signor suo fratello etc . Suo und vostro vor
Maestà . Santità . Altezza . Eminenza , Eccellenza , Si¬
gnorìa nehmen keinen Artikel an : sua Maestà , sua Sanità ,
vostra Altezza , vostra Signorìa , (oder üblicher) Vossi¬
gnorìa . — Loro nimmt immer den Artikel an : la loro
figlia , il loro avo etc .

q. Es geschieht aber oft, daß man bey dem pronome
possessivo den Artikel ausläßt , wenn nähmUch der Gegen¬
stand bloß bezeichnet, aber nicht näher bestrnunt wlrd, als : in
mìa casa, in meinem Hause ; in sua vece , in vostro luogo ,
an seiner, an eurer Stelle ; in mio potere in meiner Macht ;
in tua balia , in deiner Willkühr. - Vn'istab .l sereno e
vostra fama, euer Ruhm ist wie das heitere Wetter nnbeitan-
dia ; fatelo a vostro piacere , thut es nach eurem Belieben ;
Dio ci manda le tribolazioni a nostro bene , Gott schickt
uns zu unserm Heil die Trübsale.

io . Bey den Superlativen , welche nicht absolut, son-
dern veraleichllngsweise gebraucht werden, z. B . il piu bell
uomo del mondo , la miglior acqua , il più sicuro mez¬
zo , es wäre aber gefehlt zii sagen: il bellissimo uomo
l' amabilissimo di tutti etc .

11 Bey tutto , ambo , amendue setzt man den Arti -
kel vor' das Hauptwort , wie: tutta la « Na , lutti 1
giorni , tutte le volte , amendue 1 fratelli , ambe e
parti . Doch stehet tutto oft adverbiahsch ohne Artikel,
wie : tutto giorno , tuttodì , alle Tage, tutta volta . Nicht)
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desto weniger, a tutto corso , im vollen Lauf, a tutta possa ,
mit aller Gewalt, tutt ' altro , ganz anders.

, 2. Nach den Ehrentiteln, wie auch bey Prädikaten, die
dem Hauptworte nachgesetzt werden, bleibt im Italienischen der
Artikel unverändert, als : a sua Maestà il Rè di Baviera , an
Seine Majestät den Konig von Bayern ; da Plinio il giovi »
ne , von Plinius dem jüngern , da Brenno il conduttore
dei Galli , von Brennus dem Anführer der Gallier ; a Ma¬
dama la Principessa , a Madamigella la Contessa , an die
Frau Fürstinn, an die junge Gräßnn .

i3 . Bey den Doppelsubstantiven, wovon das eine ei-
nen bestimmten Begriff angibt, als : gli abitatori della cam¬
pagna , die Landbewohner; Principe dell ' Imperio , Reichs-
fürst ; la porta del giardino , die Gartenthür ; il buco del¬
la chiave , das Schlüsselloch; la lunghezza della vita , die
Lebenslänge; la figlia del mercante , die Kaufmannstochter.
— Auch zuweilen wenn das bestimmende Wort den Gebrauch,
oder den Zweck des andern bezeichnet, als : il magazzino del¬
la paglia , del grano , das Stroh -, das Kornmagazin, il tem¬
po delle quaglie , die Wachtelzeit.

14. Auch wird der Artikel gebraucht, wenn von einem
Theile des Leibes, oder von einer natürlichen Eigenschaft die
Rede ist, wobey das Zeitwort Haben , und noch ein Attribut
stehet̂ als : ha i capegli biondi , sie hat blonde Haare ; aver
il naso lungo , la vista acuta , l'udito fino , l'ingegno pron¬
to , eine lange Nase, ein scharfes Gesicht, ein feines Gehör, ei-
nen lebhaften Geist haben; i grandi hanno le braccia lun¬
ghe , die Großen haben lange Hände.

»5. In allen bestimmten Redensarten , wenn gleich die
Deutschen keinen Artikel gebrauchen, als : saper il Francese ,
il Tedesco , l 'Italiano ; französisch, deutsch, italienisch kön-
nen ; far la sentinella . Schildwache stehen; sia ella il ben¬
venuto , seyn Sie mir willkommen; esser fuori di se per
l 'allegrezza , vor Freuden außer sich seyn; non trovar 1'
occasione di mandarlo , keine Gelegenheit finden es zu schi-
cken; col tempo , e colla pazienza , mit Zeit und Geduld;
nel tempo stesso , zu gleicher Zeit ; venir alle corte , es
kurz machen; le auguro il buon giorno , ich wünsche Ihnen
einen guten Tag ; un prìncipe del sangue , ein Prinz von
Geblüt.

L
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>6. Nach dem Artikel läßt man bisweilen ein Hauptwort
aus, welches darunter verstanden wird, wie bey den Wörtern
moda , loggia , «maniera , i , B . alla francese , alla tedes¬
ca, all ' italiana , nach französischer, deutscher, italienischer Art ;
alla militare , militärisch; alla cieca, blindlings; alla con «
fusa , verwirrt ; alla sfuggita , ftüchrig; alla grande , groß,
vornehm; alla peggio , so schlimm als möglich; all ' impensa¬
ta , alla sprovvista , unversehens; alla lunga , indie Länge;
alla dirotta , gewaltig te , und so mehrere andere dergleichen
«dverbialische Redensarten.

§. 5.

Non der Weglassung des Artikels.

1. Alle eigenen Nahmen der Götter - und Taufnahmen
der' Personen , der Städte , Oerter , Monathe , Tage nehmen
keinen Artikel an, dafür gebraucht man für den zweyten, drit-
ten und sechsten Fall drey Partikeln oder Vorwörter, die von
den Grammatikern Segnacasi . Fallzeichen genannt werden,
als :

Nom. Pietro , Antonio . Vienna ,
Gen. di Pietro , di (d ) Antonio , di Vienna,
Dal . a Pietro , ad Antonio , a Vienna.
Abl. da Pietro , da (d') Antonio , da Vienna.

2. Dio oder Iddio nimmt in der vielfachen Zahl den Ar-
tikel, und zwar gli an : gli Dei — Giove il padre degli
Dei . Die Alten sagten auch gl ' Iddii . — Mercurio il Dio
de' mercanti ; Venere la madre d'Amore . Wann diese
Nennwörter einen Artikel annehmen, ist hier oben angezeigtworden.

(3. Die Nahmen der Städte haben, wie gesagt, keinen
Artikel , Roma . Venezia , Milano etc . nur il Cairo , la
Mirandola , machen eine Ausnahme.

4. Bey Ordnungszahlen, wenn sie als Beywörter dem
Nahmen regierender Personen nachgesetzt werden, bleibt der
Artikel weg; als : Carlo settimo . Carl der Siebente ; Luigi
quartodecimo , Ludwig der Vierzehnte.

5. In Ueberschriftenund Bücheriiteln, wo die Selbst-
siändlgkeit schon durch die Stelle des Wortes bestimmt
lvird, bleibt, so wie im Deutschen, der Artikel ,veg ,
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.̂ B . Prefazione , Introduzione , Fine .Sonetto , Capilo *
lo , Estratto , Copia , Indice , Parte seconda , Canto quar¬
to , Grammatica italiana .

6. Der Artikel fällt ebenfalls weg bey den Anreden, als :
Amico , soccorretemi ! Giovani discreti e morigerati
ascoltate le mie parole ! Caro padre ! etc.

7. Eben so in den Wörtern , die regiert werden, und nicht
bestimmt stehen sollen, als : il Dio di pace, di giustizia ,
di misericordia , der Gott des Friedens , der Gerechtigkeit/
der Barmherzigkeit ; massime di virtù , Denksprüche der Tu-
gend; desiderio di gloria , Ruhmbegierde; un ' alto di ca¬
rità , eine Handlung der Liebe, der Mildthätigkeit; senti¬
mento d'onore , di probità , Gefühl der Ehre, der Redlich-
keil, esser di parere , d' opinione , der Meinung seyn;
prontezza d' ingegno , di mano , schneller Blick des Ver -
standes, Fertigkeit der Hand ; soggetto di conlesa , Anlaß
zur Streitigkeit .

8 . So auch in allen unbestimmten Redensarten , als :
egli non ha ne giudìzio , ne sperienza , ne discrezióne ^
er hat weder Vernunft , noch Erfahrung, noch Bescheidenheit;
aver fame , sete , sonno , Hunger , Durst , Schlaf haben;
provar dolóre , vergogna , Schmerz, Scham haben; aver
voglia , compassione , coraggio , intenzione , disegno
ect .. Lust, Mitleiden, Muth , Absicht haben; dar nuova ,
notizia , ragguaglio , Nachricht geben; dar risposta . Ant«
wort geben; far visita , einen Bemch machen; dar ajuto ,
Hülfe leisten; prestar sede , servigio , Glauben beymessen,
Dienste leisten; prender parte , interesse , Theil nehmen;
prendere stato , sich versorgen; render grazie . Dank fa-
gen ; con piacére , mit Vergnügen ; senza giudizio , ohi.e
Verstand ; senza sale , ohne' Wid.

9. Ueberhaupt fällt der Artikel weg, vor den Wortern :
Monsignore , don , donna , madama , santo , frate , suora ,
maestro ; als : Monsignor Fantucci ; Don Luigi Clieluz¬
zi ; Donna Margherita ; Madama Persichini ; San Pietro ;
Sans Antonio ; Santo Stefano ; Fra ' Pietro ; Suora Gio¬
vanna ; Maestro Anselmo — Signore , Herr, nimmt im Ita <
lienischen den Artikel an.

10. Ferners bey den zusammengesetzten deutschen Wor -
tern , und wenn man im Deutschen von oder aus ge«
brauchet — eben so , wenn man den Gebrauch , oder dii

L a
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Bestimmung einer Sache nur im Allgemeinen bezeichnet, als-
«bit»di panno , tücherne Kleider; statua di legno , eine
statue von Holz; un foglio di carta, ein Bogen Papier ;
il padrone di casa, der Hausherr; polvere di Cipri, Haar'
vuder; schioppo da caccia, Iagdstinte; fazzoletto da na.
so, Schnupftuch; fazzoletto da collo, Halstuch; veste da
camera, Schlafrock; mulino a vento , Windmühle; scala
a lumaca, Vchneckenstiege; abito da donna , Frauenkleid-
màcchina a soste, eine Maschine mit Federn; arm, da suo-
00 , Schießgewehr; carta da lettere , Briefpapier; cavalli
da tiro , Zugpferde; cuojo da scarpe, Schuhleder.

Auch wenn man das Maß, Gewicht, oder die Menge
eines Dinges anzeigen will, als : una libbra di seta , ein
Prund Seide ; una botte di vino , ein Faß Wein; un pa-
JO di scarpe ei» Paar Schuh; tre braccia di panno ,
drey Ellen * ucb; nn bicchiero d'acqua , ein Glas Wasser-
una «azza di casse, eine Schale Kaffeh.

11. Vor den Nahmen der Städte und Provinzen, die
noch einen Gattungsnahmen (nome appellativo ) bey sich
haben, als ? la cittadi Vienna , die Stadt Wien; il Re-
gito ditela , das Königreich Italien ; la provincia di Anco-
na , die Provmz Ancona.

12. Die Hauptwörter corte , palagio , casa , chiesa.
Citta, nozze , teatro , letto , tavola mit den Zeitwörtern
andare und uscire können nur das Fallzeichen haben, als :
va a corte , er gehet nach Hof; a palazzo, ins Rathhaus;
a casa, nach Haus; a chiesa, a città (auch in chiesa, in
citta) ; m die Kirche, in die Stadt ; a nozze, zur Hoch:eit -
a teatro , ms Theater; eben so: uscir di corte , di palaz¬
zo, di città , di chiesa, di teatro , di letto eie.

. ***& * Fallzeichen kann in manchen Fällen wegbleiben,
wte vorzüglichm folgenden Redensarten: in casa Giovanel-
li, villa Borghese, - la Dio mercè, Gott sey Dank; per
la Dio grazia , durch Gottes Gnade; al cui detto , nach dessen
Aussage; 1 loro costumi , ihre Sitten ; al colei grido ,
bey ihrem Geschrey; la costoro dissolutezza , die Ausge¬
lassenheit dieser Leute; l'altrui interesse , aperer Eigen-
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i 6.
Von der unbestimmten Partikel un.

i . Diese Partikel kann im Italienischen oft ausgelassen
werden, wo sie im Deutschen gesetzt werden muß, wenn nahm-
lich das Hauptwort die unbestimmte Einheit des Gegenftan-
des hinlänglich bezeichnet, z. B . egli è Romano. Tedesco,
Francese . er ist ein Römer, ein Deutscher, ein Franzos; è
soldato , sacerdote , er ist ein Soldat, ein Geistlicher; sua
madre, che ricca donna era , seine Mütter, die eine reiche
Frau war; l'ho udito da persona degna di sede, ich ha-
be es von einer glaubwürdigen Person gehört, ha giusta ra¬
gione di dirlo , er hat einen billigen Grund es zu sagen;
vc 1' assicuro da galantuomo d' onore , ich versichere es
euch als ein ehrlicher Mann ; caddi come corpo morto ca¬
de , wie ein Todter hinfällt, fiel ich nieder; la dignità d'
ambasciadore richiede , die Würde eines Gesandten er«
fordert; venir da luogo sospetto , von einem verdächtigen
Orte kommen; porre in luogo sicuro , an einen sichern
Ort stellen; egli è in cattivo stato , er ist in einem schlecht
ten Zustande; farsi medico, avvocato, mercante , ein Arzt,
ein Advocat, ein Kaufmann werden; sono di ciò conosci¬
tore , ich bin davon ein Kenner; prender moglie, prender
marito , eine Frau, einen Mann nehmen; viver da prin¬
cipe, da filòsofo , als ein Fürst, ein Philosoph leben; rèn¬
der buon odore , einen guten Geruch von sich geben; far
cattivo fine, ein schlechtes Ende nehmen; vi parrà cosa in¬
credìbile , es wird euch als eine unglaubliche Sache er«
scheinen.

2. Doch findet diese Partikel un des Nachdrucks und der
Deutlichkeit wegen, im Italienischen so wie im Deutschen sehr
oft Statt , als : egli è un galantuomo , un' uomo di va¬
glia , er ist ein ehrlicher, ein biederer Mann ; egli è un'
nomo singolare , er ist ein soderbarer Mensch; ella è una
donna onesta , sie ist eine sittsame Frau , ella è una
hélla cosa , es ist eine schöne Sache; egli ha un bel dire ,
er hat gut reden; questo è un burlarsi di me , das heißt,
mich spotten; egli ha un bel cuore , er hat ein schönes
Herz.
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Won der Theilungsart des Artikels
(orticaio parti ti yo ).

i ) Wenn man Hauptwörter anführt , wovon man nur
eine gewisse Menge, oder Anzahl , ohne weitere Bestimmung
begreifet, so gebra ichen die Italiener , eben so wie die Franzo-
sen, (aber meistens nur im Nominativ , und Accusativ) den
bestimmten Artikel in der zweyten, Endung, in welchem Falle
die Deutschen das Hauptwort ohne Abänderung gebrauchen,
als : de ! p..nno , Tuch, dell ' acqua , Wasser, del denaro ,
Geld, dei soldati , Soldaten , de ' fiori e de ' frutti . Blu -
men und Früchte.

2) Wenn auch dem Hauptworte ein Beywort vorgehet,
so bleibt im Italienischen doch der bestimmte Artikel; egli ha
della buona carta , er hat gutes Papier ; ha letto de' buoni
libri , er bat gute Bücher gelesen. Indessen gebraucht man in
der vielfachen Zahl auch zuweilen das Endungszeichen di ; egli
ha di molti bei quadri , er hat viele schöne Gemählde; v'
hanno qui di bei contorni , es gibt Hier schöne Gegenden.

5) Zuweilen stehet auch diese partitive Art mit einem
Vorwort , als : con della prudenza , mit etwas Ktug¬
he r ; ton del denaro , mit ein xveniq Geld ; crede parlare
a d. ^li sciocchi , er glaubt mit dummen Leuten zn sprechen.

4) Es ist Hier auch gut zu merken, daß die Italiener das
Hauptwort auf drey verschiedene Arten gebrauchen, mit dem
Artikel, ohne Artikel, und mit dem Partltiv , z. B . bere il
vino , bere vino , ber del vino — mangiar la
ca ne , mangiar carne , mangiar della carne , im ersten
Falle zeigt man an, daß man den Wein trinkt, oder das Fleisch
ißt, von dem die Rede ist — im zweyten, daß man trinkt und
ißt Wein und Fleisch überhaupt, — und im dritten Falle, daß
man etwas Wein oder Fleisch genießt.

5 ) Wenn daher die Rede mehr von der Gattung und
Eigenschaft, als von der Menge der Dinge ist, so laßt
man meistens den Artikel weg, als : vi dirò cose , che
vi saranno stupire , ich werde euch Sachen erzählen, die
euch in Erstaunen setzen werden; non ha denari seco ,
er hat lein Geld bey sich; con buone parole ci rendia¬
mo propensi gli animi altrùi , durch gute Worte macht
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man sich die Gemüther anderer geneigt ; vìvere insieme co¬
me cani e gatti , wie Hunde und Katzen zusammen le«
ben; non ha né denari , né amici , er hat weder Geld noch
Freunde.

II . Kapitel .

Von dem Hauptlporte {Sostantivo),

l i .

Ueber die Endung des Hauptwortes.
». Alle italienischen Hauptwörter endigen sich mit einem

^ »elbstlauter, und die gewöhnlichsten Endungen in der einfa«
chen Zahl sind a, e, o, wenige nur gehen auf i und u aus.

2. Alle Hauptwörter haben in der vielfachen Zahl eine
andere Endung, als in der einfachen; diejenigen ausgenom-
men, welche in der einfachen Zahl einen Accent auf der letz¬
ten Sylbe haben, sich in i endigen, oder einsylbig sind, wie :
Virtù , Tugend, Cine,, Stadt , pie , Fuß, dl , Tag, eclissi ,
Finsterniß, Rè , König, gru , Kranich. Zu bemerken ist, daß
die Hauptwörter, welche auf ihrer letzten Endsylbe in a oder
u einen Accent haben, in einem etipas erhabneren Style ,
in ade oder aie , ude oder ute sich endigen können, als : bon¬
tà , città , verità , rarità , servitù , virtù , tribù ; boutade
und bontatc , (welches letztere von seltnerem Gebrauche ist)
cittade und cittate , verilade und ventate , servitnde und
Servitute , virtude und virtute , in der vielfachen Zahl cit¬
tadi , virtudi etc .

3. Die Wörter , die in der einfachen Zahl in a ausge¬
hen, wenn sie männlichen Geschlechtes sind, endigen sich in
i , und die weiblichen in c ; z. B . il Papa , i Papi , il Poeta ,
i Poeti — la donna , le donne , la famiglia , le famiglie .

4. Die Hauptwörter , welche in der einfachen Zahl auf
°a und ga ausgeben, nehmen in der vielfachen Zahl ein h an,
als : barca , Schiff ( vielfach) barche ; Duca , Herzog,
Duchi ; piaga , Wunde , piaghe ; maga , Zauberinn ,
maghe .



***** \ 08 *****

5. Die Hauptwörter , die sich in e end-gen, sie mogeü
männlichen oder weiblichen Geschlechts seyn, endigen sich alle in
der vielfachen Zahl in i , z. B . il padre , i padri , la ma¬
dre , le madri , bue hat buoi und bovi , moglie hat mo¬
gli . Nur spezie , superficie , requie , temperie , effigie,
esequie , progenie , machen eine Ausnahme, welche unverän¬
dert auch in der vielfachen Zahl bleiben.

6. Die Wörter, die in o ausgehen, endigen sichg-wöhn-
lich. in t, giorno , giorni —uomo hat uomini , Dio Hat Dei.

7. Die Hauvtwörter die sich in der einfachen Zahl in io
«neigen, können ihre Endung auf dreyerley Art haben, nahm«
lich ili 1, ìi und /'.
a) Wenn die letzte Sylbe ein Doppellauter ist, so daß sie sehr

kurz ausgesprochen »vird , so haben sie in der vielfachen
Zahl ihre Endung in », wie: agio , spaccio , fregio ,
occhio , poggio , saggio , haben agi , spacci , fregi ,
occhi , poggi , saggi .

b) Diejenigen, die in der einfachen Zahl eine Art von Ac-
cent auf dem ì haben, verdoppeln es in der vielfachen
Zahl : calpestìo , marrnorio , invio , natio , zìo , ma¬
chen calpestìi , marmorii , invii , natii , zìi .

e) Wenn io kein Doppellauter ist, sondern zwey Sylben aus-
macht, so bekommt es in der vielfachen Zahl ein j , wel-
ches ein wenig gezogen ausgesprochenwird , ohngefähr
als wenn zwey i wären : arbitrio , avverbio , odio , be -*
nesizio , princìpio — arbìtrj , avverbj , odj , be -
nefizj , prinzipj . — Einige schreiben diese Wörter mit
zwey i.
8. Die weiblichen Wörter in eia und gia tonnen sich

auch in der vielfachen Zahl in ce und ge endigen, als : goc¬
cia , doccia , roccia , caccia , freccia , guancia , pioggia ,
valigia — gocce , docce , rocce , cacce , frecce , guance ,
piogge , valige etc .

9. Von denjenigen, welche sich in der einfachen Zahl
in co endigen, gehen einige in der vielfachen Zahl auf ci
und andere auf chi aus . Diejenigen , die vor co ein i
haben, gehen in der vielfachen Zahl in ci aus , z. B .
amici , Freunde , nemici . Feinde )c. ausgenommen fico .
Feige , antico , alt , carico , die Fracht , rammari¬
co , Kummer , manico , H .ft , vico , Dorf , welche
fichi, antichi , carichi , rammarichi , mani6hi , vichi haben.



***** 100 *****

Die andern gehen gemeiniglich in chi aus , z. B . fuoco ,
Feuer, fuochi ; Tedesco , Deutscher, Tedeschi ; ausgenom¬
men sind: porco und Austriaco , welche porci und Austria¬
ci Haben. Greco Hat in der vielfachen Zahl Greci ; das Bey -
wort greco aber , wenn es mit vino , oder einem andern
Hauptworte verbunden ist, hat grechi , als : vini grechi ,
prodotti grechi , soldati grechi . Monaco Hat monaci
und monachi , portico , porlichi und portici , Etrusco ,
Etrusci , und Etruschi .

io . Die sich in go endigen, gehen fast immer in der viel-
fachen Zahl in ghi aus, wie: albergo , usbergo , gergo etc .
Astrologo , Teòlogo können sich auch in gi endigen: Astro¬
logi , Teòlogi . Mago , Zauberer hat Maghi — man sagt
aber : i tre Rè Magi .

Einige Wörter in elio , bilden des Wohllauts wegen,
besonders vor einem Selbstlauter und rauhen s, ihren Plural
in egli , als : capello , Haar , bello , schon, quello , jener, ca¬
pegli arricciali , begli occhi , quegli uomini .

Mehrere verkürzen die Endung elli oder egli in der viel-
fachen Zahl in ei, welches vorzüglich in der Poesie geschieht,
als : augelli , capegli , fratelli , cammelli , — augei , ca¬
pei , frate ,, cammei . Eben so sagt man, statt raggi , rai ;
statt animali , strali , cinghiali , figliuoli , lacciuoli , tali
quali , — animai , strai , cinghiai , figliuoi , lacciuoi , tai ,
qnai etc .

il ." Es gibt auch einige Hauptwörter , die in der einfa»
chen Zahl in o, und in der vielfachen Zahl , in a ausgehen,
und ihr Geschlecht ändern, wie: centinaio , Zentner, miglia¬
io , eine Anzahl von Tausend, miglio , Meile, stajo , Schef-
fel, pajo . Paar , uovo , Ey, — centinaia , migliaia , mi¬
glia , paja , uova , und weiblichen Geschlechts sind.

i2 . Viele andere, die in der einfachen Zahl die En-
düng in o haben , können in der vielfachen Zahl sich auf «,
und a endigen; als : anello . Ring , hat anelli , und
anella , braccio , Arm , bracci ( besser1 braccia —
ciglio , Augenbraunen, cigli . (besser) ciglia — coltel¬
lo , Messer,' coltelli , coltella , — corno , Horn , corni ,
(besser) corna — dito . Finger, diti , (besser) dita — fil" .
Faden , fili , ( besser) fila , ginòcchio . Knie , ginocchi ,
( besser) ginocchia , — labbro , Lefze, i labbri , (besser)
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le labbra —lenzuolo , Betttuch, lenzuoli , (besser) lenzuo¬
la — muro, Mauer, muri, mura, — riso, Gelächter, risi,
( besser) risa — gesto . Geberde, gesli , — die Thaten,
gesta , grido , Geschrey, gridi , (besser) grida —. sacco.
Sack, sacchi, sacca.
Einige können sogar drey verschiedene Endungen im Plural

^Haben, solche sind:
il budello , der Darm, Vielf. i budelli , le budella,

le budelle ,
- i ditelli , le di te Ile, le

disella,
- i frutti , ( das Obst) le

frutta , le frutte .

il ditello, die Achselgrube,

il frutto , die Frucht,

il legno, Holz überhaupt oder
Fahrzeug hat legni ,

il legno , Brennholz,
il membro, das Glied,

1' osso, das Bein,

il pomo, der Apfel,

vestigio , die Spur ,

— le legne, oder le legna ,
— i membri , le membra,

le merabre,
— gli ossi, (besser) le ossa,

(seltener) le osse,
— i pomi , le pome , le

poma,
— i vestigi , le vestigia ,

le vestigie .
>3. Es gibt Wörter im Italienischen, welche in der ein;

fachen Zahl, wie in der vielfachen, zwey verschiedene Endun-
gen haben können, solche sind:
Ala, (ale) Flügel,
Arm«, (arme) Waffen,
Dota , (dote) Heyrathsgut,
Erode, (froda) Betrug, '
Lode, (loda) 3ob,
Orecchia, (orecchio,) QHr,
Redina , (redine ,) Ziegel,
Vesta, (vesta,) Kleid,

Die ältern Schriftsteller gaben vielen Wörtern in o den
lateinischen Plural des Sachlichen in ora , der aber im
Italienischen weiblichen Geschlechtes war, z. B . ago , le
agora — borgo , le borgora — corpo , le corposa - r

Vielf. ale , ali ,
— arme, armi,
— dote, doti ,
— frodi , frode,
— lodi, lode ,
— orecchie, orecchi,
— redine, redini ,
r * veste, vesti .
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prato , le pratora — il tetto , le tetterà : bloß das Wort
quattro tempora , Quatember , hat sich noch im Gebrauch
erhalten.

' 4. Viele Wörter männlichen Geschlechts die in ierc aus«
gehen, können in der einfachen Zahl zwey verschiedene En-
düngen haben, wie : Cavaliere und Cavaliero , destrière ,
destriero , Pferd, mestiere , roestièro , Gewerbe, peiisièrc
und pensiero , Gedanken, prigionière und prigionièro .
Gefangener.

io . Mane , Morgen, prole , Kinder, progenie , Geschlecht,
Stamm , stirpe , Geschlecht, sede, Glaube, Lele, die Gal -
le, sind nur in der einfachen Zahs gebräuchlich. Wie auch
die Fürwörter, ogni , jedes, qualche , etliche, etwas, qua¬
lunque , jedes.

, 6 . Die Zahlwörter ventuno , trentuno , quarantuno
etc . fordern die einfache Zahl nach sich: venlun soldato ,
cinquantun ' uomo .

ì *]. Z>ie folgenden sind nur in der vielfachen Zahl ge-
bräuchlich, le nozze , die Hochzeit, i vanni , die Flügel oder
die Federn (in der Poesie), l 'esequie , Leichenbegängnisi, i reni ,
die Nieren, gli sponsali , die Vermählung, le viscere , lein -
teriora , die Eingeweide, le fauci , der Schlund, der Rachen̂
le forbici , die Scheere, i calzoni , die Hosen.

Geschlecht des Hauptwortes.
i . Die Hauptwörter, die sich in a endigen, sind gewöhn¬

lich weiblichen Geschlechtes; doch gibt es einige, die männlichen
Geschlechtes sind; die vorzüglichsten sind folgende: Papa , Papst,
Monarca , Monarch, Duca , Herzog, poeta . Dichter, piane -
ta , Planet , sistema , System, poema , Gedicht, diadema , die
Krone, tema , Aufgabe, clima , Witterung , problema , vorge¬
legte Frage, scisma , Kirchenspaltung, flemma, Schleim, oder
Gelassenheit, fantasma , Gespenst, prisma , Prisma , cnimma ,
Räthsel, epigramma . Epigram, sofà, Ruhebett , sperma ,
Same der Thiere.

2. Man kann keine gewisse Regel festsetzen, das Ge-
schlecht derjenigen Wörter zu bestimmen, die sich auf e en-
digen , sie sind bald männlich, bald weiblich. Aber de-
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nen, welche das Lateinische verstehen, kann diese Beobachtung
dienen, daß solche Wörter meistens von dem Lateinischen her«
stammen, die tcrtiac declinationis sind, und das nähmliche
Geschlecht behalten; wie : sermone . Rede , monte , Berg ,
ponte , Brücke, fame, Hunger, radice , Wurzel, nazione ,Nation .

ö. Folgende Wörter sind sowohl männlich als weiblich:
il oder la carcere , das Gefängniß, il oder la cenere , die
Asche, il oder la eco, der Wiederhall, il oder la folgore , der
Donnerkeil, il oder la fonte , die Quelle, il oder la gregge ,
die Heerde, l'oste , die Armee, il oder la lepre , der Hase,
il oder la fine , das Ende , il oder la fronte , die Stirne ,
1aere , die Luft, l 'arbore , der Baum , il oder la trave , der
Balken.

4. Die in der einfachen Zahl auf o ausgehen, sind immer
männlichen Geschlechtes( mano ausgenommen, Hand , wel-
ches weiblich ist). Imraago , testudo , vorago , statt imma¬
gine , tesludine , voragine , welche weiblich sind, werden nur
in der Poesie gebraucht.

5. Die Nahmen der Städte und der Buchstaben können
beyder Geschlechter seyn: Milano , Torino , Napoli , etc . Nur
diejenigen, die in a ausgehen, müssen weiblichen Geschlechtes
seyn: Roma , Parma , Pavia etc . Una p, una b, oder un /,,un b.

6. Die Bäume sind im Italienischen fast immer männli-
chen, und die Früchte weiblichen Geschlechtes; z. B . un ci-
riègio , ein Kirschbaum, un noce , ein Nußbaum, un ca¬
stagno , ein Kastanienbaum— una ciriègia , una noce , una
castagna sind die Früchte davon. La quercia , Eiche, l 'elee ,
Steineiche, — und von den Früchten l'arancio , die Pomeranze,
iUcedro , die Ceoer, il fico, die Feige, il limone , die Citro-
ne, sind davon ausgenommen.

§. 3.

Verwandlungen des männlichen Geschlechtes in
das weibliche.

>. Die Wörter , welche im mannlichen Geschlechte sich
in o endigen, nehmen, um weiblich zu werden, ein a an,
als : cavallo , Pferd , cavalla , Stutte , servo , Diener ,
serva , Dienerinn , Magd : ausgenommen filosofo , capi -
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lano , diàvolo , welche sich in filosofessa , capitanessa ,, dia¬
volessa endigen. — Dio, Hat ira weiblichen dea ; gallo har
gallina .

2. Die Wörter die in a ausgehen, und mannlichen Ge¬
schlechtes sind, wenn sie weiblich werden, gehen in essa aus,
wie: poeta , poetessa , profeta , profetessa etc .

3. Etliche, die sich in e endigen, erhalten, wenn sie wetV
lich werden, ein a ; signore , Herr ; signora , Frau ; padro¬
ne , Hausherr : padrona , Hausfrau ; marchese , Markgraf ;
marchesa , MarkgraftNn; sanlo , heilig, santa ; elefante
hat elefantessa ; pavone , pavonessa ; conte , contessa ;,
duca , duchessa ; rè , regina ; cane , cagna .

4 . Einige behalten unverändert ihre Endung, als aman¬
te , artéfice , il und la consorte ; il und la dilettante , lo
und la erede , il und la fante , il und la nipote , il und la
parente , il und la conoscente , il und la penitente ; ununî >
una Erancese , Inglese , Genovese .

5. Die im männlichen Geschlechte auf ore ausgehen,
endigen sich gewöhnlich im weiblichen in ice , als : Impera¬
tore , Kaiser, Imperatrice , Kaiserinn, Elettore , Churfürst,
Elettrice , Chnrfürstinn , pittore , Mahler, pittrice , Mah-
lerinn, saltatore , Sprinter , saltatrìce , Springerinn .

6. Alle Beywörter , die sich in der einfachen Zahl in e
endigen, dienen unverändert für das männliche und weibliche
Geschlecht: uomo pruderne , donna prudente , uomo ama¬
bile , donna amabile .

§. 4.

Vergrößerung und Verkleinerung der Haupt -
Wörter.

i . Es ist gleichsam das Eigenthum der italienischen Spra -
<ke, den Hauptwörtern eine Vermehrung oder Verkleinerung,
nach Art der Beywörter zu geben, welche verschiedener Erhö- *
hungsstufen fähig sind.

2. Die vergrößernden können sich auf one und accia
endigen, z. B . l ' onione , ein großer Mann , salone , ein
großer Saal , un librone , ein großes Buch , cajouej .
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em großes Haus , donnone , ein großes Weib , (im ge<-
meinen Leben auch donnona ). Solche vergrößerte Haupt -
wörter, wenn sie auch ursprünglich weiblichen Geschlechts sind,
werden durch die Endung in one männlich. Folgende kön¬
nen sich in ona endigen: manica , Ermel , manicona auch
manicone — pentola . Topf, peutolona ; (auch pentolone )
— aria , — Ansehen arione — cera , Miene , cerona , —
memoria , Gedächtniß, memoriona — mula , Maulthier, mu-
Iona , — pulcella , Jungfer , pulccllona , alte Jungfer —
«cala . Treppe, scalona , (scalone heißt Stufe ) — strega ,
Here, stregone (stregone heißt Hexenmeister, und ist nicht
vergrößert). Auch viele Beywörter sind einer solchen Vergröße-
rung fähig, und dann nehmen sie das Geschlecht des Haupt-
Wortes, zu dem sie gehören, an, als : grasso , fett, grassone ,
und grassona ; ignorante , unwissend, ignoranlone und
ignorantona ; vecchio , alt, vecchione und vecchiona .

Jene Hauptwörter die auf accio ausgehen, geben von
einer Sache einen, schlechten verächtlichen Begriff : die weibli-
chen Geschlechtes sind, endigen sich in accia , z. B . Avaraccio ,
ein überaus geitziger Mann , poltronaccio , ein großer Faulen-
zer, un ' asinaccio , ein großer Esel, briconaccio , ein großer
Bösewicht, una femminaccia , ein schlechtes Weib, servaccia ,
häßliche Magd, casaccia , schlechtes Haus it .

"b. Die verkleinerndenendigen sich in ino, etto, elio, uolo,
und im weiblichen Geschlecht auf : ina , etta , ella , uola. Die
sich in ino , etto , elio endigen, drücken allezeit etwas
Zärtliches oder Mitleid Erregendes aus, z. B . Carino , Lieb¬
chen, coresino , Herzchen, signorina , kleines Fräulein, con -
tessina , kleine Gräsinn, giovanetto , artiger Jüngling , po¬
veretto ! armer Mann ! vecchietto , altes Männchen, paz¬
zerello ! kleiner Narr , piccino , sehr klein.

4. Diejenigen, welche änf uolo ausgehen, geben von der
Sache keinen zu günstigen Begriff , un ' uoinicciuolo , ein
kleiner Mensch, unlibbricciuülo , ein kleines Buch, una don¬
nicciuola , ein kleines, sehr gemeines Weib ; so auch jene, die
sich in uccio , uzzo , endigen. Z. B . un soldatuccio , ein
kleiner, elender Soldat , paesuccio , ein Dorf , kleiner Ort,
casuccia , Häuschen, fratuzzo , ein armseliger Mönch.

Die Endungen otto, otta , bezeichnen eine etwas verstärk-
te Beschaffenheit des Gegenstandes , als : «ontadinotto .
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hübscher, flinker Banernkerl , grassotto , ziemlich fett, ca¬
sotto , ziemlich großes, fest gebautes Haus , salotto , ein
ziemlich großer Saal , grossotto , recht fett , giavanotto ,
flinker Junge , artigi ;.notto , ziemlich rüstiger Handwerksbur-
sche, servotta , eine derbe Dienstmagd.

^ Casa kann auch die Endungen in ipola und upola , als
casipola , casupola , — und uomo die in atto , attolo . aU
orniciatto , und omiciattolo — bello die in occio haben,
als belocoio , ziemlich hübsch.

Die Endungen in uto und ruto der Beywörter verstärken
ihre Bedeutung , als : fronzuto , reich an Heften und Zwei-
gen, barbuto , starlbartig, nasuto , großnasig, membruto ,
stark von Gliedern, occhiuto , vieläugig; orecchiuto , groß«
ohrig , ossuto , stark von Knochen, pettoruto , von hoher
breiter Brust .

Die sich in «me, urne , aglia endigen, geben einen Be-.
griff von einer meistens verächtlichen und zusammen gehäuften
Menge , als : gentame , gentaglia , ein Haufen Gesindel, ra¬
gazzame , ragazzaglia , Kinderbrut, sceltume , Ausschuß, Aus»
würfiing, ossame . Gebeine, Knochen, verdume , grüne Waa-
re, salumc , salsume , eingesalzenes Fleisch.

5. Diejenigen endlich, die auf astro ausgehen, geben
von der Sache einen bösen Begriff , z. B . poetastro , ein
schlechter Dichter, giovinastro , junger Lasse, medicastro ,
ein schlechter Arzt.

III . Kapitel .

.Von dem Beyworte(Addiettivo),
i t.

i . Das Beywort bestimmt die Eigenschaft lei
Hauptwortes, und kommt mit ihm im Geschlechte, in der Zahl
und Abänderung überein. l ' n bel fiore , eine schöne Blume,
una donna graziosa , eine artige Frau , grati cibi , auge-
nehme Speisen, libri utili , nützliche Bücher. Doch muß ma«
«lezzo ausnehmen, wenn es die Hälfte einer vorhergehenden
Quantität anzeigt. Una libbra e mezzo , ein und ein h«l*
bes Pfund . Un ' ora e mezzo , anderthalb Stunden .
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2. Wenn das Beywort sich auf zwey Hauptwörter x>ete*

schiedenen Geschlechtes bezieht, wirb es immer männlichen Ge-
schlechtes gemacht, z. B . Egli e sua sorella ini sono mol¬
to affezionati , er und seine Schwester sind mir sehr ge-
wogen.

3 . Wenn das Subject der Construction männlichen Ge¬
schlechtes ist, und eine Benennung weiblichen Geschlechtes hat,
so wird das Beywort männlichen Geschlechtes, z. B . quella
bestia (nähmlich Tofano ) era pur disposto a volere (fioc¬
cacelo ). So pflegt man auch gemeiniglich das Beywort, oder
das Participium männlichen Geschlechtes zu machen, wenn das
Fürworts /« sich auf eine Mannsperson bezieht: z. B . è ella
italiano — tedesco ? — S' è ella ricordato di me i Emi-
ge erlauben sich aber auch dasselbe weiblichen Geschlechts zuma -
chen: z. B . vi è stata Élla pure ? È ella andata a teatro ?

4. Einige Beywörter werden zuweilen als Hauptwörter
gebraucht, und dann bekommen sie einen Genitiv nach sich, z.
B . Tanto di gentilezza , so viel Artigkeit, nn poco di bene ,
e un poco di male , ein wenig Gutes , und ein wenig Bö -
ses. Gewöhnlich aber pflegt man zu sagen, poche cose , wenig
Sachen , tante pene , so viel Leiden, molti denari , viel
Geld, quanti fiorini ? wie viel Guldens Bisweilen, wenn die
Deutschen ein Beywort brauchen, bedienen sich die Italiener
eines Hauptwortes ; z. B . ein tapferer Soldat , un soldato
di valore , eine wichtige Sache, una cosa d ' importanza »
Una verità di latto , eine augenscheinliche Wahrheit.

§. 2.

Von den verschiedenen Stufen der Beywörter.
i . Das Beywort, wenn es keine Erhöhung der bestimm-

ten Eigenschaft, noch eine Vergleichung mit andern Gegenstän-
den anzeigt, wird als grado positivo betrachtet, z. B . buo¬
no , grande , dolce , bello etc .

2. Wenn aber das Beywort mit andern Gegenständen
verglichen wird, und einen höhern oder geringern Grad der
Eigenschaft ausdrückt, dann wird es als grado compa¬
rativo angesehen, z. B . die Veränderung ist angeneh -
mer, als die Einförmigkeit: la varietà è più aggrade -
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volej dell ' uniformità ; der Mäßige lebt glückliche r als der
Ausschweifende, l'uórnd moderato vive più felice , che lo
sregolato .

3. Der Coniperativo wird int Italienischen durch die
Hinzusetzung der Partikel più und meno gebildet, als : più
dolce , più grato , meli bello , meno felice . Er hat che nach
sich, wenn nähmlich ein Beywort , Nebenwort, oder Zeitwort
darauf folgt, z. B . è più povero che ricco , er ist ärmer als
reich— è più prudente di soffrire , che di vendicarsi , es
ist klüger zu Uiìen, als sich zu rächen— e più irritato che
mai , er ist mehr als je aufgebracht. Wenn aber dem Comparat .
ein Hauptwort oder ein Fürwort nachfolgt, so gebrauchet man
gewöhnlich die zweyte Endung : z. B . Il sole è più grande
della luna , die Sonne ist größer als der Mond ; è più dili¬
gente di ine , er ist fleißiger als ich; siamo men felici di
voi , wir sind weniger glücklich als ihr. Man könnte indessen
vor den Hauptwörtern auch ehe gebrauchen, als : è più con¬
tento che un principe , er ist zufriedner als ein Fürst ; —
nur vor den persönlichen Fürwörtern nicht, wobey immer die
zweyte Endung Statt haben muß, ich bin gesünder als er, sono
più sano di lui etc .

4. Einige wenige können im comparat . auch in oreaut *
geh«» ; und sind die folgenden; grande . groß hat in comp.
maggiore ; — piccolo , klein hat minore , — buono , gut
migliore ; - - alto hoch; superiore . — basso , — niebev
intcriore (welches auch schlechter bedeuten kann) — cattivo ,
schlecht, peggiore .

5. Man kann die '̂ deutung des comparat . auch durch
die Hinzusetzung einiger Partikeln erhöhen, wie vie, molto,
assa-i, di gran lunga , z. B ; t>ie più gratOj desto angenehmer,
molto più bello , weit schöner— di gran lunga maggiore ,
weil großem

6. Der Superlativo zeigt den höchsten Grad der Eigen-
schaft an, deren das Beywort fähig ist. Im Italienischen nimmt
man zwey Gattungen desselben an : — den Superlativo di
coinpni -azione (der Vergleichung) und den Superlativo as¬
soluto (ohne Vergleichung).

Der erstere hat immer den Artikel vor sich, und bezeich-
net die höchste Stufe der Eigenschaft im Vergleich mit allen
übrigen , als : il più bel giovine , che si possa vedere ,
der schönste Jüngling , den man sehen kann; il mezzo il più

M
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sicuro , das sicherste Mittel ; egli è il meno esperto di noi
er ist der unerfahrenste unter uns.

Der zweyte zeigt nur für sich, ohne Rücksicht auf andere
Gegenstände, einen sehr hohen Grad der Eigenschaft an, und
wird vorzüglich durch die Endung in issimo gebildet; er hat
meistens statt des Artikels die Partikel un vor sich, und wtrd
auch so wie die Nebenwörter dem Zeitworte nachgesetzt, als :
egli è un giovine amabilissimo — egli ha uno stile
fioritissimo — è una cosa certissima . — Dieser Superla¬
tivo kann daher nie mit dem Artikel, und vergleichungsweise
gebraucht werden. Es wäre gefehlt zu sagen: il bellissimo di
tutti , statt il più bello di tutti . Hierin fehlen häusig die
Deutschen, die sich vom Lateinischen irre führen lassen ___ Auch
kann der vergleichende Superlativo nicht gebraucht werden,
wenn das Hauptwort den articolo partiti vo vor sich hat,
als : hier gibt es sehr schöne Gegenden, qui vi sono de' con¬
torni bellissimi .

7. Grande , piccolo , buono . cattivo , alto , basso ,
tonnen auch im Superlativo nach Art der Lateiner gebraucht
werden, als : massimo , menomo , ottimo , pessimo , som¬
mo , supremo , infimo .

U. Die Italiener erhöhen auch ihre Beywörter zum
Superlat . durch einige vergrößernde Partikeln, wie durch oltre
modo , suor di misura , superiormente , singolarmente :
z. B . fiero oltre modo , außerordentlich stolz, ricco suor
di misura , außerordentlichreich, — superiormente buono ,
vorzüglich gut — singolarmente dotto , sehr gelehrt.

' 9 . Fast alle Nebenwörter sind der zweyten und dritten
Erhöhung fähig : wie bene , meglio , ottimamente — male ,
più male , oder peggio , pessimamente — più discreta¬
mente , discretissimamente .

5- 3.

Regierung der Beywörter .
Mehrere Beywörter fordern einen von den fünf Fällen

nach sich; folgende begehren den Genitiv :
Certo, gewiß, z. B . io son certo dell ' onestà vostra .

ich bm von eurer Ehrlichkeit überzeugt.
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Incerto, ungewiß— sono incerto di ciò , ch' egli
farà, ich weiß nicpt, was er thun wird— siamo incerti dell'
avvenire, uns ist das Zukünftige ungewiß.

Consapevole, conscio, unterrichtet, bewußt, vi sarò con¬
sapevole dell' esito della cosa , ich werde euch den Aus-
gang der Sache kund thun — egli è conscio dei loro
progetti , ihm sind ihre Anschläge bekannt.

Riccoe povero*, reich und arm, ricco di denari , e po¬
vero di cervello , «reich an Geld, und arm an Verstände.

Abbondantee scarso, überflüssig und dürftig, questo
suolo è abbondante di biade , ma scarso di vino , die-
fer Boden hat Ueberfiuß an Getreide, aber Mangel an Wein.

Pieno e vuoto, voll und leer. Vuoto d' ogni valor ,
pieno d'orgoglio , (Petrarca) leer an allem Verdienste, voll
von Stolze.

Festito, ignudo, bekleidet, entblößt. Vestito d' abiti
pomposi , ma ignudo di mèrito, angethan mit prächtigen
Kleidern, entblößt von Verdienste.

Nobile, adelich, d'antica famiglia, e nobile di costu¬
mi, (Boccaccio) von altem Geschlechte und adelich in seinen
Sitten .

Colpévole, innocente, schuldig, unschuldig. Colpevole
di questa cosa, ma innocente del resto , schuldig in Rück¬
sicht dieser Sache, in Betracht des Uebrigen aber unschul¬
dig.

Bello di Persona , schön von Person.
Bramoso, avido di ricchezze, nach Reichthum strebend,

begierig.
Curante, besorgt. ? oco curante dell' altrùi opinione,

unbesorgt um anderer Meinung.
Complice del furto , mitschuldig am Diebstahl.
Pràtico, bewandert. Egli è assai pràtico della storia,

er ist in der Geschichte sehr bewandert.
Parco , liberale di lodi, sparsam, freygebig an Lobsprm

chen.

M 2
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§ 4 .

Beywörter , die den Dativ regieren.

Den Dativ fordern diejenigen Beywörter , welche einen
gewissen Bezug auf irgend einen Gegenstand haben, z. B .

Grato, odioso, angenehm, hassenswerth, z. B . l 'umiltà ,
è grata a Dio ed al mondo , die Demuth ist Gott und den
Menschen angenehm — l'orgoglio è odioso a tutti , dei-
Stolz ist einem jeden,»erhaßt.

Buono , gut , utile , nützlich, vantaggioso , vorteilhaft ,
sensibile , gerührt. Egli non è buono a niente , er ist zu
nichts gut . La moderazione è utile a ognuno , die Mä¬
ßigung ist jedermann nützlich. Io sono molto sensibile al¬
la vostra bontà , ich bin von ihrer Güte sehr gerührt.

Fedéle, infedele , treu, untreu , l 'uomo dev ' esser fe¬
déle alla promessa , ed a nissuno infedele . Der Mensch
muß seinem Versprechen getreu bleiben, und gegen niemand
untreu handeln.
<s» Incli'lato y geneigt, inclinato alla beneficenza , zum
Wohlthun geneigt : disposto, preparato , pronto a" suoi cen¬
ni , zu feinen Befehlen bereitwillig.

2. Einige Beywörter heischen ein Zeitwort nach sich,
welches die Partikel a vor sich stehen hat, wie :

Atto, fähig, geschickt: l 'uomo è atto a far molto bene ,
e molto male , der Mensch ist viel Gutes und viel Böses iu
thun fähig. "

Pronto , bereit. Sono pronto ad ubbidirla , ich bin
bereit chnen zu gehorchen.

Inclinato , geneigt : siamo inclinati a creder le cose,
che desideriamo , wir sind geneigt, das zu glauben, was wirwunjchen.

Disposto, preparato , esposto. Bereit , vorbereitet, aus¬
gelebt. Disposto ad ubbidire , zu folgen bereit : preparalo
a difendersi , sich zu vertheidigen bereit, esposto a' perico¬
li , den Gefahren ausgesetzt.

5. Einige Beywörter , die eine Ursache anzeigen, haben
die Partikel per nach sich, z. B . chiaro , famoso , be-.
riihtrn, infame , schändlich, unehrlich. Un' uomo chiaro
per nobilita , e famoso per le sue imprese , ein Mann
vornehm durch feint Geburt , und durch seine Thaten be-
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vùhnit, infame per molti misfatti , durch viele Missethaten
verabscheuet.

§. 5 .

Beywörter die den Ablativ begehren.
Beywörter die eine Trennung, Entfernung anzeigen,

begehren den Ablativ, z. B . Esule dalla patria , aus dem
Vaterlands verwiesen, alieno dallo studio . abgeneigt dem
Studieren , sicuro da pericoli . gegen Gefahren gesichert,
discosto dai suoi , von den Seinigen entfernt, puro da
ogni colpa , rein von aller Schuld.

§. 6.
Von den Zahlen .

Die Haupt « sowohl als Ordnungszahlen sind im
ersten Theile S . 19 und 2i angeführt worden, wir werden
uns daher begnügen hier noch zu bemerken:
») Daß die Zahlen ventuno , trentuno etc. immer die einfa¬

che Zahl nach sich fordern, wie : quarautun fiorino , ein
und vierzig Gulden — cent 'uu soldato . hundert und
ein Soldat . Mille wird gesagt, wenn es nur ein
Tausend andeutet ; bey mehreren aber muß man mila sa«
gen : mille fiorini —. diecimila zecchini , zehn tausend
Dueaten .

b) Es gibt auch eine Art Proportionalzahlen , die verglei-
chungswelse gebraucht werden, als : doppio , duplo ,
doppelt, zweyfach; triplice , triplo , dreyfach; quadruplo ,
vierfach; quintuplo , fünffach; sestuplo , sechsfach, sestu¬
plo , siebenfach; ottuplo , achtfach; decuplo , zehnfach.

q) Auch Collectivzahlen, die mehrere Zahlen zusammenfassen,
als : un pajo , una coppia , ein Paar ; una cinquina .
eine Anzahl von fünf ; una decina , eine Anzahl von
zehen; una dozzina . ein Dutzend; una quindicina ,
eine Mandel, eine Anzahl von fünfzehn; una ventina ,
eine Zahl von zwanzig; una trentina , quarantina ,
cinquantina etc . una centina oder centinaio . eine
Zahl von dreyßig, vierzig, fünfzig, hundert ; un quin -
tale , so viel als centinaio , ein Centner ; un migliajo ,
eine Anzahl von Tausend.
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d) Bey Citationen gebraucht man oft die Hauptzahlen' statt
der Ordnungszahlen, als : capitolo dodici ; paginatrenta sei etc .

e) Man datirt auch gewöhnlich mit den Hauptzahlen, als :
ai quindici , ai venti del mese , il di sei Agosto ;
man sagt aber: il dl primo di Gennajo , I ultimo
oder trent 'un di Novembre . Die Italiener , gleich den
Franzosen sagen statt vierzehn Tage quindici giorni .

5) Die Hauptzahlen stehen mit dem Artikel, oder mit un .
wenn von Zinsen oder Spielkarten die Rede ist, als : il
cinque per cento , fünf Procent ; guadagnare un die-
ei per cento , ein zehn Procent gewinnen; il tre di
cuori , il cinque di fiori , un cinque , un sei etc.

IV . Kapitel .
Von dem Fürworte (pronome).

Sehr bequem ist es , die Fürwörter in persönliche ,
zueignende , anzeigende , beziehende , unter¬
scheidende , allgemeine , unbestimmte und un -
eigentliche Fürwörter einzutheilen.

§. i .
Persönliche Fürwörter (Personali ).

Persönliche Fürwörter sind jene, welche allein das Ver-
hältniß der Personen andeuten ; es sind folgende: io . ich, tu .
du, egli , er, ella , sie, noi . wir, voi , ihr, eglino , sie, el¬
leno , esse , sie. Diese Fürwörter werden auf zweyerley Art
abgeändert. Bey der ersten haben sie nur zwey Beugfälle, den
Dativ und den Accusativ beyder Zahlen, und heißen verbin-
bende Fürwörter, congiuntivi , asfissi, weil sie immer nächst
dem Zeitworte stehen, wobey die Person gar nicht ausgezeich-
net wird , und der Nachdruck nicht auf der Person , sondern
auf dem Zeitworte liegt, als :

Einfache Zahl.

i , Dat . mi mir, ti dir, gli ihm, le ihr, si sich,
Acc. mi mich, ti dich, il , lo ihn, la sie, si sich.
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Vielfache Zahl.

Dat . ci (ne) uns, vi euch, loro ihnen, si sich,
Acc. ci (ne) uns, vi euch, li sie, 1« sie, si sich.

2. Die Partikel ne wird zuweilen statt ei , dat . und
accusat . gebraucht. Z . B . Il mandarlo fuori di casa nostra
«osi infermo , ne sarebbe gran biasimo (Bocc.) jfyn so krank
aus unserem Hause wegzuschicken, wäre für uns eine große
Schande. Sole in tanta afflizione n hanno lasciate ,
( Bocc. ) in solch einer Bekümmerniß haben sie uns allein

gelassen.
3. £ >iefe Partikeln mi, ti , vi, ci, si, ne , lo , la , müs¬

sen ordentlicherweise vor das Zeitwort gesetzt werden: in dem
imperativ aber , und Infinitiv , Gerondiv und Particip ,
müssen sie nachgesetzt werden. Z. B . ditemi , fatevene — far -
£i __ intenderne — avendomi scritto — credendosi per
certo — facendosi coraggio . In der dritten Person so-
wohl der einfachen, als vielfachen Zahl des Imperativs , wer-
den diese Partikeln dem Zeitworte vorgesetzt. Z . B . Ella mi
faccia questo piacere , thun Sie mir die Gefälligkeit— Ci
diano loro nuove , geben sie uns Nachrichten von ihnen.
Zuweilen der Zierlichkeit wegen werden sie. auch dem Zeitworte
nachgesetzt: scrissegli statt gli scrisse — farollo , statt lo
far ò — dirowi , statt vi dirò .

4. Wenn diese Partikeln mi , ti . si , ci . vi , gli , die
Partikeln lo . la , li , le , oder ne nach sich haben, so verwandeln
sie sich in me, te, se, ce, ve, und werden meistens in ein Wort
zusammen gezogen, als : melo , mir es ; mela , mir sie; meli ,
mir sie; mele , mir sie; telo , dir es ; tela , dir sie; teli , tele ,
dir sie; selo , sich es ; sela , sich sie; celo , es uns ; celi ,
uns sie; velo , es euch; veli , vele , sie euch; glielo , es ihm,
oder es ihr ; glieli , sie ihm.

Mene , mir davon ; tene , dir davon; sene , sich davon;
cene , uns davon; vene , euch davon; gliene , ihm, oder ihr
davon. Me ne rallegro , ich erfreue mich darüber, ce ne par¬
la , er spricht mit uns datüber, — mandategliene , schlckt ihm
davon; gliene mandi , schicke er ihm, oder schicken Sie ihm
davon. Statt gliene , für ihr davon, sindet man auch manche
»naht lene . .
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5. Wenn ci oder vi mit den Partikeln si , ne , li , le ,

lo . la zusammenkommt, so wird es denselben gewöhnlich vor-
gesetzt, als : ci si dice, man sagt uns, ci si lavora, mail ar-
beitet dabey, non v' ha chi ti si opponga , es ist niemand,
der sich dir widersetzt: vi ti manderò, ich werde dich dahin
schicken; ponviti sopra , setze dich darauf.

6. Lo, la, li, le tonnen zuweilen auch den Partikeln,
»UzW* ?»j «i vorgesetzt werden, als : tu lo mi manderai —
noi la ti diamo ; messolosi, statt messoselo —il vi darò.

7- In den Zeiten, wo das Verbum sich mir einem Ac-
cent endigt, oder einsylbiq ist, und diese Partikeln nachge¬
setzt sind, werden sie gewöhnlich verdoppelt; als: amolio ,
dirowi , parlerotti , hawi , dotti , sänne, fammi, dinne,
(sqge uns) .

Die zweyte Abändernngsart dieser Fürwörter Hat alle
sechs Beugfälle, und unterscheidet sich von der ersten, ,indem
sie mit besonderer Bestimmtheit, und unterscheidungsweise
das Fürwort anzeigt, z. B . er schreibt an mich, nicht an euch,
egli scrive a me. e non a voi , und heißen selbstständige,assoluti .

Einfache Zahl ,
i ) Noni., lo . Tu, Egli, ei, esso, Ella, essa,

,Gen. di me, di te, di lui ,
13at. a me, a te, a lui .
Accus. me, te, lui ,
Vocat, o me, o te, olui ,

■Abi. da me, date , da lui ,
Vielfache Zahl.

Noni, noi , voi. eglino ,essi
Gen.di noi , di voi, di loro ,
l)at a noi , a voi, a loro ,
Acc. noi , voi, loro ,
Voc. o noi , o voi, o loro ,
Abl. da noi ,da voi,da loro4

2. Esso, essa, tonnen so gut als egli, ella gebrauchet
werden. Oft setzet man dem Fürworte esso, um ihm mehr
Nachdruck zu geben, noch die Fürwörter lui , lei und loro hin-
zu; esso bleibt abex bann unveränderlich, wie: ella è sortita

di lei, di se,
a lei, a se,

lei , se,
o lei,

da lei, da se.

elleno , esse,
di loro , di se,
a loro , a se,

loro , se,
oloro ,

da loro , da se.
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con esso lui , sie ist mit ihm ausgegangen — Egli verrà
con esso biro , er wird mit ihnen kommen •*— Egli è
appunto da esso lei , er ist eben bey ihr.

3. Egli, gli , ei , ella , la , si werden oft bey unpersön'
lichen Zeitwörtern vorgesetzt, wie : egli è vero , es ist wahr
<— gli è vero , (welches aber nicht allgemein gebilligt
wird) ei pioverà , es wird regnen «*• egli è già un ' anno ,
es ist schon ein Jahr —■* egli è cosa strana , es ist sehr auf-
fallend—' il fatto si è , die Sache ist—* vero si è, wahr ist
es — ella è pur oder la è pur cosa strana ! es ist doch
sonderbar!

4. Man bemerke ferner , daß, wenn man Einem höflich
begegnen will, man sich im Italienischen nie der Fürwörter
tu und voi , d u und ihr bedienet, sondern des Fürwortes
Ella , worin die Deutschen von den Italienern abweichen; da sie
in solchem Falle immer in der vielfachen Zahl zu sprechen pfie-
gen. Z. B . EU» mi venga a ritrovare , kommen Sie mich
zu besuchen. Ella mi faccia il piacere , thun Sie mir den
Gefallen. Ea prego , ich bitte Sie . Ea di lei famiglia ,
Ihre Familie ; doch ist es nicht immer nothwendig tiefes Ella
vorzusetzen, z. B , mi dica un pò , sagen Sie mir einmahl,
sfavorirebbe d 'imprestarmi questo libro ? würden Sie
die Güte haben, mir dieses Buch zu leihen? Man pflegt auch
Lei statt ella zu gebrauchen, aber doch mehr im Umgänge als
im Schreiben, z. B . Come sta Eei ? Wie befinden H£>ie sich?
Verrà Eei questa sera ? werden Sie diesen Abend kommen?

5. La wird zuweilen als Fürwort gebrauchet, welches
he Stelle von cosa, Sache, vertritt , und verschiedene Redens-
arten veranlasset. Z . B . lo me la pensai bene , ich dachte
es wohl. Io slava cantandomela , ich beschäftigte mich mit
singen. Egli se la passa bene , er lebt sehr gut. Se la go¬
de , er macht sich lustig. Io non la so capire , ich kann es
nicht verstehen. Farla da Signore , den großen Herrn spie-
le». Egli me la pagherà . er soll mir es schon bezahlen.
— Non la cede ad alcuno , er gibt Niemanden nach — ce
la intenderemo , wir werden schon einig werden — gliela
rio vinta , ich gebe es zu, ich erkläre, daß er stecht hat,
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§. 2.
Zueignende Fürwörter (Possessivi).

i . Die zueignenden Fürwörter sind diejenigen,
welche den Besitz oder das Eigenthum nach dem Verhältnisse
der verschiedenen Personen anzeigen, und sind folgende: mio,
mein, mia, miei, mie — tuo, bein, tua, tuoi, tue — suo,
sein, sua , suoi, sue — nostro, unset* nostra, — vostro ,
euer, vostra, vostri, vostre.

2. Wenn diese als Beywärter gebraucht werden, so haben
sie im Italienisch?« den Artikel vor sich, wie: mein Buch, il
mi j libro — euer Haus , la vostra casa, unser Freund,
il nostro amico. Nur vor den Nahmen der Verwandtschaft,
wenn sie von keinem Beyworte begleitet werden, pflegt
min gerne teimn Artikel zu setzen, z. B . mio padre ,
mein Vater, — vostro fratello , euer Bruder —sua moglie,
seine Frau, — nostra madre etc. Wenn aber noch irgend ein
Beywort dabey ist, so muß der Artikel gebraucht werden. 11
mio buon padre ! la mia cara madre , il vostro signor
fratello etc. In der vielfachen Zahl haben sie den Artikel: i no¬
stri fratelli , i vostri genitori etc.

3. Diese possessivi stehen gut mit der Partikel un .
welches im Deutschen nicht angehet, als : un mio conoscen¬
te , ein Bekannter von mir; un mio pari , einer meines
Gleichen; un mio pensiero , ein Gedanke von mir.

4. Zuweilen werden diese Fürwörter auch ohne den be-
stimmten Artikel gebraucht, wenn man nähmlich nicht so sehr
den Besitz, als einen andern Umstand anzeigen will, als : que¬
sti articoli non sono di mia sfera, di mio scopo, diese
Artikel schlagen nicht in mein Fach ein— egli è una perso¬
na di mia conoscenza , er ist ein Bekannter von mir; di
mio dominio , was mir eigenthümlich zugehört; a suo di¬
spetto , ihm zum Trotz; a mio favore, a mio riguardo ,
in Rücksicht meiner.

5. Statt suo gebraucht man oft proprio ; als : abita
in propria casa, er wohnt in seinem eigenen Hause; di¬
menticarsi del proprio dovere , seine Pflicht vergessen.

6. Zuweilen gebraucht man sie wie Hauptwörter, z. B :
Risparmiate il vostro , sparet das Eurige; mi è caro il
mio, mir ist das Meinige theuer— tiene stretto il suo, er
ist sehr karg,
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7. In der vielfachen Zahl werden sie auch allein ge-
brauchet, und bezeichnen dann Freunde, Verwandte und
ähnliche Personen. Se otterrò il permesso da ' miei, vei -
rò a ritrovare i vostri, wenn ich von den Meinigen die
Erlaubniß erhalten werde, will ich die Eurigen besuchen.

8. Des suo pflegt man sich nur bey der dritten Person
der einfachen Zahl zu bedienen. Z. B . egli sa fare il suo
mestiere , er verstehet seine Sache — ella ama la sua com¬
pagna , sie liebt ihre Gefährtinn ; bey der vielfachen Zahl ist es
schicklicher loro zu gebrauchen. Tutti devon attendere ai lo¬
ro (oder di loro ) uffizj , alle müssen' ihre Berufsgeschäfte
erfüllen.

9. Um das öftere Wiederhohlen des suo, sua zu ver¬
meiden, pflegt man di esso, di lui, di lei, di essa zu ge¬

brauchen.

Anzeigende Fürwörter (Dimostrativi).

1. Anzeigende Fürwörter sind jene, die statt ei-
nes Hauptwortes näher und bestimmter eine Sache andeu-
ten. Z. B . Questi , dieser, quegli , jener ; es wäre im
Schreiben gefehlt, wenn man statt questi , quegli , questo,
quello im Nora , machte; denn questo , quello , deutet nur
eine Sache , und keine Person an ; in den andern Beug -
fällen endigen sich beyde in o, z. B . Questi venne premia¬
to , e quegli castigato , dieser wurde belohnt , und jener
bestraft. — Io conosco questo , e quello , ich kenne diesen
und jenen. — Da questo ho ricavato la verità , da quello
non ho potuto saper niente . Von diesem habe ich die Wahr-
heit herausgelockt, von dem andern habe' ich nichts erfahren
können. — Questo è vero , dieß ist wahr. — Quello che
dite , è salso , das, was ihr sagt, ist falsch; per questo ,
darum — per quel ch'io spero , wie ich hoffe. — Im ge¬
meinen Umgange pflegt man nicht, sich genau an diese Re -
gel zu binden, und man sagt questo , quello , wenn auch Per -;
fönen im Nomin , angezeigt werden.
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Auch gebraucht man oft quello , um einen anzureden:
chi quel giovine , ditemi un po ' — Dove andate quella
giovine ? oleine Jungfer , wo geht ihr hin ?

Statt questa mattina , questa sera , questa notte ,
kann man auch sagen: stamattina , oder stamane , stasera ,
stanotte .

Costui , costei , 6etf,en so viel als : dieser Mann , dieses
Weib da : beyde haben in der vielfachen Zahl costoro . Manch,
mahl werden sie auch im Genit , ohne Casuszeichen gebrauchet,
wie : al costui tempo , anstatt al tempo di costui . — La
costei bellezza , anstatt la bellezza di costei .

So auch cotesto , cotesti , cotestui , der da, jener, Hat
in der vielfachen Zahl cotestoro .

Colui , colei , jener, jene — beyde haben coloro in der
vielfachen Zahl, und können wie die obbesagren im Genit . ohne
Casuszeichen gebrauchet werden; la coloro arroganza — le
colui maniere — la colei prudenza etc .

Desso, dessa , er selbst, sie selbst, in der vielf. Z. dessi ,
desse , werden aber in den übrigen Beugfällen nicht gebraucht.
Tu non mi pari desso , du scheinst mir nicht derselbe zu seyn;
eli ' è ben dessa sie ist es selbst.

Medesimo , medesima , werden nur mit andern Wör-
cern verbunden; egli medesimo , er selbst, ella medesima ,
sie selbst, noi medesimi , wir selbst, ti medesimo , derselbe
— alcuna volta meco medesimo ripensando , indem ich
zuweilen bey mir selbst dachte)c.

§. 4.

Beziehende Fürwörter (relativi).
, . Beziehende Fürwörter sind diejenigen, wel-

che sich auf eine vorher gesagte Sache beziehen, oder für sich
selbst ein Subject andeuten , wie: quale , welcher, che, wel¬
ches, der — cui , onde, dessen, wovon. Quale , welcher, wird
mit dem Geschlechtsworte abgeändert, z. B . quegli , il
quale non si risparmia , sa presto a divenir veeehio ,
derjenige, welcher sich nicht schonet, eilt dem Alter zu. E'uno
de ' quali , einer derselben. Im Accusativ macht man lieber
statt il quale , cui , oder che .
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2. Onde gebrauchet man zuweilen statt del quale , z.
B . L'anima gloriosa , onde si parla , die glorreiche Seele
von der man redet. ( Dante . ) Zuweilen statt da cui , von
welchem: que ' begli occhi , ond' escono saette , jene schö¬
nen Augen, aus welchen Blitze strahlen.

3. Quale , ohne Geschlechtswort gebraucht, ist ein Für -
wort der Beschaffenheit. Sarò , qual mi volete , ich werde so
seyn, wie ihr mich haben wollet.

k'. Man braucht dasselbe auch bey Fragwörtern. Qual ' è
la vostra opinione ? Was ist eure Meinung ì X quale dei
due ? welchem von beyden?

5. Che wird in beyden Geschlechtern uno Zahlen ge¬
braucht. Quello , che io dico , è vero ? das, was ich sage,
ist wahr ; manchmahl zeigt es die Beschaffenheit einer Sache ,
und auch eine Sache selbst an : Dio sa , che dolore io sen¬
to ! Gott weiß es, welchen Schmerz ich fühle! Che piacere
proviamo noi in un ' amabile società ! Welch ein Vergnü¬
gen genießen wir in einer liebenswürdigen Gesellschaft! vi che
parlate , wovon sprechet ihr ? gli occhi di eh' io parlai si
caldamente , die Augen, wovon ich mit so vieler Wärme

- sprach' r , .
Che braucht man auch ohne irgend ein Casuszeichen,

anstatt in cui , nel quale , ove , als : il dì , che la prima
volta la vidi , an den Tag , da ich sie zum ersten Mahl sah,
dal dì ch'io nacqui , seit meinem Geburtstag .

Es stehet auch zuweilen absolut, als : ecco che va
bene , so ist es recht, es wird auch zuweilen verdoppelt,
che che ne arrivi , was auch geschehen, oder daraus ent«
stehen mag.

Che bedeutet auch oft perchè , poiché , denn, nachdem
it ./ dann aber pflegt man es zu accentuiren.

Wenn che , la qual cosa , welche Sache , Ufreifynet,
sehet man das Geschlechtswort vor , z. B . Il che mi consola ,
das ist's, was mich tröstet. II che non dico di voi , dieses
sage ich nicht von euch.

6. Chi , wer, wird mit dem Easuszeichen abgeändert, z.
B . Non teme il male , chi e virtuóso . Wer tugendhaft
ist, fürchtet kein Uebel. Il perder tempo a chi più sa ,
più dispiace , die Zeit zu verlieren, thut einem desto mehr
leid, jemehr er weise ist. Dì chi è quel libro ? Wem gehest
das Buch « Chi è quel signore ? Wer ist der Herr ?
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f . Cui so viel als quale , welches, kann nie im Nomin .
gebraucht werden; dienet aber für beyde Geschlechter und Zah- .
len, und wird gewöhnlich angewendet, wenn es sich auf Per -
sonen bezieht. La persona , di cui jeri mi parlaste , die
Person, von der ihr gestern mit mir sprächet. Questi è quegli ,
cui ricercate , dieß ist der Mann , den ihr suchet. Le donne ,
cui salutammo , die Frauen , welche wir grüßten. Man fin-
det es aber auch zuweilen gebraucht, wenn es sich auf Sa *
cheti bezieht.

li. iVs steht meistens statt eines gcnit . oder ablat . und heißt
so viel als : dessen, deren, davon, daraus , darüber, als : ne
conosco il valore , ich kenne dessen Werth — ne sono con¬
tento , ich bin damit zufrieden; me ne vanto , ich rühme mich
0essen— me ne dispiace , es thut mir leid — me ne ral¬
legro seco lei . ich erfreue mich mit Ihnen darüber. Zuwei-
len wird es gebraucht, als Füllwort, wenn der bestimmende genit .
dabey ist, als : di ciò non ne intesi a parlare , ich habe
davon nicht sprechen hören.

§♦ 5.

Fürwörter des Unterschiedes(di distinzione ).

Drey Fürwörter sind es , die den Unterschied einer
Sache, von der andern anzeigen : Altri , ein anderer, altrùi ,
altro , anderes.

i . Altri, im Notn. der einfachen Zahl gilt so viel als
altr ' uomo , eine andere Person . Z. B . Né voi , ne altri
con ragione mi potrà più dire , eh' io non l ' abbia ve¬
lluto , weder ihr , noch ein anderer , wird mir mehr mit
Grund sagen können, daß ich ihn nicht gesehen habe. (Bocc.)
In den andern Beugfällen der einfachen Zahl wird immer al»
tro mit der Partikel un gebraucht: egli parla d 'un altro ,
er spricht von jemand andern.

2. Altrùi wird nicht im Nora, gebraucht, und dient auch
unveränderlich für die vielfache Zahl. Io non ho detto male
d ' altrùi , ich Habe von Andern nicht übel geredet ; fare ad
altrùi , oder altrùi del bene , andern Gutes erweisen; la scioc¬
chezza trae altrùi di felice stato . (Bocc.) Die Thorheit
entfernet den Menschen von dem glücklichen Zustande.
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In der zweyten und dritten Endung kann man es auch

ohne Casuszeichen gebrauchen, z. B . Il capriccio e V opi¬
nione altrùi non deggion inquietare il mio animo ( an¬
statt d' altrùi). Anderer Launen und vorgefaßte Meinungen
sollen mein Gemüth nicht beunruhigen. Man könnte auch sa-
gen: l'altrùi capriccio , anderer Launen. Ron fate male
altrùi, thut den Andern nichts Böses.

3. Altro, wird zuweilen als ein Hauptwort betrachtet, z. B .
parliamo d' altro , reden wir vrn etwas andern. E d' altro
ornata , che di gemme e d' ostro . (Petr.) Sie war wohl
anders geschmückt, als mit Edelsteinen und Purpur.

§. 6.
>

Fürwörter der Wgemeînheit(di universalità).
Solche sind: Ogni, jeder, alle, tutto , alles, niuno, kei¬

ner, niente, nulla, nichts.
1. Ogni ist ein unabänderliches Fürwort, wird wie ein

Beywort in beyden Geschlechtern, und nie in der vielfachen
Zahl gebraucht, z. B . Con ogni sollecitùdine , mit aller
Sorgfalt ; con ogni arte , mit allei Kunst; ogni uomo,
alle Menschen.

2. Ogni cosa, gilt für tutto , alles— ogni dove, so
. viel als jeder Ort, lo cercò per ogni dove , er suchte ihn

überall.
3. Ciascuno, ciascheduno, ognuno, ein jeder, haben

das Casuszeichen: ciascuno ne parla , jeder spricht davon;
cadauno wird auch statt ciascuno gebraucht— chiunque,
qualùnque, wer nur, jeder der, chi che sìa oder chicchessìa,
checchessìa, qualsivoglia, wer nur, was es auch sey.

4. Tutto, alles, wird auch alb Beywort gebraucht, z. B .
Tutta la citta , die ganze Stadt , lutti sopra la verde
erba si posero in cerchio a sedere, alle fetzten sich in ei-
nem Kreise auf das Grüne, lotte le virtù armonizzano
insième, alle Tugenden stimmen miteinander uberem.

Tutto Heißt alles. E quel Savio Gentil , che tutto
seppe ( Dante ) , und zener Heidnische Meise, der alles
wußte.
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Wenn der Artikel dabey ist, wird er demselben nachgesetzt, '

z. B ; den ganzen Tag , tutto il giorno ; tutta la notte ,
die ganze Nacht. Tutte le notti si lamenta e piange
(Petr .), jede Waa) t beklagt er sich, und weint.

Vor einer Zahl kann man der Zierlichkeit wegen, den
Buchstabene dazwischen setzen. Tutti e due , alle zwey. Ohe
andate voi cercando a quest ' ora tutti e tre ! Was fu-
chet ihr um diese Stunde alle drey? (Bocc )

Tutto quanto , tutti quanti heißt so viel als durchaus
alles, alle. Tutti quanti perirono (bocc .) alle zusammen
gingen zu Grunde.

Niùno , nissùno , (nessùno)i sind allgemein verneinende
Fürwörter, die man nur in der einfachen Zahl , und auch wie
Beywörter gebraucht. Wenn diese verneinenden Fürwörter vor¬
dem Zeitworte gesetzt werden, so findet die Partikel non nicht
Statt ; wohl aber, wenn iene dem Zeitworte nachgesetzt wer-
den. 11 luogo è assai lontano di qui , e niùno mi vi
conosce . ( Bocc.) Der Ort ist sehr entfernet von hier , und
niemand kennt mich da. Nissùna gloria è ad un ' aquila
T aver vinta una colomba , für einen Adler ist es keine Ehre
eine Taube besiegt zu haben, (Passavanti .) Niùno è si di¬
screto , e perspicace , che conoscer possa i segreti con¬
sigli della fortuna , niemand ist so klug und so einsichtsvoll,
daß er die geheimen Anschläge des Schicksals erkennen könnte.
Io non conosco nissùno , ich kenne niemand — Non ho
veduto nissùno , ich Habe niemand gesehen. Die nähmliche
Regel findet auch statt bey den verneinenden Wörtern niente ,
nulla .

6. fàrùno gilt eben so viel als niùno . Io non posso
in verini modo comprendere ^ ich kann durchaus nicht ver-
stehen* Wenn keine Verneinung vorausgehet, bedeutet veru¬
no so viel als alcuno jemand, l' er le tentazioni si pro¬
va l'uomo , se ha boutade veruna , durch die Versuchungen

! prüft man den Menschen, ob er etwas Gutes in sich Hat.
^Bocc )

Niente , nulla , nullo , nichts. Niente la notte passa¬
ta avea dormito , (Bocc ) die vorige Nacht Hatte er nichts
geschlafen. — Rispose , eh' egli non ne voleva far nien¬
te, (Bocc ) er antwortete , daß er nichts davon thun wollte.
Giullo für nissùno , wird selten gebraucht.

Non dis &e nulla , er sagte nichts.
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Unbestimmte und uiieigentliche Fürwörter.
Uno, una , sind für sich selbst ohne vielfache Zahl. Ad

uno ad uno , einer nach dem andern.
i . Uno, wenn es sich auf eine Person beziehet, wird mit

dem Artikel gebrauchet, und hat beyde Zahlen. L' uno e l 'altro ,
der eine und der andere — gli uni e gli altri non si vole¬
vano arrèndere (Bocc.) die einen und die andern wollten
sich nicht ergeben— Le une e le altre facevano a gara , per
parer belle , die einen und die andern stritten um die Wette
schön zu scheinen.

2. Qualche , etwas , einige; mit dem Casuszeichen—
wird gemeiniglich nur in der einfachen Zahl gebrauchet. Egli
ha qualche zecchino , er Hat einige £ >uiaten. Qualcheduno ,
irgend einer. Qualche cosa , etwas.

3. Alcuno, jemand. Hat in der vielfachen Zahl alcuni ,
alcune . Quando alcuno * vuole sommamente onorare il
suo amico , lo invita a casa sua , (Bocc ) wenn jemand
seinen Freund beehren will, so ladet er ihn in sein Haus ein.
Nocque ad alcuna già 1' esser sì bella , (Pete .) öfters schon
hat es mancher geschadet, so schön gewesen zu seyn. Alcuni so¬
no , i quali più che l ' altre genti credon sapere , e sanno
meno , (Bocc .) es gibt einige, welche mehr als andere Leute
zu wissen glauben, aber weniger wissen.

4". Qualcuno , qualcheduno , taluno , jemand, werden
ohne Artikel abgeändert, und nur in der einfachen Zahl ge-
braucht: se v' ha qualcuno, che senta pietà , mi soccorra ,
wenn es jemanden gibt, der Mitleiden fühlet, so eile er mir zu
Hülfe ; — Mi dirà sorse taluno , es wird mir vielleicht je-
mand sagen.

Uno , una , ein , eine, wird oft für ciascuno genom-
men, als : date loro un fiorino per uno, gebet einem jeden
einen Gulden— oft statt alcuno — Uno che può assàipiù ..
che non credete , ein gewisser, der viel mehr vermag, als ihr
denkt. Auch für stesso , medesimo — Morirono amendue
in un giorno e in lin' ora , sie starben beyde am nähmlichen
Tage und zur nähmlichen Stunde — È tu » ' uno, es ist das Nahm-
liche, es ist alles eins.

L'un Valtro heißt, einander, dobbiamo ajutarci Vun V
altro , wir müssen uns einander helfen;— «« qualchedono :
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irgend ein Geschenk— recare in uno, zusammen thun, ge¬
meinschaftlich machen— recar le molte parole in una , es
kurz fassen. »

Tale, solcher, solches. Mit dem Artikel heißt es der Ge-
wisse, der und der— Egli va ora dal tale , or dalla tale,
et gehet bald zu dem, bald zû jener— certi tali , gewifìe
"ente; egli abita nella tale casa, er wohnet in dem gewissen
Hause. Zuweilen heißt es alcuno , jemand. Tal minaccia
spesso, che ha paura , es drohet oft mancher, der sich fürch¬
tet. — Tal ti ride in bocca , che dietro te l'accocca, es
stellt sich mancher freundlich an, der den Schelm im Nacken
hat.

Man.sagt: giunger , condursi a tale* fura tal termi-
ne, es so weit mit einem kommen. — Tal' era la misera lor
condizione , so beschaffen war ihre Lage. — Tale qnal mi
vedete, so wie ihr mich sehet— Tale qual ' è, so wie es ist.

Cotale heißt so viel als tale, auch statt certùno , ein
gewisser.

, 5. Ciascuno, ciascuna, jeder, jede, so viel als ognuno,
qualsivoglia, werden wie Bey- und Hauptwörter gebrauchet,
und haben keine vielfache Zahl. Ciascuno badi a fatti suoi,
jeder gebe auf seine eigenen Sachen Acht. Quanto ciascunaè
men bella di lei, tanto più cresce il desio, che m'innamo¬
ra, (Petrar .) je weniger schön jede andere als sie ist, desto
mehr wächst das Verlangen, welches mich verliebt macht.

6. Alquanto, heißt ein wenig, wird wie ein Beywort
und Hauptwort gebrauchet, und ohne Artikel abgeändert.
Con alquanta gente , mit einigen Leuten. L'industria d'
alquanti uomini , der Fleiß einiger Menschen. Mi dispiace
alquanto , mir mißfällt es ein wenig.

Tanto, so viel— è ben tanto , es ist recht viel. —Di
tanto io nol credeva capace, ich hielt ihn nicht für so fähig.
— Siam ridòtti a tanto che, wir sind so weit gebracht, daß.
— Egli non è da tanto, er vermag nicht so viel. — Piucchè
tanto , so viel es nöthig ist— Non ha letto piucchè tanto,
er hat nicht sehr viel gelesen— Di tanto in tanto, von Zeit
zu Zeit, lin a tanto che, so lange bis.

Ambo, ambedue . ambidue , amendue , amendu
ni , entrambi , tutti e due , beyde, mit dem Casuszei-
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chen. A mbo dient für beyde Geschlechter— ambe aber nur
für das Weibliche der vielfachen Zahl. Ambo i fratelli , bey¬
de Brüder ; ambo oder ambe le sorelle , beyde Schwestern
— d' ambe le parti , von beyden Seiten .

n. Altrettanto , altrettanta , altrettanti , altrettante ,
eben so viel, so viele, werden ohne Artikel abgeändert, und
nach Art der Bey - und Hauptwörter gebraucht. Una donna
più bella assai del sole , e più lucente , e d'altrettanta
etàde , ein Weib, noch schöner und glänzender als die Sonne ,
und eben von gleichem Alter. (Petr ).

V . Kapitel .

Von dem Zeitworte .

f ».
Von der Abwandlung der Zeitwörter .

i . Die meisten italienischen Sprachforscher nehmen nach Art
der Lateiner vier regelmäßige Abwandlungen (eongiugazio -
ni ) der Zeitwörter an, als : die erste in are , wie amare , par¬
lare — die zweyte mit der Endung in ere, lang, wie teme¬
re , godere — die dritte in ere kurz, wie crédere , vendere
— und die vierte in ire, als : sentire , dormire .

2. Es ist indessen hierüber zu bemerken, daß die regelmä-
ßige Form in are allein, welche nur vier Ausnahmen leidet,
für alle übrigen Zeitwörter die in are ausgehen, vollkommen
dient ; die andern drey Abwandlungsformensind für sich selbst
von einem sehr beschränkten Gebrauch, denn die zweyte in ère
dient nur für das einzige Zeitwort godere — die dritte in ere
welche übrigens der zweyten ganz ähnlich ist, und daher als
keine besondere Abwandlungsform angenommen werden kann,
und die in ire, haben jede etwa nur sechszehn Zeitwörter, die
genau nach ihr conjugirt werden. Die größte Aufmerksamkeit
verdient also die Abwandlung in are, um so mehr, da die an-
dern zwey nur mit einer kleinen Veränderung sich nach ihr
richten, wie bereits die beygefügte tabellarische Darstellung ih¬
rer Abwandlungsform zeigen wird.

3. Die Hülfszeitwörter Avere und Essere , welche füg¬
lich vor den regulären Formen gefetzt werden, weil sie zur

N 2

,
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Bildung der zusammengesetzten Zeiten aller übrigen verbi
dienen, gehören eigentlich in die Classe der unregelmäßigen
Zeitwörter.

4. Die Sylben , welche vor dem infinitivo in are, ere,
und l>e, hergehen, werden in der Abwandlung der Zeitwörter
immer beybehalten, und nur die Endungen verändert.

M 0 D a INDICATIVO .

P r e sente .

am-àre Crèd-ere sen-tìrè
io
tu
egli

0
i
a

O
i
e

0
î
e

Plurale .
noi
voi
èglino

iànio
àte
ano

iàrno
ète
ono

iàroo
ite
ono

Imperfé tto , oder P end ce ite .
io
tu
egli

ava
avi
ava

èva
évi
èva

iva
ivi
iva

Plurale .
noi
voi
èglino

avàrao
avàte
àvano

evàrao
evàte
èvano

ivamo
ivate
ivano

Passato sémplice .
io
tu
egli

ai
àsti
ò

ei
esii
è

i' i
isti
ì

noi
voi
èglino

àmmo
aste
àrono

èmmo
èste
crono

ini mo
iste
irono

io ho
tu hai

Passato
àtò

etc .

composto ,
ùto Ito
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Futuro .

io ero ero irò
tu crai crai irai
egli era era irà
noi erèmo erèmo iremo
voi créte crete irete
èglino erànno erànno iranno

I m p e r a t i v 0.
tu a i i
egli i a a
voi àte ète ite
èglino ino ano ano

eh' io
che tu
eh' egli
che noi
che voi
eh' èglino

ch'io,' od ers'io assi
che tu
eh' egli
che noi
che voi
eh' èglino

CONGIUNTIVO
Presènte .

a
a (i)
a

amo iàmo
àte iàte
no ano

Imperfetto condizionale .
èssi
èssi
èsse
èsshno
èste
essero

Imperfètto relativo .

assi
asse
àssimo
aste
àssero

10
tu
egli
noi
voi
èglino

ersi
eresti
erébbe

erei
eresti
erébbe
eremrao eremmo
ereste ereste
crébbero crebbero

Passato, piucchè passato condizionale, e
eh' io abbia , avessi ,
avrei , àto ùto

(i)
a
a
a
iàmo
iàte
ano

issi
issi
ìsse
issimo
iste
isserò

irei
iresti
irebbe
iremmo
ireste
irebbero

relativo.

ito ete .
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l 2.

Abwandlung des Hülfszeitwortes AVERE.
Infinitivo .

Avere, haben. Avere avuto, gehabt haben.
Gerùndio .

Avendo I
Neil' avèie ì habend, indem man hat.
Con avere '

Parti cip » «, .

Avuto, gehabt.
Avendo avuto, gehabt habend.

Presènt »
Singolare ,

Io hó , ich habe,
tu hai, du hast,
egli ha, er Hat.

Imperfètto , o sìa pendènte .

Plurale .
noi abbiamo, wir Haben,
voi avete, ihr habet,
eglino hanno , sie Haben.

io aveva oder avevo , ich
Hatte,

tu avevi, du Hattest,
egli aveva, er Hatte,

noi avevamo, wir Hatten,

voi avevate, ihr hattet,
èglino avevano, sie hatten.

Passato semplice .
io èbbi , ich Hatte,
tu avesti, du hattest,
egli ebbe, er Hatte,

noi avemmo, wir hatten,
voi aveste, ihr hattet,
eglino ebbero , sie hatten.

Passato composto .

Io ho avuto , ich Habe ge¬
habt,

tu hai avuto , du Hast ge-
Habt,

egli ha avuto , er Hat ge¬
habt .

noi abbiamo avuto , wir
Haben gehabt.

voi avete avuto , ihr habet
gehabt,

eglino hanno avuto, sie Ha¬
ben gehabt.
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Piucchè passato .

Io aveva avuto , ich Hatte! noi avevamo avuto , wir
gehabt. hatten gehabt,

tu avevi avuto , du hattest
gehabt.

egli aveva avuto , er hatte
gehabt.

voi avevate avuto, ihr hat-
tet gehabt,

èglino avevano avuto , sie
hatten gehabt.

F u t ù i u,

Io avrò, ich werde haben, \ noi avremo , wir werden
haben,

tu avrai, du wirst haben,

egli avrà, er wird haben.

voi avrete , ihr werdet haben,

èglino avranno , sie werden
haben.

Abbi, habe,
non avere, habe nicht,
abbia , daß er habe.

Imperativ «.

abbiamo , lasset uns haben,
abbiate , habet,
abbiano , sie mögen haben.

C O N G I UN T I V O .

Presènte .

Cli' io abbia , daß ich habe,

che tu abbia (abbi), daß du
Habest,

eh' egli abbia , daß er Habe.

che noi abbiamo , das wir
Haben,

che voi abbiate , daß ihr
habet,

eh' èglino abbiano , daß sie
Haben,

Inperfètto condizionale .

Ch' lo (s' io) avessi , daß [ che noi avessimo, daß wir
(wenn) ich Hätte,

che tu avessi, daß du Hättest,

eh' egli avesse, daß er Hätte,

Hätten,
che voi aveste, daß ihr Hat-

tet.
eh' eglino avessero , daß sie

Hätten.



Io avrei , ich hätte , ich wür¬
de haben,

tu avresti , du hättest, du wür¬
dest haben,

egli avrebbe ( avrìa ) . er
hätte, er würde haben.
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Imperfètto relativo .

noi avremmo , wir glitten,
wir würden haben,

voi avreste , ihr hättet, wür¬
det haben,

èglino avrebbero , (avrìa -
no ) sie hätten, würden ha¬
ben.'

Ch' io abbia avuto , daß ich
gehabt habe,

che tu abbia avuto , daß du
gehabt habest.

eh' egli abbia avuto , daß
er gehabt habe, '

Passato composto .

clie noi abbiamo avuto , daß
wir gehabt haben,

che voi abbiate avuto , daß
ihr gehabt habet.

eh' èglino abbiano avuto ,
daß sie gehabt haben.

Piucchè passato condizionale .

Ch' io avessi avuto , daß
ich gehabt hätte,

che tu avessi avuto , daß
du gehabt hättest

eh' egli avesse avuto , daß
er gehabt hätte.

che noi avessimo avvilo, daß
wir gehabt hätten,

che voi aveste avuto , daß
ihr gehabt hättet.

eh' èglino avessero avuto ,
daß sie gehabt hätten.

Piucchè passato relativo .

noi avremmo avuto , wir
würden gehabt haben.

voi av leste avuto , ihr wür-
bet gehabt haben,

èglino avrebbero avuto , sic
würden gehabt haben.

Fu turo condizionale .

Se oder quando avrò avù -

Io avrei avuto , ich würde
gehabt haben.

tu avresti avuto , du würdest
gehabt haben,

egli avrebbe avuto , er wür-
de gehabt haben.

to , wenn ich werde gehabt
haben,

se avrai avuto , wenn du
wirst gehabt haben,

5e aV k av üto, wenn er wird
gehabt haben,

se avremo avuto , wenn wir
werden gehabt haben,

se avrete avuto , wenn ihr
werdet gehabt haben,

86 avranno avuto , wenn sie
werden gehabt haben.
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Anmerkungen zu diesem Zeitworte,

, . Anstatt ho , hai , la , hanno , kann man auchò, ài , à, anno ,
schreiben, welcher Gebrauch von Metastasio befolgt wurde.

2. In der ersten Person des Imp . ist es besser aveva als ave¬
vo zu machen; doch gebrauchen die Neueren auch avevo ,
vorzüglich wenn io nicht dabey steht.

3. Avea statt aveva in der dritten Person, und aveano statt
avevano sind eben so gut.

4. Es ist auch erlaubt aviia statt avrebbe , und avriano
statt avrebbero — avrèbbono statt avrebbero zu
machen.

5. Es ist nicht erlaubt eli' io abbi , eh' egli abbi , anstatt
abbia , auch nicht abbino statt abbiano zu sagen.

6. In allen zusammengesetzten Zeiten stimmt das Participium
avuto nicht mit dem Nominativo überein, wie das
Partie , stato , z. B . man sagt noi abbiamo avuto , wir
Haben gehabt, und nicht uni abbiamo avuti , abex wohl
noi siamo sfati , elleno sonò state . Doch kann man
es mit dem nachfolgenden Acc. übereinstimmen, wie io ho
veduti molti soldati , ich Habe viele Soldaten gesehen;
obwohl es eben so gut ist zu sagen; ho veduto inul¬
ti soldati , ^ enn abev dem Part , die beziehenden Par -
tikeln che, i quali , le quali vorgehen, so muß ordent-
licher Weise das Part , mit diesen übereinstimmen, z. B .
le signore , che avete vedute, i libri che avete com¬
perati etc.

7. Ebbi avuto , èbbi amato , èbbi temuto , werden so Häufig
nicht gebrauchet; es gibt aber Fälle, wo man sie vor-
zugsweise anwendet; wie nach appena , tostochè , subi -
tochè , dopoché , z. B . appena egli lo ebbe veduto
(oder lo vide ) kaum Hatte er ihn gesehen — tostochè
egli ebbe intèso la nuòva , kaum Hatte er die Neuig-
keit gehört — dopoché egli ebbe lètte le lettere ,
nachdem er die Briefe gelesen Hatte.

9. Es ist gefehlt èbbimo statt avemmo im Pass, serapl . zu
machen, obwohl es bey den Kaufleuten meistens üblich ist,
wie auch amàssimo anstatt amammo — temèttimo an«
statt tememmo — vidimo anstatt vedemmo .
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*). Es ist auch ein Fehler avrèssimo statt avremmo im
Imp. rei . p machen, welches bloß in der Volkssprache
der Römer üblich ist, so wie auch sarèssirno anstatt sa-
rèmrno , arnerèssimo anstatt ameremmo; avèssono
start avessero zu gebrauchen, welches ehemahls bey den
Toskanern sehr üblich war.

Èssere , seyn.

Essendo ,
ne 11' essere ,
con èssere ,

Il serbo ausiliare .

ÈSSERE , seyn.
Infinitiv o.

Gerundio .

«! seyend, indem man ist,

Partie i pio .
Stato , gewesen.
Essendo stato , indem man gewesen ist.

INDICATIV 0 .

Presènte .
Singolare .

Io «ono , ich bin,
tu sèi , du bist,
egli è , er ist.

Plurale .
noi siamo, wir sind,
voi «iste , ihr seyd,
èglino sono , sie sind.

Pendènte .

Io èra (èro) , ich war,
tu eri , du warst,
egli era , er war.

noi eravamo , wir waren,
voi eravate , ihr wäret,
èglino èrano , sie waren.

Passato semplice .
Io lui , ich war,
tu tosti , du warst,
egli fu , er war.

noi fummo , wir waren,
voi foste , ihr wäret,
èglino furono , sic waren.
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Passato composto .

lo 50UO stato , ich bin ge¬
wesen,

tu sèi stato , du bist gewe¬
sen,

egli è «tato , er ist gewesen,

ella è »tata , sie ist gewesen.

noi siamo stati , wir sind
gewesen,

voi siete stati , ihr seyd ge-
wesen,

èglino sono stati , sie sind
gewesen,

élleno sono state , sie sind
gewesen.

Io èra stato , ich war gewe«
sen,

tu èri stato , du warst gewe-
sen,

egli èra stato , er war ge¬
wesen,

Piucchè passato .
noi eravamo stati , wir wa¬

ren gewesen,
voi eravate stati , ihr wa-

rei gewesen,
èglino èrano stati , sie wa«

ren gewesen.

Futuro .

Io sarò , ich werde seyn,
tu sarai , du wirst seyn,
egli sarà , er wird seyn.

noi saremo , wir werden seyn,
voi sarete , ihr werdet seyn,
èglino saranno , sie werden

seyn.

Sii , sey du ,
non essere , sey nicht,
sìa , sey er.

IMPERATIVO .
siamo , laßt uns seyn,
siate , seyd,
siano (sieno ) , seyen sie.

CONGIUNTIVO .

Présente .

Ch' io sìa , daß ich sey,

che tu sìa ( sii ) , daß du
seyst,

eh' egli sìa , daß er sey,

che noi «iàmo , daß wir seyn,

che voi siate , daß ihr seyd,

eh' èglino siano (sieno ), daß
sie seyn.
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Imperfètto condizionale .

CU' io ( s 'io ) fòssi, daßs che noi fossimo, daß wir
(wenn) ich wäre,

che tu fòssi , daß du wärest,

eh' egli fòsse , daß er wäre.

waren.
che voi foste , daß ihr wä-

ret,
eh' èglino fossero , daß sie

wären.

Imperfètto relativo .
Io sarei , ich würde seyn,

tu saresti , du würdest seyn,

egli sarebbe (sarìa, er wür¬
de seyn).

noi saremmo, wir würden
seyn,

voi sareste, ihr würdet seyn,

èglino sarebbero , sarìano,
sarcbbono ),sie würden seyn.

Ch' io sìa stato , daß ich ge¬
wesen sey.

che tu sìa stato , daß du ge-
wesen seyst.

eh' egli sìa stato , daß er
gewesen sey,

Passato composto .

ehe noi siamo stati , daß
wir gewesen seyn,

ehe voi siate stati , daß ihr
gewesen seyd,

eh ' èglino siano stati , daß
sie gewesen seyn.

Piucchè passato condizionale .

Ch' io fòssi Stato, daß ich[ che noi fossimo stati , daß
gewesen wäre, wir gewesen wären

che tu fòssi stato , daß du
gewesen wärest,

eh' egli fòsse stato , daß er
gewesen wäre.

che voi sòste stati , daß ihr
gewesen wäret,

eh' èglino fossero stati, daß
sie gewesen wären.

Piucchè passato relativo .
Io sarei stato , ich würde ge-

wesen seyn,
tu saresti stato , du würdest

gewesen seyn,
ffgli sarebbe stato , er wür¬

de gewesen seyn,

noi saremmo stati , wir wür-
den gewesen seyn,

voi sareste stati , ihr wür-
dei gewesen seyn,

èglino sarebbero «tati, sie
würden gewesen seyn,
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Futuro condizionale .

S' io sarò stato , weitn ich
werde gewesen seyn.

Le tu sarai stato , weim du
wirst gewesen seyn,

8' egli sarà stato . wenn er
wird gewesen seyn,

sc noi saremo stati , wen«
wir werden gewesen seyn,

se voi sai èie stali , wenn
ihr werdet gewesen seyn,

s' èglino saranno stati ,
wenn sie werden gewesen
seyn.

I .

2 .

Anmerkungen zu diesem Zeitworte.
Man kann in der ersten Person des Imp . fast eben so gut
ero als era gebrauchen.

Euro statt furono gehört fast mehr zur Poesie, als zur
Prosa.

3. Es ist eben so gebräuchlich sarìa anstatt sarebbe , und sa¬
nano anstatt sarebbero .

4. In einem etwas erhabenen Style schreibt man sìa und sie
anstatt sarà und sìa ; wie auch sieno anstatt saranno
und siano .

5. Siano ist besser als sieno .
6. Das Hülfszeitwort èssere wird zur Bildung der leidenden

Zeitwörter (Verbi passivi ) gebraucht, wie: io sono
amato , ich werde geliebt; egli è lodato , er wird gelobt;
voi siete chiamati , ihr werdet gerufen; eglino sono
stati castigati , sie sind bestrafet worden. Anstatt des
essere bedient man sich oft , um die leidende Bedeutung
zu bilden, des Zeitwortes venire, wie : io vengo ricer¬
cato , ich werde ersucht— egli viene spedito , er wird
geschickt.

7. Èssere dient auch zur Bildung der zusammengesetzten ver-
gangenen Zeiten , verbi neutri , wie : io sono anda¬
to , ich bin gegangen ; egli è venuto , er ist gekommen,
è occorso , es ist geschehen; è scorso lungo tempo ,
es ist lange Zeit verflossen.

8. Die verbi attivi in ben zusammengesetzten vergangenen
Zeiten nehmen das Hülfszeitwort avere an , wie: io ho
fatto una còsa , ich habe eine Cache gethan ; egli ave¬
va veduto la città , er hatte die Stadt gesehen it .
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Bey den zusammengesetzten Zeiten aber der verbi neutri ,
welche bloß eine Art zu seyn anzeigen, und bey den ver -
hi reciproci , welche die Partikel si, sich, in der unbe¬
stimmten Art bey sich haben, bedienet man sich gewöhnlich
des Hülfszeitwortes èssere . Z . B . io sono nato , ich
bin geboren — è vivüto , er hat gelebet — è fuggito ,
er ist entflohen — è discèso , er ist herabgestiegen— è
dimoralo , er hat gewohnet — è partito , er ist abge¬
reist. — Io mi sono pentito , ich habe bereuet —
egli «' è imaginàto , er hat sich eingebildet it . Doch
gibt es deren etliche, welche immer das Hülfszeitwort ave¬
re fordern, es sind folgende: dormire , schlafen; parla -
re , reden ; tacére , schweigen; desinare , zu Mittag spei¬
sen; cenare , zu Abend essen; camminare , gehen; rìdere ,
lachen; piàngere , weinen; volere , wollen; potére ,
können; scherzare , scherzen; mentire , lügen ; tardare ,
zögern; passeggiare , lustwandeln.

Regelmäßige Zeitwörter .
Erste Conjugation .

AMARE , lieben.

Infinitiv «.

Amare , lieben.

Gerùndio .

Amando ,
nell ' amare , [> liebend, indem man liebt.
con amare , |

Participio .

Amato , geliebt.
Avendo amato , indem man geliebt hat.
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INDICATIVO .

Presènte .

Singolare.
Io amo , ich liebe,
tu ami , du liebest,
egli ama , er liebet.

lo amava oder amavo , ich
liebte,

tu amavi , du liebtest/
egli amava , er liebte.

Plurale.
noi am!amo , wir lieben,
voi amate , ihr liebet,
èglino amano , sie lieben,

Pendènte .

noi amavamo , wir liebten.

voi amavate , ihr liebtet ,
èglino amavano , sie liebten.

Passato sémplice .

Io amai , ich liebte,
tu amasti , du liebtest,
egli amò , er liebte,

noi amammo , wir liebten,
voi amaste , ihr liebtet,
èglino amarono , sie lieb-

ten.

Passato composto .

Io ho amato , ich Habe ge-
liebt,

tu hai amato , du Hast geliebt.

egli ha amato , er Hat ge-
liebt ,

Piucchè

Io aveva amato , ich Hatte
geliebt,

tu avevi amato , du Hattest
geliebt ,

egli aveva amato , er Hatte
geliebt,

noi abbiamo amato , wir
Haben geliebt.

voi avete amalo , ihr habet
geliebt,

èglino hanno amato , sie
Haben geliebt.

passai «.
noi avevamo amato , wir

Hatten geliebt,
voi avevate amato , ihrhat -

tet geliebt,
èglino avevano amato , sie

hatten geliebt.
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Futuro .

Io amerò , ich werde lieben,

tu amerai , du wirst lieben,

egli amerà , er wird lieben,

noi ameremo , wir werden
lieben,

voi amerete , ihr werdet lie-
ben,

èglino ameranno , sie wer-
den lieben.

IMPERATIVO .

Ama , liebe,
non amare , liebe nicht,
ami , er liebe.

amiamo , lasset uns lieben,
amate , liebet,
amino , sie mögen lieben.

CONGIUNTIVO .

Presènte .

Ch' io arni , daß ich liebe,

che tu arni , daß du liebest,

eh' egli ami , daß er liebe.

che noi amiamo , daß wir
lieben,

che voi amiate , daß ihr lie-
bet ,

eh' èglino amino , daß sie
lieben.

Imperfètto c o n di z i o n ale

Ch' io amassi , daß ich liebte,

che tu amassi , daß du liebtest,

eh' egli amasse , daß er liebte.

che noi amàssimo , daß wir
liebten,

che voi amaste , daß ihr lieb¬
tet ,

eh' eglino amassero , daß
sie liebten.

Imperfètto relativo .

Io amerei , ich würde lieben.

tu ameresti , du würdest lie-
ben,

egli amerebbe , er würde lie-
ben.

noi ameremmo , wir würde»
lieben,

voi amereste , ihr würdet
lieben,

eglino amerebbero , sie
"würden lieben.
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Passato composto .

Ch' io abbia amato , daß
ich geliebt Habe,

che tu abbia amato, daß du
geliebt Habest,

eh' egli abbia amato, daß
er geliebt Habe,

che noi abbiamo amato,
daß wir geliebt Haben,

che v.oi abbiate amato, daß
ihr geliebt habet,

eli' èglino abbiano amato»
daß sie geliebt haben.

Piucchè passato condizionale .

Ch' io avessi amato , daß
ich geliebt Hätte,

che tu avessi amato , daß
du geliebt Hättest,

eh' egli avesse amato , daß
er geliebt Hätte,

che noi avessimo amato .
daß wir geliebt Hätten,

che voi aveste amato , daß
ihr geliebt hättet,

eh' èglino avessero amato,
daß sie geliebt Hätten.

Piucchè passato relativo .
Io avrei amato , ich würde

geliebt Haben,
tu avresti amato, du würdest

geliebt Haben,
egli avrebbe amato, er wür-

de geliebt Haben,

noi avremmo amato , wir
würden geliebt Haben,

voi avreste amato, ihr wür-
det geliebt haben,

èglino avrebbero amato ,
sie würden geliebt haben.

Futuro condizionale .

quando noi avremo ama¬
to, wann wir werden ge¬
liebt haben,

quando voi avrete amato,
wann ihr werdet geliebt ha-
ben,

quando èglino avranno
amato , wann sie werden
geliebt haben.

Man bemerke, daß die Zeitwörter der ersten Conjugation,
welche sich in dem Insinitlv auf care, gare endigen, wie:
mancare, mangeln, stancare , ermüden, pagare , be-
zahlen, obbligare , verbinden, vor den Selbstlauterne
und i ein h annehmen als : manchi , paghi , manchi-
amo, paghiamo, so auch in der zukünftigen Zeit man«
cherò, pagherò .

Quando io avrò amato .
wann ich werde geliebt Ha-
ben,

quando tu avrai amato ,
wann du wirst geliebt Ha-
ben,

quando egli avrà amato ,
wann er wird geliebt Haben,

i ,
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2. Qie'ienigen die sich in dare , giare und sciare endigen,
wie: baciare, mangiare , lasciare können im Futur .
und relat . vor dem<?dasi verlieren, als : bacerò, man¬
gerò, lascerò ; bacerei, mangerei, lascerei.

2. Die andern in «are erhalten am Ende ein lanqes /. wo sonst
ein kurzes stehet, als : gloriare , insidiare , coniare ;
glorj , iusidj , conj.

4. Solche aber, die in der ersten Person des indicat . pres.
den Ton auf dem * haben, verdoppeln es in der zweyten
des sing, und in der drillendes cong., als : invi «», in¬
vii, cu' egli invìi ; eben so disviare , ovviare , svia«
re, traviare , desiare, obbliàre , spiare .

5. Die im infinit , Jare haben, wie: «hbajàre , ingojàre ,
sdiiijare , erhalten in der ersten Abwandlung nux ein
kurzes», tu abbai , eh' egli abb ,i.
Die meisten mehrsylbigen Zeitwörter dieser Conjugation

haben in der ersten Person der gegenwärtigen Zeit den Ton
auf der Sylbe, die der vorletzten vorausgehet, als : àbito , agi¬
to, applico, wir werden hier die vorzüglichsten anführen, wel-
che zu gleicher Zeit zur fernern Uebung im abwandeln dienen
können. Jene, welche ein Circonfiexzeichen auf dem è und 6
haben, müssen in der Abwandlung, wo der Ton auf sie fällt,
offen ausgesprochen werden.
Abitare, woknen,
agita», , schütteln, beunruhi-

gen,
applieàre, anwenden, aufle-

gen,
biasimare, tadeln,
beneficare, wohlthun,
caricare, beladen,
celebrare , feyern,
comperare, kaufen,
disputare , streiten,
dubitare , zweifeln,
esaminare, untersuchen,
ereditare , erben,
esitare , absetzen, unschlüssig

seyn,
generare , erzeugen,
giubilare , frohlocken.

giudicare , beurtheilen,
grandinare , hageln,
immaginarsi , sich einbilden,
impolverare , bestäuben,
incomodare ., betätigen,
indicare , anzeigen,
lacerare , zerreißen,
liberare , befreyen,
litigare , zanken, Prozeß füh¬

ren,
logorare , abnutzen,
masticare, kauen,
meditare, nachsinner,
mitigare , lindern,
moderare , mäßigen,
navigare , schiffen,
nevicare , schneyen,
nobilitare , adeln.
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nominare , nennen,
noverare , \ „, ,
numerare . / iahle",
occupare, Platz einnehmest,
ordinare , ordnen, befehlen,
penetrare , eindringen,
pizzicare , kneipen,
praticare , aueüben,
predicare , predigen,
prosperare gedeihen,
radicare , einwurzeln,
ricoverare , beherbergen,
risicare , wagen,
riverberare , die Strahlen

zurückprallen,
rosicare , nagen,
scorticare, schinden, die Haut

abziehen,
seguitare , folgen,
seminare, säen,
sfoderar «, aus der Scheide

ziehen.

sibilare , zischen,
sollecitare , eilen, antreiben/
spasimare , schmachten, lei«

den/
strepitare , lärmen,
stuzzicare , reitzen,
supplicare , flehen, bitten,
suscitare, erwecken,
terminare , endigen,
tollerare , ertragen, dulden,
trafficare, handeln,
ululare . heulen,
vacuare, ausleeren,
valicare 4 hinübergehen oder

fahren,
vegetare , wachsen, gedeihen

(von Pflanzen),
vigilare , wachsam seyn,
visitare ,- besuchen,
vituperàre > verachten,
vociferare , die Rede gehen/
vomitare, sich erbrechen.

sfolgorare , blitzen.
Man werke sich ferner die Abwandlung der vier unre-

zelmäßigen Zeitwörter dieser ersten Conjugation: Andare ,
Dare, Fare, Stare, welche im nachstehenden, alphabetischen
Verzeichnisse aller unregelmäßigen Zeitwörter vortommen.

§. 4.
Zweyte Conjugation .

CRÉDERE, glauben.

I nfinitivo .

Crédere, glauben.
Gerùndio .

Credendo ,
nel crédere , ? glaubend, indem man glaubet.

02
col crédere .
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Participio .
Creduto, geglaubt/
Avendo creduto , inietti man geglaubt Hat.

INDICATIVO .

Présente .

lo crèdo, ich glaube,
tu crèdi, bit glaubest,
egli erède, er glaubet.

Io credeva, ich glaubte,

noi crediamo , wie glauben,
voi credete, ihr glaubet.
èglino crédono, sie glauben.

Pendente .

tu credevi, du glaubtest,
egli credeva, er glaubte.

noi credevamo , wir glaub-
ten.

voi credevate, ihr glaubtet,
èglino credevano, sie glaub-

te«.

Passito sémplice .
Io credei oder credetti , ich

glaubte,
tu credesti, du glaubtest,
egli credè oder credette , er

glaubte.

noi credemmo, wir glaub¬
ten,

voi credeste, ihr glaubtet,
èglino crederono oder ere»

dettero , sie glaubten.

Passato composto .

Ho creduto, ich habe geglaubt ic*
Pine che passato .

Aveva credulo , ich hatte geglaubt:e.
Futuro .

Crederò, ich werde glauben,

crederà,, du wirst glauben,

crederà , er. wird glauben.

crederemo , wir werden glau¬
ben,

crederete , ihr werdet glau-
ben.

crederanno , sie werden glau-
ben.
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Crèdi, glaube,
non crédere, glaube nicht,
«rèda, er glaube.

IMPERATIVO .
crediamo, laßt uns glauben,
credete, glaubet,
crédano , sie sollen glauben.

CONGIUNTIVO .

Presènte .

Cli' io créda, ich glaube,

«be tu creda oder crèdi, daß
du glaubest,

«h' egli creda, daß er glau-
be.

cbe noi crediamo, daß wir
glauben,

cbe voi crediate , daß ihr
glaubet,

cb' èglino credano , daß sie
glauben.

Imperfetto condizionale ,
Cb' io oders' io credessi ,

wenn ich glaubte,
se tu credessi , wenn du

glaubtest,
s' egli credesse , wenn er

glaubte.
Imperfètto relativa .

se noi credessimo , wenn
wir glaubten,

sc voi credeste , wenn ihr
glaubtet,

s' èglino credessero, wenn
sie glaubten.

Crederei, ich würde glauben. noi crederemmo, wir wür-
den glauben,

voi credereste , ihr würdet
glauben,

èglino crederebbero , sie
würden glauben.

«rederèsti . du würdest glau-
ben,

crederebbe , er würde glau«
ben.

Passato .

Cb' io abbia creduto , daß ich geglaubt habe:c.
Pine «: li è passato condizionale .

Ch' io avessi creduto , daß ich geglaubt Hätte it.
Piucchè passato relativo .

Avrei creduto, ich würde geglaubt Haben ic.
Futuro conuizionàle .

Quando avrò creduto , wann ich werde geglaubt Haben« .
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Bemerkungen über diese Conjugation .
«. Folgende Zeitwörter sind ungefähr die einzigen, die sich

genau nach dieser zweyten Abwandlung richten: Rattere ,
schlagen, — bèvere , trinken, — dipèndere , abhängen, __
tèndere , spalten, — frèmere , brausen, — gémere , seuf¬
zen, — godere , genießen, — miètere , mähen, — pà¬
scere , ernähren, weiden, — pèndere , hängen, — pèr¬
dere , verlieren, (kann auch pass , sempl . pèrsi und part .
perso haben) - prèmere , drücken, — ricévere , empfan¬
gen, — splèndere , leuchten, — stridere , kreischen,— te¬
mere , fürchten, — véndere , verkaufen.

2. Cèdere , nachgeben, — concedere , zugeben, — procède¬
re , Fortschreiten und entstehen, — succèdere , geschehen,
— können in pass , sempl . und in part . die Endung in
ci oder etti , und in èssi — in uto , und in esso haben, als :
cedei oder cedetti und cèssi ; concedei , concedetti und
concèssi part . ceduto , conceduto und cèsso , concèsso .

3. Die folgenden: assistere , consistere , desìstere , esiste¬
re , persistere , resistere , sussistere , haben in der llm-
gangsfprache im pass , sempl . assistei , part . assistito ,
consistei , consistito , man findet sie aber nie bey
guten Schriftstellern in diesen Zeiten angewender.

4. Alle andern Zeitwörter mit der Endung in ere entfernen
sich mehr oder weniger von der regelmäßigen Form. Zu
größerer Bequemlichkeit habe ich sie alle in das hiernächst
folgende Verzeichnisi der unregelmäßigenZeitwörter in al-
phabetischer Ordnung gebracht.

Wir werden indessen über jene Zeitwörter, die in ihren
Abweichungen von der zweyten regelmäßigen Conjugation
irqend eine Ordnung behalten, und sich daher in gewisse
Classen eintheilen lassen, folgende Bemerkungen macheNs.

5. Die Zeitwörter, die sich in cére endigen, als : giacere ,
liegen, — piacére , gefallen, — und tacére , schweigen,
haben im pres . giaccio , giaci , giace , giacciamo , gia¬
cete , giacciono , — im pass , sempl . giacqui , giacesti ,
giacque , giacemmo , giaceste , giacquero , — part .
giaciuto , — in den übrigen Zeiten richten sie sich ge¬
nau nach crédere .

6. Jene , die in éggerc ausgehen, wie : correggere , verbes-
fern, — elèggere , erwählen, — leggere , lesen, — pro¬
tèggere , beschützen, — règgere , regieren, entfernen sich
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nut im pass , sempl . und im part , von der regelmäßigen
Form, als : lèssi , leggesti , lesse , leggemmo , leggeste ,
lèssero ; part lètto . Eben so dirìgere , leiten, — erì¬
gere , errichten, — negligere , vernachlässigen, haben im
pars , sempl . diressi , eressi , neglessi , part . dirètto ,
erè ' to , neglètto .

7 . Alle Zeitwörter in gere erhalten im pass , sempl . em s ,
cU : affliggere , betrüben, — afflissi, part . afflitto —,
fingere , sich verstellen, finsi , fin ' o — dipingere , abmah¬
len, dipinsi , dipinto — giùngere , ankommen, giunsi
giunto — pungere , siechen, punsi , porno — distrùg¬
gere , verniä l-n, distrussi , distrutto — stringere , dru¬
cken, und die übrigen zusammengesetzten costringere .
astringere , restringere , strinsi , part . stretto .

8 Die in dere erhalten eben so eins , als : dicìdere , entschei¬
den, decìsi , deciso — ridere , lachen, risi , riso —
cbiùdere , zuschließen, cbiùsi . cbiùso — delùdere , tau-
sehen, delùsi , delùso — ràdere , scheren, rasi , raso —
ródere , nagen, rósi , róso — uccìdere , todten, uccisi ,
uccìso — prèndere , nehmen, presi , preso — intènde¬
re , verstehen, intesi , inteso — rispóndere , antworten,
rispósi , rispósto — nascóndere , verbergen, nascósi ,
pari , nascóso und nascosto — fóndere , schmelzen, fu-
si , fuso etc ,

9. Die in èttere wie: méttere , setzen, promettere , versore-
. chen. riméttere , überliefern, soniroèttere , unterwerfen,

haben im pass , sempl . nasi , part . messo , promisi ,
prommesso .

10. Die in órrere , als : córrere , laufen , discórrere , \ptt -
chen, haben im pass , sempl . corsi , discorsi , und im part .
corso , discorso ,

il . Dieinìmere , als : esprìmere , ausdrücken, comprìmere ,
pressen, opprimere , unterdrücken̂ haben in pass . sempl .
esprèssi , esprimesti , esprèsse , esprimemmo , es -
primeste , espressero , part . esprèsso . — Redìmere ,
erlösen, hat jedoch redènsi , redimesti , redènse , redi¬
memmo , redimeste , redensero , part . redènto .

12. Die in nrre als : condurre , führen, produrre , hervor¬
bringen, ridurre , dahinbringen, im pres . condùco .
conduci , condùce , conduciamo , conducete , con«
ducono , pass . «empi , condussi , conducesti , con -
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dusse, conducemmo, conduceste, condussero , part .
condotto , fut. condurrò etc. , imperai, conduci ,
condùca, cong. condùca, conduca etc.

3. Die unregelmäßigen Zeitwörter dieser Conjugation, die
vorzugsweise bemerkt zu werden verdienen, sind die sol-
genden: cadére, diiédere , cògliere, conóscere, cré¬
scere, dire (abgekürzt von dicere) , dolere , dovére ,
estràrre (verkürzt von cstràerc ), so auch trarre , nàsce¬
re , parére , pórre svon pónere), eben so propórre , po¬
tere , rimanére, rincréscere , rompere , sapere, sce¬
gliere oder scèrre, sciògliere, scrivere, sedére, te¬
nére , tògliere oder tórre , vedére , valére , volére.
Man sehe das nachfolgende alphabetische Verzeichniß der
Nnregelmäßigen Zeitwörter.

§. 5.
DritteConjugation .

SENTIRE, fühlen.
Infinitiv o.

sentire , fühlen.

Sentendo , I
Gerùndio ,

nel sentire , j» fühlend, indem man fühlet,con sentire .
Participio ,

Sentito , gefühlt.
Avendo sentito, indem man gefühlt Hat.

Presènte »

Io sento , ich füfye, r noi sentiamo, wir fühlen,
tu senti , du fühlest, voi sentite, ihr fühlet,
egli sente, et fühlet, J èglino sentono , sie fühlen.

Pendente .

Io sentiva, ich fühlte, J noi sentivamo, wir fühlten,tri canti . ,Z %. . . un * . , . , „ , * 'tu sentivi, du fühltest,
egli sentiva, er fühlte.

voi sentivate, ihr fühltet,
eglino sentivano, sie fühlten.
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Passato sémplice

Io sentii, ich fühlte,
tu sentisti , du fühltest,
egli senti , er fühlte.

noi sentimmo , wir fühlten,
voi sentiste , ihr fühltet,
èglino sentirono , sie fühlten.

Passato composto .
Io ho sentito , ich Habe gefühlt.

P iucche passato .
Io aveva sentito . ich Hatte gefühlt)t.

Futuro .
Io sentirò , ich werde fühlen,

tu sentirai , du wirst fühlen,

egli sentirà, er wird fühlen.

noi sentiremo , wir werden
fühlen,

voi sentirete , ihr werdet füh-
len,

èglino sentiranno , sie wer«
den fühlen.

Imperative
Senti , fühle,
non sentire , fühle nicht,
senta , fühle er,

sentiamo , lasset uns fühlen,
sentite , fühlet,
sentano , sie mögen fühlen.

Congiunti v o.
P resènte .

Ch*io senta , daß ich fühle.

che tu senta oder senti , daß
du fühlest,

eh' egli senta, daß er fühle,

che noi sentiamo , daß wir
fühlen,

che voi sentiate , daß ihr
fühlet,

ch' eglino sentano , daß sie
fühlen.

Imperfètto c o noi zi onàle .
S'io sentissi, wenn ich fühl¬

te,
sc tu sentissi, wenn du f̂ühl-

test.
s' egli sentisse , wenn er

fühlte.

se noi sentissimo, wenn wir
fühlten,

sc voi sentiste , wenn ihr
fühltet,

s' èglino sentissero , wenn
sie fühlten.
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Imperfètto relativo .

sentirei , ich würde fühlen,

sentiresti , du würdest fühlen,

sentirebbe , er würde fühlen.

sentiremmo , wir würden füh¬
len,

sentireste , ihr würdet füh¬
len,

sentirebbero , sie würden
fühlen.

Passato composto .

Ch ' io abbia sentito , daß ich gefühlet habe lc.
Piucclié passato condizionale .

S' io avessi sentito , wenn ich gefühlet hätte lc.
P iucche passato relativo .

Avrei sentito , ich würde gefühlt haben n .
Futuro condizionale .

Quando avrò sentito , wann ich werde gefühlt haben it .

Anmerkungen über diese Conjugation .

i . Nur folgende Zeitwörter in ire richten sich genau nach
dieser regelmäßigen Form.
Acconsentire einwilligen,
avvertire anzeigen, aufmer«

te.x,
bollire sieden,
convertire verwandeln, be-

kehren,
cucire nähen,
divertire unterhalten,
dormire schlafen,
fuggite stieyen.

mentire lügen,
partire abgehen, abreisen,
pentirsi es bereuen,
pervertire verkehren, ver¬

derben,
seguire folgen,
servire dienen,
sortire ausgehen,
tossire husten,
vestire kleiden,

2. Die übrigen in ire weisen von derselben folgendere
maßen ab.

Finire , enbigen.
Presènte .

Finisco, Finisci , finisce, finiamo , finite , uniscono.
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Imperativo .

«Finisci , finisca, finiamo, finite , finiscano.

Congiuntivo .
Presènte .

Ch' io finisca, che tu finisca auch finiscili, eh' egli
finisca, che noi finiamo, che voi finiate , ch'eglino fini¬
scano.

3. Mehrere Zeitwörter in ire tonnen nach beyden Formen
conjugirt werden, als : abborisco ober abbórro , applau¬
disco oder applaudo , languisco oder languo etc. ; die
wesentlichsten sind ungefähr folgende:
abbórrlre . verabscheuen,
applaudire , Beyfall geben,
assalire , angreifen (assai-

assorbire , einsaugen, part .
assorbito und assorto .

comparire , erscheinen, part .
comparito und comparso.

compartire , abtheilen,
conseguire , erhalten,
disparire , verschwinden,part .

disparito und disparso ,
ferire , verwunden,
garrire , zwitschern, schwä¬

tzen,
inghiottire , verschlingen,
lambire , lecken,
languire , schmachten.

muggire , brüllen,
nutrire oder nodrire , ernäh-

ren,
partire , theilen, für abreisen

immer parto ,
perire , zu Grunde gehen,
proseguire , fortsetzen,
putire , stinken,
risalire , hervorspringen,
salire, steigen(risalgo, sal¬

go)/
5parire, verschwinden, part .

sparito und sparso,
spartire , vertheilen,
tranghiottire , verschlucken.
Außer diesen gehen alle Zeit-

wörter in ire in der gegen¬
wärtigen Zeit in isco au$.

4 . Die unregelmäßigen Zeitwörter ' dieser Conjugation ,
und die wohl zu merken sind , sind folgende :

aprire , öffnen,
morire , sterben,
venire, kommen.

udire . hören,
uscire , ausgehen,
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- §. 6.

Alphabetisches Verzeichniß aller unregelmäßigen
Zeitwörter,

Accèndere , anzünden. Passato semplice accèsi, ac¬
cendesti, accèse, accendemmo, accendeste, accèse¬
ro , particip . accèso.

Accogliere und Accórre , aufnehmen, siehe Cò¬
gliere .

Accòrgersi , gewahr werden; pass, sempl. m' accórsi,
t ' accorgesti, si accórse, ci accorgemmo , vi accor¬
geste , si accórsero , part . accòrtosi .

Addurre . Addùccre (welches letztere veraltet ist) an-
führen) ; presènte , adduco, adduci, adduce, adducia¬
mo, adducete , adducono , pass, sempl. addussi , ad¬
ducesti , addusse , adducemmo, adduceste , addus¬
sero, fallirò , addurrò , addurrai , addurrà , addurre¬
mo , addurrete , addurranno , imperai , adduci, ad¬
duca, adducete , adducano, coug. adduca , adduca,
adduca , adduciamo . adduchiàte , adducano, part .addotto .

Afflìggere , betrüben; pass, sempl. afflìssi , affligge¬
sti, afflìsse, affliggemmo, affliggeste, afflìssero, part .afflìtto.

Ancid ere (poetisch) , todten, pass , sempl. anciši. part .anciso.
Andare , gehen, Pres , vó oder vado, vai, va, andiamo,

andate , vanno, pass. comp, sono andato , fut. an¬
drò, andrai , andrà , andremo , andrete , andranno ,
imperai va. vada, andate , vadano , cong. pres .
eh' io vada , che ta vada oder vadi , eh' egli vada,
che noi andiamo, che voi andiate , eli' eglino va¬
dano , imperi , relat . andrei etc. in den übrigen Zei-
ten wie amare.

Apparire (ehemahls) Appare re , erscheinen, pres .
apparisco unb appajo, pass, sempl, apparii und ap-
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parvi , apparisti , apparì und apparve , apparimmo ,
appariste , apparirono und apparvero ; imperai , ap¬
parisci , apparisca und appaja , apparite , apparisca¬
no und appàjano ; part . apparso , uno selten apparito .

Appartenére , angehören; pres . appartengo , appar¬
tieni , appartiene , appartengkiàmo , appartenete ,
appartengono , pass , sempl . appartenni , appartene¬
sti , appartenne , appartenemmo , apparteneste , ap¬
partennero ; fnt . apparterrò , imperat . appartieni ,
appartenga , appartenete , appartengano ; cong . ap¬
partenga , appartenga etc . ; part . appartenuto .

Appèndere , aufhängen; pass , sempl . appèsi ; part .
appèso . - .

Apprèndere , erlernen; pass , sempl . apprèsi , part .
apprèso .

Apri re , öffnen; pass , sempl . aprii und apersi , apristi ,
aprì und aperse , aprimmo , apriste , aprirono und
apèrsero ; part . apèrto , in der Volkssprache aprilo ,
eben so gehe» auch coprire , riaprire , ricoprire , dis¬
coprire , scoprire .

Ardere , brennen; pass , sempl . arsi , ardesti , arse , ar¬
demmo , ardeste , àrsero , part . arso .

Ardire , wagen ; nur statt ardiamo sagt man lieber siamo
arditi , oder nach dem fiorentinischen Dlaleet ardischià -
mo , um die Verwechslung mit ardiamo von àrdere zu
vermeiden.

Ascóndere , verbergen; pass , sempl . ascósi , asconde¬
sti , ascóse , ascondemmo , ascondeste , ascósero , part .
ascóso und ascosto .

Assalire , angreifen; pres . assalgo (besser als assalisco ),
assali , assale , assalghiàmo , assalite , assalgono ;
cong . assalga , assalga , assalga etc . ; part . assalito .

Aspèrgere , besprengen; pass , sempl . aspèrsi , asper¬
gesti , aspèrse , aspergemmo , aspergeste , aspèrsero ,
part . aspèrso .

Assidersi , sich setzen; pass , sempl . assisi , assidesti ,
assise , assidemmo , assideste , assisero ; part . assiso .

Assolvere , freysprechen; pass , sempl . assólsi , assolve¬
sti , assolse , assolvemmo , assolveste , assolsero ,
pari , assòlto .
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Assumere , aufnehmen; pass , sempl . assùnsi , assume¬
sti , assunse , assumemmo , assumeste , assunser «part . assunto .

Attèndere , erwarten ; pass , sempl . attési , part . attéso .
Avere , haben; siehe oben seine vollständige Abwandlung
Vére trinken ; pres . beo bei . bée . bejàrno , beéte ,

beono , pend . beèva , beévi , beéva . beevàmu , bee-
vate , beevanst , pass , sempl . bevvi , bevesti , bevve ,
bevemmo , beveste , bevvero , sul . beró etc . ; im¬
perai , bei , bea , beéte , beano , cong . près . bea etc .
luiperf . beessietc , relat . berèi etc .. partic . bevuto ,
Uevere ist ganz regelmäßig, nur daß es im pass , sempl .
auch bevvi haben kann; man sagt aber lieber beró als
bevcro , beveremo , als berèmo ; berèi als beverei ,berebbe , als beverebbe .

Cadére , fallen; pres . cado und caggio (welches mehr
m der Poesie üblich ist), cadi und caggi , cade und ca- -
ge . cadiamo und caggiâmo , cadete , cadono und cà*-
g .ono , pass , sempl . caddi , cadesti , cadde , cadem¬
mo , cadeste , caddero , futur . caderò üblicher cadrò
etc ., congiunt pres . cada und càggia , cadiamo und
caggiànio , cadiate und caggiâte , cadano und caria¬
no , relat . cadrei üblicher als caderèi , gerùndio ^ ca-
déndo , seltener caggèndo .

Cèdere , weichen; pass , sempl . außer der regelmäßiqen
Form hat auch cessi , cedesti , cèsse , cedemmo , cede¬
ste , cèssero , part . ceduto und cèsso , eben so accède¬
re , concèdere , eccèdere , procèdere , retrocèdere
succèdere ; accèdere , concedere und succèdere ha¬
ben üblicher im part . accèsso , concèsso , succèsso .

Chièdere , fordern; pres . chièdo und chièggo , in der
Poesie auch chièggio , chièdi , chiède , chièdiamo
und dileggiamo , chiedete , chièdono und chièdo¬
no , pass , sempl . chièsi , chiedesti , chièse , chiedem¬
mo , chiedeste , chièsero , congiunt . chièda oder
chicgga , part . chièsto , gerund . chiedendo und
ehieggèndo .

Chiùdere , schließen; pass , sempl . chiusi , chiùdesti ,
emise , chiudemmo , chiudeste , chiùsero , part .
chiuso , so auch seine zusammengesetzten conchiùdere ,'
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dischiùdere . inchiùdere , racchiùdere , socchiù¬
dere .

Cìgnere imb Cìngere , umgürten, umschließen, pres .
cingo und cigno , pass , sempl . cìnsi . cìngevi oder
cignesti , cinse , cìngemmo oder cignen .mo , cingeste
oder eignere , cìnsero , part tinto -

Circoncìdere , beschneiden, pass , sempl . circoncìsi ,
p >rt . circonrìso . '

Co elie re oder Córre , pflücken, pres . coglio und col¬
go có" li . cóglie , ródiamo , cogliete , colgono , pass .
sernpl .Scòlsi , cogliesti , còlse , cogliemmo , coglie¬
ste / còlsero , fu tur . coglierò und corrò , imperai .
cògli , cògli « , cogliamo , cogliete , còlgano , cong .
pres . coglia oder còlga , tu còlga etc ., part . còlto ,
eben so accògliere , raccògliere und ritògliere .

Comméttere , auftragen , s. Méttere .
Comparire , erscheinen, s- Apparire .
Compiàngere , beweinen, s. fi auge re .
Compire oder Compiere , vollenden, pres . compi¬

sco , compìsci , compisce , compiamo , compite , com¬
piscono , in den Übrigen Zeiten wie finire , part . com¬
pito und compiuto .

Comporre , abfassen, s. P or re .
Comprìmere , zusammenpressen, s. Esprimere .
Confóndere , vermengen, beschämen, s. * o n d e r e.
Conóscere , selten, Cognóscere . kennen, pass sempl .

conóbbi , conóscesti , conóbbe , conoscemmo , cono -
sceste , conóbbero , cong . conosca , conosca etc .
part conosciuto . j .

Connèttere , zusammenfügen, pass , sempl . connessi ,
part . contèsso . , .

Conquìdere , zerknirschen, pass , sempl . conquisi part .
conquìso . , . .

Contèndere , zanken, streiten, pass , contesi , part .
conléso . _

Coprire und Cnóprìre , bedecken, mie Aprire .
Cospèrgere , bestreuen, f. Aspergere .
Córrere , laufen, pass , sempl . eorsi , part . corso , so

auch accórrere , concorrere , discorrere , occorrere
scórrere , trascó , rere . ricórrere .

Créscere , wachsen, pass , sempl . crebbi , crescesti , creb¬
be , crescemmo , cresceste , crebbero , pari , cresciu
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to , so auch accréscere , decréscere , incrèscere , rin¬créscere .
Cuocere , kochen, pass , sempl . cassi , cuocesti , cosse

cuocernmo , cuoceste , cossero , cong . cuòca , cuoca
etc . part . còtto .

Dare , geben, pres . dò , dai , dà , diamo , date , danno ,
pass , sempl . diedi oder détti , desti , diede oder détte ,
demmo , deste , diedero oder dettero , imperai , dà ',
dia , diamo , date , diano , cong . pres . eh' io ' dia '
irnperf . cond . eh' io dessi , che tu dessi , ch'egli des¬
se etc ., part . dato .

Decìdere , entscheiden, pass , sempl . decisi , part . decìso
Dedurre , daraus schließen, wie Addurre .
Delùdere , täuschen oder verspotten, pass , sempl . delùsi ,

part . delùso .
vepr i m e r e. Herabsetzen, pass , sempl . deprèssi , deprime¬

sti , deprèsse , deprimemmo , deprimeste , depressero ,
part . deprèsso , so auch comprimere , esprimere , im¬
primere , opprimere , sopprìmere .

Deridere , verlachen, pass , sempl . derìsi , part . deriso .
Difèndere , vertheidigen, pass , sempl . difési , part . diféso .
Dipìngere , abmahlen, pass , sempl .dipinsi , part . dipinto .
Dire , sagen, pres . dico , dici , dice , diciamo , dite , dì-

cono , imperf . diceva , pass , sempl . dissi , dicesti etc.
imperai , di , dica , dite , dicano , cong . dica , dica
etc . , part . detto , so auch benedire , contraddire
disdire , interdire , maledire , predire .

Dirìgere , leiten, pass , sempl . dirèssi , part . dirètto .
Dispèrgere , zerstreuen, pass , sempl . dispèrsi , part .

dispérso .
Distìnguere , unterscheiden, pass , sempl . distinsi ,

part . distinto .
Distrùggere , vernichten, pass , sempl . distrussi , part .distrutto .
Dividere , theilen , pass , sempl . divisi , part . diviso .
Dolere , schmerzen. Dolersi , sich beklagen, pres . dolgo ,

duòli , duòlo , dogliamo oder dolghiamo , dolete ,
dolgono , pass , sempl . dolsi , dolesti , dolse , do¬
lemmo , doleste , dolsero , futur dorrò , dorrai , dor¬
rà . dorremo , dorrete , dorranno , imperat duòli ,
dolga , dolete , dolgano , cong . pres . ch'io dolga !
dolga etc ., imperi , relat . dorrei etc ., part . doluto ,
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Dovére , müssen; pres . devo, debbo und deggio, devi,
deve, dèbbe, dèe, de, dobbiamo, dovete, devono,
dèggiono , debbono , dènno ; pass, sempl. dovei
oder dovetti ; futnr . dovrò etc. ; cong. pres . eh' io
deva , debba , dèggia, che tu debba , dèi , débbi ,
devi, eh' egli debba, dèggia, dobbiamo , dobbiate ,
dèggiano, debbano etc. : part . dovuto .

Emèrgere , (aus dem Wasser auf die Oberfläche kommen;
zum Vorschein kommen,) emèrsi ; part . emèrso.

Empire und Empiere , anfüllen; f. Compire .
Ergere , errichten; pass, sempl. èrsi, ergesti, èrse, er¬

gemmo , ergeste , èrsero ; part . statt erto sagt man
gerne erètto von erigere .

Esclùdere , ausschließen; pass, sempl. esclùsi; part . es¬
clùso.

Esìgere , fordern; pass, sempl. esigei, esigesti , esigè,
esigemmo, esigeste , esigerono ; part . esatto .

Espèllere , austreiben: pass, sempl. espulsi, espellesti ,
espulse, espellemmo. espelleste , espulsero : part .
espulso .

Esprìmere , ausdrücken; pass, sempl. esprèssi ; part .
esprèsso.

Essere , seyn; s. oben seine vollständige Abwandlung.
Estìnguere , auslöschen; pass, sempl. estinsi , part\estinto .
Estràrre , Herausziehen; s. Trarre .
Evàdere , entfliehen; pass, sempl. evàsi ; part . evaso.
Fare , machen; pres . so (besser als fàccio) ,fai, sa, facciamo,

fate , fanno ; pass, sempl feci, facesti, fece, facemmo,
faceste, fecero: futur . farò ; imperai , fa, fàccia, faccia-
mo, fate, facciano; imperf. condiž. facessi; imperf. rei.
farei ; part fatto : gerund farèndo . in der Poesie ge-
gebraucht man auch fe'statt fece, femmo statt facèrnrno.fé-
ste statt faceste, férono , fero, sènio, senno statt fecero.

Fìggere , heften; pass, sempl. fissi ; par tie fìtto ; so die zu¬
sammengesetzten confìggere, sconfiggere , trafìggere .

Eignere und Fingere , erdichten; pass, sempl. finsi ;
pan . finto.

Fóndere , schmelzen;pass. sempl fusi ; part , fuso ; so anch
confóndere, diffóndere, infóndere , rifóndere etc.

P
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Fràngere und Frâgnere , brechen; pass , sempl .
frànsi ; part . frànto .

Friggere , in der Pfanne backen; pass , sempl . frissi ;
part . fritto .

Cenuflèttcre , kmen; pass . sempl . genuflèssi ; part .
genuflèsso .

G i a e è r e, liegen; pres . giaccio , giaci , giace , giacciamo ,
giacete , giacciono ; pass , sempl . giacqui , giacesti ,
giacque , giacemmo , giaceste , giacquero ; imperat .
giaci , giaccia , giacciamo , giacete , giacciano ; part .
giaciuto .

Ciiignere und Ciùngerc , ankommen; pass , sempl .
giùnsi , giungesti , giùnse , giungemmo , giungeste ,
giùnsero : part . giunto ; eben so aggiùngere , congiù¬
gnere , disgiùgnerc , ingiùgnere . raggiùgnere , sog -
giùgnere , sopraggiùgnere .

Impèllere , antreiben ; s. espèllere .
impèndcrc . aufhängen; pass , sempl . impési und im¬

pendei , impendèsti , impése unb impendé , impen -
, demmo , impendeste , impèsero und impendérono ;

part . impéso und impenclùto ; so auch appèndere ,
dipèndere , sospèndere , vilipèndere , spèndere , wel¬
che aber alle nur péso im part . haben.^

Imprimere , aufdrücken; pass , sempl . imprèssi ; part .
imprèsso .

I n e i d e r e. einschneiden; pass , sempl . incìsi : part . incìso .
Inelùdere , einschließen; pass . »empi , inchiùsi ; part .

inchiùso .
Influire und Infi ùere , einfließen, Einfluß Haben; pres .

influisco und inflùo . influisci und inflùi . influisce und
inflùc , influiamo , influite , influiscono und inflùono ;
pass , sempl . influssi , influisti , inflùsse , influimmo ,
influiste , inibissero ; part . influsso oder influito .

Intrìdere , einrühren;pass , sempl . intrìsi ; part . intrìso .
Intrudere , einschieben; pass , sempl . intrusi ; part . in -

trùso .
Lèggere , lesen; pass , sempl . léssi ; pàrt . lètto .
Lucere , leuchten; pass , sempl . lussi ; hat kein Particip ;

eben so rilucere , tralùcere .
N èrge re . tauchen; pass , sempl . mérsi ; part . niérso ;

so auch emèrgere , immergere .
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Nettere , setzen; pass . semp . misi : part . mésso ; fa
auch alle zusammengesetzte, als : prométtere , riméttere *
comméttere , amméttere etc.

Mòrdere , beißen: pass , sempl mòrsi ; part . morso .
Morire , sterben: pres . rnuójo und mòro , muori und

mòri , muore und mòre , muojàmo , mojàmo und mo-<
riamo , morite , niuójono und niòrono ; pass , sempl .
morii ; futur . moiró , morrai , morrà , morremo , mor¬
rete , morranno ; einige sagen auch morirò etc . ; im-
perat . muori und mòri , muója luid mòra , morite ,
muòjano unb inójiiiio ; relat . morrei ; part . mòrto .

M ùgnere und Mùngere , melken; pass . sempl . mùn¬
si ; part . mùnto . •

Muòvere , bewegen; pass , sempl . mòssi ; part . mòsso ;
so anch commuòvere , dismuóvcre , promuòvere , ri¬
muòvere , smuòvere .

Nàscere , entstehen; pass , sempl . nacqui , nascesti , nac^
que , nascemmo , nasceste , nàcquero ; part . nato ;
so auch rinàscere .

Nascóndere , verbergen; s. ascóndere .
Negligere , vernachlässigen; pass , sempl . neglessi ; part .

neglètto .
Nuòcere , schaden; pres . nuócio , nuoci , nuòce , nuociàino ,

nuocéte , nuóciono ; pass , sempl . nócqui , nuocésti ,
nócque , nuocemmo , nuoceste , nócquero ; pari , no¬
ciuto .

Offèndere , beleidigen; pass , sempl . offési ; part . offéso .
0 ss e ri re und 0 lf r i r e, darbiethen; offerisco , offero und

offro , offeri und offri , oflerisce und öftre , offeriamo
und offriamo , offerite und offrile , offeriscono und
offrono ; pass , sempl . offrii und oltèrsi , offeristi
und offristi , offrì , offerì und ollérse . offerimmo und
offrimmo , offeriste und offriste , offerirono und of¬
fersero ; fiitur . offerirò , üblicher offrirò ; part . offèrto .

Opprimere , unterdrücken; pass , sempl . opprèssi , part .
opprèsso .

Parére , scheinen; pres . pajo , pari , pare , pajàrno , pa¬
réte , pàjono ; pass , sempl . parvi , paresti , parve ,
paremmo , pareste , parvero ; — man findet auch, aber fei*
ten, parsi , parse ; futur . parrò ; part .parùlo uno parso «

Percuòtere , schlagen; pass , sempl . percossi , percuo -
P 2
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tèsti , percòsse , percuotemmo . percuoteste , per¬
cossero ; part . percosso , so scuòtere .

Persuadére , Überreden; pass , sempl . persuasi ; part .
persuaso ; so auch disnadère .

Piacére , gefallen; s. giacere .
Piàngere und Piagnere , weinen; pass , sempl . pi¬

ànsi ; part . piànto ; so auch compiàngere .
Pignere und Pingere , mahlen und fortstossen; pass ,

sempl . pinsi ; part . pinto . — Statt pingere , mahlen
sagt man lieber dipingere , und für pingere , stossen,
spingere ; so auch respìngere , risospingere , sospin¬
gere .

Piòvere , regnen : ist ein impersonale - pass , sempl . pi¬
òvve , (die Römer sagen auch piobbe und piovètte ) ;
part . piovuto ; so auch spiòvere .

Pórre , ehemahls. Pò nere , setzen; pres . pongo , poni ,
pone , ponghiàmo oder poniamo , ponete , póngono ;
pass , sempl . pósi , ponesti , pòse , ponemmo , pone¬
ste , pósero ; lutur . porrò ; imperat . póni , pónga ,
ponete , póngano ; cong . pónga , pónga etc . ; relat .
porrei ; part . pósto .

Pòrgere , reichen; pass , serapl pòrsi ; part . pòrto ; so
auch ripórgere .

Possedére , besitzen; s. sedére .
Potére , können; pres . posso , puoi , può , in der Poesie

puóte , possiamo , im Sprechen auch potiamo , potete ,
possono ; pass , sempl . potei ; futur . potrò ; cong .
eh' io pòssa ; part . potuto .

Prèndere , nehmen; pass , sempl . prèsi ; part . prèso .
Presùmere , vermuthen; pass , sempl . presùnsi ; part .

presùnto .
Produrre , hervorbringen; s. addurre .
Profferire , vorbringen, s. offerire .
P ù g n e r e und Pùngere , stechen; pass , sempl . pùnsi ,

pungesti ; pùnse , pungemmo , pungeste , punsero ;
part . pùnto .

Ràdere , schaben; pass , sempl . rasi ; part . raso .
Redìmere , loskaufen, erlösen; pass , sempl . redensi ,

redimesti etc . , part . redènto .
Rèndere , wiedergeben; pass , sciupi , rèsi und rendeij

part . réso und rendùto .
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Ricondurre , zurückführen; s. addurre .
Rìdere , lachen: pass, sempl. risi ; part . riso .
Ridurre , zurückführen; s. addurre .
Rilucere , glänzen; s lucere .
Rimanére , zurückbleiben; pres . rimango, rimani , ri¬

mane, riwanghlàmo und rimaniamo , rimanete , ri¬
mangono ; pass, sempl. rimasi ; futur . rimarrò etc.
imperat . rimani , rimanga , rimanete , rimàngano ;
cong. rimanga, rimanga etc. ; relat . rimarrei ; part .
rimàso und rimasto ; so auch permanére.

Rincréscere , leid thun ; s. créscere .
Rispóndere , antworten; pass, sempl. rispósi ; part .

rispósto ; so auch corrispóndere .
Ródere , nagen; pass, sempl. ròsi ; part . róso ; so auch

corródere .
Rompere , brechen, pass, sempl. ruppi , rompesti , rup¬

pe, rompemmo, rompeste , ruppero ; part . rotto .
Salire , steigen, pres . salgo , sàglio und sabsco . sali ,

sale und salisce, salghiàmo und sagliàmo, salite , sa-
lìscono und salgono, in den übrigen Zeiten wie sentire,

8a pére , wissen; pres . so, sai, sa , sappiamo , sapete,
sanno ; pass, sempl. seppi sapesti , seppe , sapem¬
mo, sapeste, seppero ; futur . saprò ; imperat . sap.
pi , sappia, sappiate, sappiano ; part . saputo. ^

Scégliere und Sc èrre , wählen; s. scórre oder scio¬
gliere . . .

Scéndere , absteigen; pass, sempl. scesi ; part . sceso.
Scérnere , unterscheiden; pass, sempl. scersi , hat kein

part . ; so auch concernere , welches auch concernè »hai.
Scindere , absondern; pass, sempl. scissi ; part . scisso.
Sciògliere , auch Sciórrc , auflösen; pres . scòglio

und sciòlgo, sciògli, scioglie, sciogliamo, scioglie¬
te, sciòlgono und sciògliono ; pass, sempl. sciòlsi,
sciogliesti etc-; futur . sciorró , zuweilen auch scio¬
glierò ; imperat . sciògli, sciòlga und scòglia , scio-
gliele , sciòlgano und sciògliano; relat . sciorrèi , auch
zuweilen scioglierei ; part . sciòlto .

scòrgere , wahrnehmen, pass, sempl. scorsi ; part .
scorto . . .

Scrìvere , schreiben; pass, sempl. scrissi ; part . scrìtto .
Scuòtere , schütteln; pass, sciupi, scòssi ; part . scorso.
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Sedére , sitzen; pres . siedo , seggo und sèggio , siedi ,
siede , sediamo und seggiâmo , sedete , seggono und
sèggi ,»no ; pass , sempl . sedei und sedetti etc. futur .
sederò ; im poetischen auch sedró ; imperat . siedi , seg¬
ga , sieda und sèggia , sedete , seggano und siedano ;
part . seduto .

Sedurre , verführen, s. addurre .
Seguire , folgen, pres . seguo und sièguo , segui und

siègui , segue , seguiamo , seguìte , seguono ; impe¬
rat . segui , segua , seguite , seguano , part . séguito .

5 ófferire und Soffrire , leiden, hat im pres . soffe¬
rò und soffro , part . soffèrto , s. offerire ,

S e p e 11i r e, begraben, pres . seppellisco etc . ; part . sep¬
pellito und sepolto .

Solére , pflegen, pres sòglio , suòli , suòle , sogliamo ,
(solémo poet .) solete , sogliono ; ist im pass , sempl .
futur . und relat . nicht üblich, part . sòlito .

Solvere , auflösen, part . soluto .
Sórgere und Sórgere , aufstehen, entstehen, pass ,

sempl . sorsi , pari , sorto und surto , so auch insor¬
gere , risórgere .

Sospèndere , au\fé) ieben, pass , sempl . sospési , part .
sospèso .

Spàndere , ausbreiten, pass , sempì , spansi , part .
spanso und spaso .

Spègnere , auslöschen, pres . spegno unb spèngo , spè¬
gni , spoglie , spegniamo und speiigtiiàmo , spegnete ,
spèngono und spegnono , pass , sempl .-spènsi , im¬
perai , spègni , spègna , part , spènto .

Spèndere , ausgebe,,, pass , sempl . spèsi , part . spèso .
Spignere uno Spìngere , treiben , pass , sempl .

spinsi , part . spìnto .
Stare , bleiben, stehen, pres . sto , stai , sta, stiamo , sta¬

te , stanno , pass , sempl . stetti , stesti , slètte , stem¬
mo , stèste , stettero , imperat , sta , stia , stiamo ,
state , stiano , imperf . cond . stèssi , stèssi , stèsse ,
stessimo , steste , stèsserò , part . stato .

Strìgnere und Strìngere , zusammendrücken, pass ,
sempl . strìnsi , stringesti und strignèsti , strinse , strig -
» èrnrao, und stringemmo , stringeste , strinsero , part ,
diretto , eben so awchaslrìngere .costrìngere ,ristringere .
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Suppórre , muthmaßen; s. pórre .
Svèllere und Svèrre , ausreißen; pres. svello und

svèlgo , svelli, svelle, svelliarno, svelléte, svèllo-
no und svèlgono ; pass, sempl. svèlsi , svellesti ,
svèlse, svellemmo, svelleste , svèlsero ; part . svèlto.

Tacére , schweigen; s. giacere.
Tèndere , streben; pass, sempl. , tesi ; part . teso .
Tenére , halten; pres . tengo , tieni , tiene , teniamo,

tegnàmo und tenghiàmo , tenete , tengono ; pass,
sempl. tenni ; futur . terrò ; imperai , tieni , tenga,
tenete , tengano ; cong. tenga , tenga etc. ; relat.
terrei ; part . tenuto . .

Tèrgere reinigen; pass, sempl. tèrsi ; pari , terso .
Tignerò und Tingere , färben; pass, sempl. tinsi ;

pari , tìnto . „_ . A ..
Tògliere , undTòrre , nehmen; pres . tòlgo und loglio ,

tò- li , tòglie , togliamo, togliete , tògliono und tol¬
gono ; pass, sempl. tòlsi ; futur . torro ; impera, ,
tògli , tòlga und tògli», togliete , tòlgano und ta¬
gliano ; relat . torréi ; part . tòlto .

Tòrcere , drehen; pass, sempl. tórsi ; part . tòrto .
Tradurre , Übersetzen; s. addurre .
Tràerc und Trarre , ziehen; pres . traggo und trao ,

trai und traggi , trae und tràgge , traiamo und trag¬

hi , tragga
cano ; imperf. traessi : relat . trarrei ; part . tratto .

Uccidere , todten; pass, sempl. uccisi ; part . ucciso.
Udire , hören; pres . Odo, òdi , òde , udiamo , udite .

Odono; imperat . òdi. oda, udite , odano ;part . udito .
Ugnere und Ungere , salben; pass, sempl. unsi part .

unto . . . . . , _
Uscire , herausgehen; pres . esco, esci , esce , usciamo,

uscite , escono, imperai , esci, ésca, uscite, escano,
cong. esca, ésca etc., part . uscito .

Valére , gelten, valgo und vàglio , vali, va e , vaglia¬
mo, valete , vàgliono , ptiss. sempl. valsi, valesti
valse , valemmo, valeste , valsero , futur . varrò ,
cong vàglia oder valga , relat . varrei , part . valuto .

Vedére .' sehen, pres . vedo, veggo und veggio , vedi .

\



***** 232 ******

vede, vediamo und veggiàmo, vedete vedono und
veggono, pass, sempl. vidi , vedesti , vide, vedem¬
mo, vedeste , videro , futur . vedrò etc . imperat .
v-edi , veda, vegga und véggia . vediamo und veg¬
giàmo, vedete, vedano, eong. pres . veda, vegga und
véggia, veda etc., rei . vedrei, part .veduto und visto .

Venire , kommen, pres . vengo, vieni, viene , venia¬
mo und venghiàmo, venite . vengono , pass, sempl.
venni . venisti , venne , venimmo, veniste , vennero ,
futur . verrò , imperat . vieni , venga , venghiàmo ,
venite, vengano , relat . verrei , part . venuto .

Vilipèndere , geringschätzen, pass , sempl. vilipèsi ,
pari , vilipèso .

Vincere , siegen, überwinden, pass, sempl. vinsi , part .vinto .
Vìvere , leben, pass, sempl. vìssi, part . vissuto und

vivùto .
Volére , wollen, pres . voglio und vò' , vuoi und (selt¬

ner) vuòli, vuole, vogliamo, volete , vogliono und
vòniio. pass, sempl. volli, volesti , volle, volemmo,
voleste , vollero , futur . vorrò , cong. pres . vòglia,
relat . vorrei , part . voluto .

Vòlgere , wenden, pass, sempl. volsi, part . vòlto.

Von der leidenden Gattung .

De verbi passivi.

i ) Um die leidende Gattung zu bilden, brauchen die Italie -
ner das Zeitworc èssere , seyn, und oft auch venire, kom¬
men, z. B .

Io èra amalo, — io veni¬
va amalo , ich wurde ge¬
liebt.

noi eravamo amati, oder noi
venivamo amali, wir wur«
den geliebt.

Io sono amalo, oder io ven¬
go amalo , ich werde ge-
geliebt.

noi siamo amati, oder noi
venghiàmo amati , wir
werden geliebt.
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2. Im Italienischen kann auch das Zeitwort leidend wer-
den durch die Partikel si . wie si loda , man lobt, si stima ,
man schätzet. Hier ist es gut zu bemerken, daß es nicht reget-
mäßig ist zu sagen, sc lo loda , sc lo vede , man lobt ihn,
man sieht es ; indem lo nie im Nominal , gebraucht werden
kann, und durch die Partikel si die Bedeutung im Italieni¬
schen eben so leidend wird, als sagte man egli è lodato , è ve¬
duto . Daher kommt es/ daß, wenn das leidende Subject viel-
fach ist, auch das Zeitwort nothwendiger Weise vielfach seyn
muß, z. B . si racconta una còsa, man erzählet eine Sache,
— si raccontano molte còse , man erzählet viele Sachen.

Die Partikel si kann nicht vor einem zurückkehrenden
Zeitworte stehen, weil dann zwey si zusammen kämen. Z. B .
um zu sagen: man bildet sich ein , dürfte im Italienischen
nicht si s'iniagina gesagt werden, sondern die Phrase müßte
geändert und dafür gesagt werden: uno s' irnàgina , — cj
irnaginiàrno , — si è sòlito d irnaginàrsi , — altri s'
imàgina etc .

i 8.
Die zurückkehrenden Zeitwörter Verbi recìproci

werden auf folgende Weife abgewandelt.

VANTARSI , sich rühmen.

Io mi vanto , ich rühme mich,

tu ti vanti , du rühmest dich,

egli si vanta , er rühmet sich.

Pres ènte .

noi ei vantiamo , wir rüh¬
men uns,

voi vi vantate , ihr rühmet
euch,

èglino si vantano , sie ruh-
men sich.

Pendènte .

Io mi vantava , ich rühmte
mich.

tu ti vantavi , du rühmtest
dich.

Passato sémplice .

Io mi vantai , ich rühmte mich.
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Passato composto .

Mi sono vantato , ich habe mich gerühmt.

Piucchè passato .

Mi èra vantato , ich Hatte mich gerühmt.
Futuro .

Mi vanterò , ich werde mich rühmen.

Imperativo .

vantati , rühme dich,
si vanti oder vantisi , er ruh-

me sich.

vantiamoci , lasset uns uns
rühmen,

vantatevi , rühmet euch,
si vantino , sie mögen sich ruh-

men.

CONGIUNTIVO .
i

Presènte .

Ch' io mi vanti , daß ich mich rühme.
Imperfètto .

S' io mi vantassi , wenn ich mich rühmte.
, R e 1a t i v o.

Mi vanterei , ich würde mich rühmen.

Passato composto .

Ch' io mi sìa vantato , daß ich mich gerühmt habe.

Piucchè passato .

S' io mi fossi vantato . wenn ich mich gerühmt hätte.

Piucchè passato condizionale .

Io mi sarei vantato , ich würde mich gerühmt haben.
Infinitivo .

Vantarsi , sich rühmen, ] èssersi vantato , sich gerühmt
haben.
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Gerùndio .

Vantandosi , indem man sichI essendosi vantato , da man
rühmt, 1 sich gerühmt hat.

Participio .
Vantatosi , sich gerühmet.

RECIPROCO mit dem Fürworte lo .

INDICATIVO .

Io me lo irnàgino , ich bilde
mir es ein,

tu te lo irnàgini , du bildest
dir es ein,

egli se lo imàgina , er bildet
siche* ein,

Presènte .

noi ce lo imaginiàmo , wir
bilden uns es ein,

voi velo imaginàte , ihr bil-
bet euch es ein,

èglino se lo imaginano , sie
bilden sich es ein.

Pendènte .

Io me lo irnaginàva , ich bildete mir es ein, u. s. f.
Passato composto .

Me lo sono , ( schlechter)
me lo ho imaginalo ,
ich Habe mir es eingebil-
det,

Piuccliè passato

ce lo siamo , (schlechter) ab¬
biamo imaginàto , wir Ha¬
ben uns es eingebildet.

Me lo èra , (schlechter) aveva
imaginàto , ich Hatte mir es
eingebildet.

ce lo eravamo , ( schlechter)
avevamo imaginàto , wir
Hatten uns es eingebildet.

IMPERATIVO .

Imagìnatelo , bilde dir es
ein,

«e lo imagini ,, er bilde sich
es ein.

maginiamocelo , wir sollen
uns es einbilden,

iwaginätevelo , bildet euch
es ein ,

se lo irnaginino , sie mögen
sich es einbilden.
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CONGIUNTIVO .

Presènte . ,
eil ' io me lo imagini etc ., daß ich mir es einbilde.

Infinitivo .

Irnaginàrselo , sich es einbilden,
èsserselo imaginàto , sich es eingebildet haben.

Gerùndio .

Intarmandoselo , indem man sich es einbildet,
essendoselo imaginàto , indem man sich es eingebildet hat .

Man wird wohl bemerkt haben, daß bey den zurückkeh¬
renden Zeitwörtern die Partikeln mi , ti . ci , vi . si . in der
befehlenden (bey der zweyten Person nähmlich' der einfachen
und vielfachen Zahl) und in der unbestimmten Art , nachge.«
setzt und angehängt werden. Z. B . scrivigli , schreibe ihm; di¬
teglielo . sager es ihm; parlategli , — in der dritten Person
aber werden sie füglich vorgesetzt: gli scriva , gli parlino —
sovvenirsi , sich exinnetn\ lattosi coràggio , als er sicher»
mannt hatte ; dicendosi , da man sagte.

Oft wird zu diesen Partikeln noch die andere ne als Füll¬
wort hinzugesetzt, wie: me ne pento , ich bereue es ; se ne
ricorda , er erinnert sich daran ; andiamocene , laßt uns ge¬
hen ; sc ne va a letto , er gehet ins Bett .

§. 9 -

V )n den unpersönlichen Zeitwörtern.
Unpersönliche Zeitwörter sind jene, welche sich auf keine

Person beziehen, und im Deutschen mit den Partikeln man ,
oder es gebraucht werden. Es gibt deren dreyerley. Die
einen sind unpersönlich für sich selbst, wie :
1. Accade , es geschieht— basta , es ist genug — bisogna ,

es ist nöthig, man muß — piòve , es regnet •*•* tuona ,
es donnert — nevica , es schneyet— non occórre , es
ist nicht nöthig — pare , es scheint— lampeggia , es
blitzt — sa d'uòpo . es ist nöthig : und diese werden wie
die' andern Zeitwörter abgewandelt.
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2, Die andern werden durch die Partikeln si zu unpersönlichen
gemacht, wie : si arna , si cerca , si vuole , si discór¬
re etc . diese Partikel si kann eben so gut vor und nach
dem Zeitworte gesetzt werden, wie: si dice oder dicesi ,
si voleva oder volevasi .

Man setzt auch oft diese Partikel si vor è, wie: il latto
si è , die Sache ist: quello che più si è . was noch mehr
ist.

Wenn die Construction verneinend ist, so wird die Par «
tikel non vor si gesebt, wie: non si sente piò niènte ,
man hört nichts mehr; wenn aber die Partikel ne noch dazu
kommt, so wird diese nach si gesetzt, wie: non se ne parla
più , man spricht nicht mehr davon.

3. Und die dritten entstehen aus den verbi recìproci , wie :

Mi rincrésce , es thut Mit¬
leid,

li rincrésce , es thut dir leid,

gli rincrésce , es thut ihm
leid.

ci rincresce , es thut uns
leid,

vi rincresce , es thut euch
leid,

rincrésce loro , es thut ih-
nen leid.

Mi accade ; es geschieht mir — mi occore , es ist mir nöthig,
oder es begegnet mir — mi aggrada , mi piace , es ge-
fàflt mir — mi pare , es scheint mir — mi sovviene ,
ich erinnere mich.

4. Hierher gehören noch die zwey unpersönlichen Arten von ès¬
sere und avere : v. g .

C'è, oder v' è una gran differenza , es ist ein großer Unter-
schied.

Ci sono oder vi sono delle persone , es gibt Leute.
C ' èra una vòlta , es war einmahl.
V' erano de' pòpoli , es gab Völker.

Die unpersönliche Arr mit avere kann in der einfachen
Zahl gebraucht werden, wenn auch das Subject vielfach ist,
als : v' ha delle persone , v' ha molte còse , molte dòn¬
ne v' avea .
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§. io .
Von den mangelhaften Zeitwörtern(verbi

allettivi) .
Aligere , ängstigen; ist nur in der dritten Person despres .

und auch nur in der Poesie gebräuchlich, auge .
A. 1 g e r e , frieren; hat bloß die erste und dritte Person der ein-

fachen Zahl im pass , sempl . alsi und alse .
Attòllere , erheben— hat nur at tolle .
Arrògere , hinzuthun — in folgenden Zeiten und Perso-

nen üblich: arròge , arrogèva , arròsi . arròse , arró -
sero ; part . arròso .

Avèllere , entwurzeln, ausreissen — hat nur avèlse und
avulse , und das part . avèlto .

Calére , einem daran gelegen seyn — hat cale , caleva ,
calse , calerà und carrà , caglia , calesse , calerebbe ,
oder carrèbbc ; part . caliito .

Còlere , verehren — har nur cólo , còle ; cong . còla .
Folcire , stützen— folce , et stützt.
Gire , gehen — meistens nur in der Poesie, gimo , wir ge¬

hen, gite , ihr gehet, giva und già , ich.ging, givi du
gingst, giva und gia , er ging, givamo , givate , giva -
no und giano ; pass , sempl . gisti , gì und gio , gim¬
mo , giste , girono : tutor , girò , girai , gira , girèmo ,
girète , girànno ; imperf . cong . gissi , gisse , gissimo ,
giste , gissero ; relat . girci , gircsti , girèbbc , gi -
remmo , gireste , girébbero ; pari . gito .

Ire , gehen — ite , ihr gehet ; iva , ich ging , oder er ging,
ivano , sie gingen, iremo , irete , iranno , ite , gehet,
ilo , gegangen.

patere , verborgen seyn— late , es ist verborgen, latènte ,
was verborgen ist.

Lecere und Lìcere — erlaubt seyn, hat nur léce und
lice , es ist erlaubt, lécito und lìcito , erlaubt.

Lucere und rilucere , haben kein part . pass .
31 ò l e e r e , mildern — hat bloß rnolce .
Olire , duften — hat olivi , oliva und olivamo .
Kièdere , redìre und reddìr e , zurückkehren—

pres . rièdo , rièdi , riède : imperi , redi va, reddi -
va und redia , redivamo und reddivàmo , redi »
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vàie , redivano ; pass, sempl. redìi und reddìi , re-
disti , redi , redìmmo, redìste , redìrono ; imperat.
rièdi , rièda, redite , rièdano ; imperi, redissi und
reddissi , redissi . redisse, redissimo, rediste , ridis¬
sero ; réìat . redirèi und reddirèi , redirèsti , redirèb-
be , redirèmmo , redireste , redirèbbero .

R è p e r e , kriechen— répe , er kriecht.
Sèrpere , kriechen— sèrpe und sèrpa.
Tè pere , lau seyn— tèpe , es ist lau.
Ioli er c , wegnehmen—tòlli , lòlle, tollèva undtollèa ;

gerund , tollèndo .

§. ti .

Non dem Gebrauche der Personen.

il Die Deutschen pflegen dem Zeitworte allemahl sein
persönliches Fürwort vorzusetzen, wie: ich rede, du gehest, sie
lachen; die Italiener lassen es sehr oft weg. Z. B . parlo , vai,
ridono , es ist auch nicht sonderbar zierlich es allzu oft zu ge-
brauchen.

2. Sehr oft fordert aber der Sinn der Consiruction,
daß diese Fürwörter bey dem Zeitworte stehen, wenn nähmlich
die Person nachdrücklich bemerkt wird: z. B . Se nol sapete
voi , ve lo dirò io, wenn ihr es nicht wisset, so will ich es-
euch sagen. 8c voi vi lamentale , che vivete negli agi,
che cosa-dovrò dir io ? wenn ihr euch beklaget, die ihr
im Wohlseyn lebet, was werde ich sagen müssen?

3. Wenn zwey oder mehrere dieser Fürwörter, als : io und
tu , das Zeitwort begleiten, so verbindet sich dieses mit der
Person, welche bey den Gramatikern den Vorrang hat, wie:
tu , ed io s i am o di ciò ignari —egli, e voi non siete
venuti . — ISè voi , né desso non saprete di ciò mai

nulla.
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f . 12 .

Von dem Gebrauche der Zeiten.

In dem Gebrauche der Zeiten kommen die Italiener mit
den Deutschen überein, nur in der jüngstvergangenen Zeit der
anzeigenden Art nicht, wofür Erstere zwey verschiedene Zeiten
haben, die man nicht verwechseln darf , und die recht oft einen
Deutschen in Verlegenheit setzen. Ich werde mich bemühen,
die richtige Anwendung dieser Zeiten im Italienischen, so deut-
lich als möglich, auseinander zu setzen.

i ) Die jüngstvergangene Zeit, imperfètto , dient im Ita -
lienischen um eine Handlung auszudrücken, die noch nicht voll-
endet ist, und in einiger Erwartung läßt, daher sie auch
tempo pendente heißt ; es folgt gewöhnlich noch ein anderes
Zeitwort darauf , welches bestimmter irgend einen Umstand
ausdrückt, wie z. B . mentre io stava scrivendo , udii nel¬
la strada un grande strèpito — egli parlava ancora , al¬
lorché uno di essi prese a gridare . Die Italiener gebrau¬
chen auch diese Zeit um eine Gewohnheit, eine Handlung aus-
zudrücken, die eine Weile fortgesetzt wurde, ohne auf einen be-
stimmten Zeitpunct eingeschränkt zu seyn, wie: una volta io
andava spesso da lui — da gióvane egli era grand ' ama-
tor della caccia . — I Romani erano da princìpio assai
valorósi in guerra . — Le amaxoni facevano da se sole
la guerra . Mentre egli parlava , gli altri sonnacchiavano .

2) Das Passato semplice aber drückt Sachen aus, die
in einer bestimmten Zeit geschehen sind, ohne weiter in Erwar-
tung zu lassen: io ritornai jeri dajla campagna . — L'an¬
no scorso feci un viaggio per l' Italia . —. Alessandro
attaccò Dario , lo vinse due volte , fece prigionière la
madre , la moglie , e le figlie del medesimo . — Venni ,
vidi , vinsi . — Gewöhnlich verstehet man auch dabey, daß
eine Handlung nur einmahl geschehen ist.

3) Die vergangene Zeit Passalo composto , so wie das
Passato sémplice , drückt immer bestimmt geschehene Hand-
lungen aus , und man gebraucht oft ohne Unterschied die eine
statt der andern. 1 Greci hanno distrutta la città di
Troja oder distrùssero . Doch ziehet man das passa¬
to composto vor , wenn man Sachen anführet , die



so eben geschehen sind. Egli è sortito di qui in questo mo*
meato . — Lgliè venuto questa mattina per domanda «fili
— avite finito una volta ? che cosa avete inai fatto ?—
dove sirte stato fino adesso ?

4) Die zwey jüngstvergangenen Zeiten der verbindenden
Art Imperfètto und Imperfetto relativo werden oft von
den Deutschen ohne Unterschied, die eine für die andere ge-
braucht, z. B . Ich hätte mehr Geld, oder ich würde mehr Geld
haben, wenn ich sparsamer gewesen wäre it . welches sonst bey
den Italienern nicht erlaubt ist, und einen Dentschen irre füh-
ren konnte. Es ist also zu merken, daß die Italiener die erste
jüngst vergangene Zeit (imperfetto condizionale ) gebrauchen,
so oft die Partikeln se, quando , purché , acciocché , di¬
modoché , vorher gefycn-, denn diese Partikeln drücken all-
zeit irgend eine Bedingniß aus. Z. B . Quando fossimo di¬
retti dalla ragione , non daremmo mai negli eccessi ;
wenn wir von der Vernunft geleitet wären, so würden wir nie
in Ausschweifungen gerathen — Purché fosse possibile , io
vorrei ben ubbidirvi , wenn es nur möglich wäre, so wollte
ich euch gerne gehorchen.

5) Wenn aber die Bedingung unter den vorhergehenden
oder nachfolgenden Zeitwörtern verstanden wird, so daß man
sieht, es wäre etwas geschehen, wenn da was immer für eine
Bedingung gewirkt hätte, so gebraucht man die zweyte. Non
avrei llillìcollà d' andarci in persona , se etc . ich hätte
kein Bedenken, (oder würde kein Bedenken haben) selbst hin
zu gehen, wenn u . Das nähmliche ist auch zu merken bey der
längst vergangenen Zeit (piucchè passalo ) . Z. B . lo vi
avrei scritto , se avessi saputo , ove indirizzarvi la let¬
tera , ich würde euch geschrieben Haben; wenn ich gewußt Hat-
te, wohin ich den Brief hätte schicken sollen.

f 13 .

Von dem Gebrauche der Zahlen.

. Die Italiener , wenn sie mit Vertrauten , oder mit nie¬
drigen Personen sprecheil, bedienen sich gewöhnlich der zwey«
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ten Person der vielfachen Zahl, voi , ihr ; dieß ist auch bey
Kaufleuten in ihrem Geschäftsstyle üblich. Gewöhnlich aber,
wenn sie einem höflich begegnen wollen, gebrauchen sie die drit-
te Person der einfachen Zahl mit dem Fürworte ella, in wel¬
chein Falle die Deutsche» die dritte der vielfachen Zahl zu ge*
brauchen pflegen: z. B . Ella rai perdoni , verzeihen Sie mir
— Abbia la bontà , haben Sie die Güte. Dieß Fürwort
ella hat auf Vossignorìa, oder la sua Persona Bezug.

§. 14.

Von dem Gebrauche der anzeigenden Art
(indicativo ) .

1. Die anzeigende Art zeigt allemahl bestimmt eine Hand-
lung an , die uns nicht in Erwartung oder Zweifel läßt. Io
voglio , ich will, egli dorme, er schläft, ha scritto , et hat
geschrieben, partirà , er wird abreisen.

2. Auch wird nach folgenden Verbindungswörtern alle-
zeit die anzeigende Art gebraucht: poiché, nachdem, perchè,
weil, mentre, während, quando , wann, come, wie, sicco¬
me, da, subitochè, sobald als, dopoché, nachdem, talché,
bet gestaltbar, dimodoché, so daß: poiché essi hanno fatto
questo — perchè egli sa — mentre voi parlate — quan¬
do io so — siccome non è giusto — subitochè sarà
venuto — talché io non credo etc.

3. Nach ben Zeitwörtern sapere, conóscere, comprèn¬
dere , esser certo , vedére , folgt der Indicativ, z. B .
io so, eh' egli è arrivalo — conosce, eh' egli ha errato
— comprendo , che la cosante*/ esser così. — Egli vede,
che non e' è più rimèdio .

4. In allen diesen Fällen ist der Sinn der Constrnetion
unbedingt, und außer allem Zweifel, würde ich aber sagen:
io dubito , che ciò sìa vero , ich zweifle, daß dieses wahr
ist, si dice , eh' egli si voglia mai ilare , man sagt, daß
er heirathen wolle— si discorre , eh' egli parta , es Heißt,
daß er abreise: so ist Hier die Bedeutung des Zeitwortes noch
Nicht ganz bestimmt und entschieden.

5. Die folgenden Conjunctionen: in guisa ehe — di sor¬
te ehe, così che, di maniera che, fordern bald den Indi
cativ, und Halb den Conjunctiv. Wenn das vorher ge

4
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hende Zeitwori" die gegenwärtige Zeit hat, so folgt gewöhnlich
der Conjunctiv — gehet aber diesen Partikeln jede andere
Zeit vor, so folgt der Indicativ , z. B . Diportatevi in guisa,
che vi possiate meritare la stima delle persone dabbene .
- - Egli s' è diportato in guisa , che si meritò la stima
delle persone dabbene . — Io voglio far sì, che mi di¬
venti amico . — Egli fece sì, ehe in breve si guadagnò V
amore di tutti .

§. 15 .

Von dem Gebrauche der befehlenden Art
(imperativo ).

i . Die befehlende Art zeige immer einen Befehl oder ein
Verboth an, z. B . Eate questo , machet dieses. Andiamo ,
lasset uns gehen. Non parlile , gehet nicht fort.

2. Hierüber ist weiter nichts zu bemerken, als daß beyder
zweyten Person des Imperativs der einfachen Zahl , wenn
die Partikel non dabey stehet, darauf immer die unbestimmte
Art folgen muß. Z. B . non credere , glaube nicht, non
andar via , gehe nicht fort , non esser disubbidiente , sey
nicht ungehorsam.

3. Es gibt noch eine Art zukünftigen Imperativs , wie an¬
drai a portar questa lettera alla posta , du wirst diesen Brief
auf die Post tragen. Ora non partirete , ihr werdet nun
nicht fort gehen — gli dirai , che non sono in casa, du
wirst ihm sagen, daß ich nicht zu Hause bin.

§. 16.

Von dem Gebrauche der verbindende« Art
(con giunti vo).

i . Die verbindende Art wird gebraucht, wenn die Sache
welche das Zeitwort ausdrückt, nicht bestimmt und gewiß, fon-
dern noch bedingt, und zweifelhaft ist; daher sie auch ein an-
ê res Zeitwort vor, oder nach sich hat, auf das sie sich beziehet.
Vie nndet also Statt : '
siV 2* ^ ach den Zeitwörtern, welche ein Zweifeln, Fürchten,
bitten , Rathen , Ermahnen , Wünschen, Scheinen , Befeh-

Q 2
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len, Wollen, Bedingen , oder eine Nothwendigkeit ausdru¬
cken, und vorzüglich nach dem Zeitworte essere , das mit ei¬
nem Hauvt - oder Beyworte stehet, wie esser giusto , es¬
ser necessario , esser peccato etc . so auch nach den un-
persönlichen Zeitwörtern bastare , bisognare , z. B .

Desidererei , che gli uomini fossero più pacìfici , ich
wünschte, daß die Menschen friedfertiger wären.

Temo, che non ei avvenga di peggio , ich furchte,
daß uns noch was schlimmeres zustoßen möchte.

Mi pare , eh' io non m'inganni , mich daucht, »ch tru«
ge mich nicht. . . . >

É giusto , che l 'uomo perdoni al suo nemico , es
ist billig/ daß der Mensch seinem Feinde vergebe.

È d'uopo , che ciascun metta a profitto della so¬
cietà i suoi talenti ; es ist nothwendig, daß jeder seine Ta -
lente zum Besten der Gesellschaft verwende.

Non occorre . che di più ve ne parli , es ist nicht
nothwendig, daß ich euch etwas mehr davon sage.

Basta , eh' io sappia , es ist genug, daß ich weiß.
Bisogna , eh' io faccia , es ist nöthig, daß ich thue.
Poco mancò , ch ' ei non si risolvesse d' interrom¬

per l'amicizia , es fehlte wenig, daß er sich entschlossen hat-
te die Freundschaft zu unterbrechen. '

3. Man macht auch die verbindende Art nach folgenden
Partikeln : affine , acciò, damit , auf daß, fuorché , ausge-
genommen, a meno che, wofern nicht, prima che, bevor daß,
dato che, caso che, gesetzt daß, im Fall daß, benché , ob¬
wohl, ancorché , obschon, quantunque , obgleich, per timore
che, auî Furcht daß, purché , wenn nur, come che, als wenn

Acciocché l'uomo noli perda la sua tranquillità , dèe
contentarsi del mediocre , damit der Mensch seine Ruhe
nicht verliere, muß er mit dem Mittelmäßigen zufrieden
seyn. i , ,

Ciascuno dee mantener la promessa , purché lo
pòssa , jeder muß sein Versprechen halten , wenn er nur
kann. ' .

Benché sìa difficile , bisogna però vincer se stesso .
Ob es gleich schwer ist, so muß man doch sich selbst über¬
winden. ,

4. Zuweilen, wird che ausgelassen, und das Zeltwort ,n
die verbindende Art gesetzt, z. B .
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Credo, voglia piòvere, ich glaube, es will regnen.
Temo, egli non possa venire , ich fürchte, daß er Ntcht

kommen kann.
Spero, egli ne sìa persuaso , ich hoffe, daß er davon

überzeugt sey. . .„ „ « -,
5. Se, wenn, hat gemeiniglich die jüngstvergangeneZelt

(imperfètto condizionale ) der verbindenden Art nach sich,
x B .

5' egli fosse un pò' più cortese , avrebbe degli amici,
wenn er gefälliger wäre, würde er Freunde haben.

Se l'uomo non ricercasse il supèrfluo, di rado ac¬
cademia, che abbisognasse di nulla , wenn der Mensch
nicht nach dem Ueberflüssigen trachtete, so würde es selten ge¬
schehen, daß er etwas nöthig hätte.

6 Nach quanto, wie viel, wie sehr, quale, wie grosi,
come, ' wie, in che modo, auf welche Weise, folgt die ver-
bindende Art, z. V . ,

I cuori sensibili e ben fatti facilmente comprendo-
no, quanto sìa desolante il non èsser amato, empfindsa¬
me und wohlgebildete Herzen sehen leicht ein, wie betrübend es
ist, nicht geliebt zu werden.

Eirli non sa, come accada , che con tutto il suo
studió&non riesca piacevole, er weiß nicht, woher es kommt,
daß er mit allem seinen Eifer nicht gefällt.

7 Che, regieret auch die verbindende Art, wenn es auf
einen Superlativ folgt, z. B . Il più bel giovine , che mai
si vedesse, der schönste Jüngling, den man jemahls sah.

La maggiore soddisfazione , che mai si pòssa gode¬
re, das größte Vergnügen, daß man je genießen kann.

§. IT.
Von dem Gebrauche der unbestimmten Art

(infinitivo ).
i DerInfinitiv bezeichnet bloß eine Handlung, ohne

einePerson und die Zeit genau zu bestimmen. Er wird ohne Vor-
wort gebraucht, wenn man ihn als einen von einem Zeitworte ab-
hängenden Accusativ betrachten kann, den dasselbe fordert;
wie nach den Wörtern fare , machen, dovére, müssen, la¬
sciare, lassen, potére, können, sapere, wissen, solére, Pfle¬
gen, (esser sòlito will di haben) , volere, wollen:c. Egli
vuole scrìvere , er will schreiben.
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Egli ha fatto rìdere tutta la compagnia , er Hat die
ganze Gesellschaft lachen gemacht: lo lasciò gridare , er
heß ihn schreyen; egli si fece fare un vestito , er ließ sich
eoi Kleid machen; egli non suol mancare , oder: non è so¬
lito di naincàre , er pflegt nicht zu fehlen.

2. Die Toskaner, und vorzüglich die alten Schriftsteller
pflegen oft die Conjunction che nach Art der Lateiner aus-
zulassen, das Verbum in den Infinitiv , und das Hauptwort
und Pronomen in den Accusativ zu setzen: z. B . credendo ».
lui esser persona di qualche conto . — All ' amico si¬
gnificò , lei esser in ottimo stato ritornata .

3. Wenn aber der Infinitiv bloß nach Art eines Substan -
tivs genommen wird, so setzt man der bessern Deutlichkeit we-
gen das Pronomen in den Nominativ . Il voler io le
mie poche forze sottoporre a gravissimi pesi , m' è di
questa infermità stato cagione ( Boccaccio ) , daß ich mei¬
ne schwachen Kräfte allzu schweren Lasten unterwerfen wollte,
ist die Ursache meiner Krankheit gewesen.

4. Es ist überhaupt im Italienischen sehr üblich den In¬
finitiv als Hauptwort zu gebrauchen, wie: Il dire di non
aver tempo , non gli giova : es nützt ihm nichts zu sagen,
daß er keine Zeit hat. — Il soccorrere ai poveri è ar¬
gomento di cuor generoso . Den Armen helfen ist ein Be -
weis eines edlen Herzens. —• Si scusò con dire , er entschul¬
digte sicĥ amit, daß er sagte.

5. Sehr häusig braucht man die unbestimmte Art mit
den Partikeln di , a , da , per , senza , prima di , dopodi etc .

6. Die Partikel di wird der unbestimmten Art vorge-
setzt, nach den Haupt - Bey - oder Zeitwörtern , welche für
sich die zweyte Endung regieren , wie nach den Hauptwör-
tern motivo , desiderio , brama , speranza , terna, forza ,
tempo , vece etc . Z. B . ha un gran desiderio di viag¬
giare . —- Ha speranza di ottenére la carica — è tempo
di andarsene — a forza di faticare — in vece di fare .

7. Nach den Beywörtern desideroso , cerio , consape¬
vole, contento , pago. Z. B . Desideroso di vedérlo —
sollécito d' arrivare —sicuro di riuscire .

8. Aber noch häufiger setzt man di nach den Zeitwörtern,
welche ein Bitten , Wünschen, Hoffen, Fürchten, Gefallen,
Erlauben, Befehlen, Verbiethen, Rathen , Versprechen, Auf-
hören, Wundern, Erfreuen, Versichern, anzeigen, als ;
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La prego di scrivermi, ich bitte Sie mir zu schreiben;
— desidero di poterlo fare , ich wünsche es thun zu Un*
nen, — Spero di guarire , ich hoffe zu genesen, — terno
d' incomodarla, ich fürchte Ihnen lästig zu seyn; mi piace
di vederla ristabilita , es freuet mich Sie wieder hergestellt
ju sehen. — Mi permeila di dirle , erlauben Sie mir, Ih¬
nen zu sagen. — Gli ordinò di partire , er hieß ihn fortge-
hen. — Gli consigliò di cessare , er rieth ihm aufzuhören
— mi promise di pagarmi, er versprach mir, mich zu zahlen,
mi maraviglio di vedervi qui, ich verwundere mich euch hier,
anzutreffen; lo assicurò di farlo , er versicherte ihn, daß
er es thun wolle; — pensa di ritornare , er gedenket zurück-
zukehren; ha bisogno d' èsser ajutato , er bedarf Hülfe—
crede di aver mollo spirito , er glaubt viel Verstand zu
habe». Pensa di ritornare , er gedenket zurückzukehren— Ha
bisogno d' esser aiutalo . — Egli dice di non esserne
persuaso . ,

9. A stehet vor der unbestimmten Art nach den Zeit- oder
Nennwörtern, welche einen Zweck, eine Bewegung zu einem
Orte hin, eine Anlage oder Geschicklichkeit, einen Zwang zu Et-
was, ein Anfangen, Lehren oder Lernen, anzeigen, als : disporre ,
obbligare , costringere qualcheduno a fare una cosa ,
einen heißen, bewegen, verbinden, zwingen etwas zu verrich¬
ten. Esser disposto , preparato , propenso a far qual¬
che cosa, vorbereitet, geneigt seyn, etwas zu thun.

So auch nach darsi, applicarsi, attèndere : applicarsi
a far alcuna cosa, sich auf etwas verlegen, attèndere a la¬
vorare , bey der Arbeit bleiben.

Z. B . Comincia a far giorno , es fängt an zu tagen;
imparò a sonare il gravicembalo , er hat Clavier spielen
gelernt: gli insegnò a ben vìvere , er lehrte ihn recht zu
leben; lo invitò a pranzare , er lud ihn zum Mittagsessen ein.
Venir a ritrovare 1' amico , den Freund zu besuchen kom-
men; mandar a prèndere , zu hohlen schicken; ritornar a
lar la stessa cosa, das nähmliche wieder thun, ritornar a
lèggere , wieder lesen. . .

Oft nach dem Zeitworte èssere, unì} bildet tabuti) einige
den Italienern eigenthümliche Redensarten, z. B .

Io credo , che sien tulle a dormire (Bocc,). Ich
glaube, daß schon alle schlafen.

Sono tutti a divertirsi , alle unterhalten sich jetzt.
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Egli è a imparar la sua lezione , er lernt nun seine
Lection. vo auch: s.a a sedére , er sitzt, sta a giuocare ,
er iplelr, sta a udire , er Hort zu.

io . Wenn am Anfange einer Construction vor der unbe¬
stimmten Art d.e Partikel a zu stehen kommt, so wird sie im
Deut .chen d,.rch wenn man , in dem , da , ausgedrückt,
z. B . A sentirlo parlare si crederebbe tra santo , wenn
halten " r s° m'6Ó)U man iì)n fh elnen HeiliM

A co„ siderar bene il lutto , wenn man alles gut erwäaet.
All udire una tal còsa . In tutto sorpreso , da er so

etwas horte, wurde er ganz in Erstaunen gefetzt.
Al dire de ' sayj , nach dem Ausspruche der Weisen.

. . ." / .." "^ "" der ««bestimmten Art, bezeichnet eine Noth-
wend.gkeit oder Bestimmung, z> B . È da soppórre , da
credere , da temere , es ist vorauszusetzen, zu glauben, rn
furchten, oder man muß voraussehen. "

Aver da lare , da dire , da andare , thun, sagen, ge¬
hen müssen, aver da dare , schuldig seyn

Non aver da vivere , da sostenérsi , nicht zu leben Hben.
Non èsservi mezzo da riuscire , nicht möglich seyn,

dabey auszukommen(zu gelingen) .
cosa da véndere , da comperare , da disprezzare ,

7 « ' inlirsi , da adoperare , etwas zu verkaufen, zu ka.ifen,
etwav Verächtliches, Schätzbares, Brauchbares : non è in
età da prender marito , sie ist nicht in dem Alter einen
•Warm zu nehmen- Questa è una questione da deridersi
da persone pm intelligenti , dieß ist eine Streitfrage , die
von verständigern Personen entschieden werden muß.

, 2. Jîach emigen Beywörtern bedienet man sich der Par¬
tikeln a nnbdafaiì ohne Unterschied, wie nach buono , bei -
lo . soave , facile , difficile , piacevole etc . Questo non è
buono a mangiare , oder non è buono da mangiare -
bello da (a) vedersi - soave da (a) udirsi - facile da
li f 7 ; ? lffici, e da (a) credersi — un libro piacevole da (a) leggere .
r„f, ? \ £ ? ' "" bei* unbestimmten Art, bedeutet einen Vor-
ML ' * ® -* ' 1' Cinc Ursache, Egli è per andarsene , er
ist mi Begriffe fort zu gehen. r

» lava p«r morire , er war auf dem Puncte zu sterben.
tra per far qualche còsa, er wollte— er war ini Be-

griffe etwas zu thun.
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Per dire il vero , um die Wahrheit zu sagen.
Fece o,<rni sforzo , per riuscirvi , er that sein Mög¬

lichstes, um es durchzusehen, oder seinen Zweck zu erreichen.
Egli è morto giovine , per non essere stato rego¬

lato , er ist jung gestorben, weil er sich nach keiner Oro-
nung richtete.

È ancora troppo giovine , per aver molta fama , er
ist noch zu jung , um schon vielen Ruhm zu haben.

14. Senza will auch die unbestimmte Art nach sich: egli
partì senza dir nulla — passò «en- a salutarmi . — Mi spe¬
dì le merci senza avvisarmene .

i5 . Prima , hat oft den Infinitiv mit di nach sich: Prima
di fare . o dire — prima d' andare a letto raccogliete
in Dio la vostra niente .

i6 . So auch Dopo : Dopo di aver aspettato sì lun¬
go tempo — dopo di averlo ringraziato etc .

§ 18 .

Von dem Gebrauche des Gerundium.

». Das Gerundium ist ebenfalls eine unbestimmte
Art des Zeitwortes , und zeigt weder Zeit noch Person an :
z. B . ricusando , denkend, scrivendo , schreibend, andan¬
do , gehend, so daß es fast allzeit ein anderes Zeitwort vor
oder nach sich hat , auf das es sich beziehet, und durch wel¬
ches man versteht, in welcher Zeit oder durch welchêPerson
die Handlung verrichtet wird, als : andando egli fuori
della città , incontrò molti de ' suoi conoscenti , da er
außer der Stadt ging , traf er viele seiner Bekannten an.
Die Deutschen brauchen Statt desselben die Wörter : well ,
indem , da , wenn , z. B . Egli si fece amar da cia¬
scuno ; essendo con tulli civile , non parlando mai sta-
vorevolmente d' alcuno , deferendo poco a se stesso ,
e molto agli altri . er machte sich bey jedermann beliebt, in-
dem er mit allen höflich war, nie ungünstig von einem wrach,
wenig auf sich selbst und viel auf andere bielt. Sendosi spar¬
sa la voce , che il nemico era virino , sen fuggì di paura ,
da sich das Gerücht verbreitet hatre , daß der Feind in der
Nähe war , floh er aus Furcht davon.
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2. llnixatt bei Gerundinm setzen die Italiener vor die un«
bestimmte Art sehr oft die Partikeln nel, col, dopo. Nel far
questo ci mise dell ' attenzione , da er dieses machte, verwen¬
dete er viele Aufmerksamkeit daraus.

Solamente col faticare si acquista la dottrina , nur
wenn man Mühe anwendet, verschaffet man sich Gelehrsam-keit.

Dopo aver dello questo , parti ; nachdem er dieses
gesprochen hatte , reisete er ab.

3. Setzet man vor das Gerundium andare , stare , so
wird dadurch angezeigt, daß eine Handlung noch fortgesetzt
wird, z. B . 5c la sta cantando , se la va discorrendo ,
er singt, er spricht nun fort.

4- Es ist besser, um die Zweydeutigkeit zu vermeiden, den
Nominativ oder das Fürwort nach dem Gerundio immer bey¬
zusetzen. Avendo voi ottenuta la carica , me ne rallegro
moltissimo , da ihr die Stelle erhalten habet, freue ich mich
recht sehr darüber — essendo arrivato oggi suo fratello ,
non potrà venire da me , da heute sein Bruder angekom-
men ist , so wird er nicht zu mir kommen können.

Von dem Gebrauche des Mittelwortes
(participio ) .

i . Das Mittelwort hat ebenfalls einen unbestimm-
ten Sinn , als : fatto , gemacht, detto , gesagt it . und muß
daher immer mit einem andern Zeitworte in Verbindung
stehen; es zeigt eine vergangene Zeit , oder eine leidende
Handlung an. In dem Italienischen gibt es auch Mittel¬
wörter der gegenwärtigen Zeit , wie amante , durante , vi¬
vente , soprawegnente , proveniente , compiacente , z. B .
durante la guerra , während des Krieges — vivente il
padre , bey Leben des Vaters — questa è una pianta pro¬
veniente dall ' America , diese Pflanze kommt von Amerika
per ; obwohl es jetzt nicht mehr so gewöhnlich ist, solche Mit¬
telwörter nach Art der Lateiner oft zu gebrauchen, da es nur
wenige Zeitwörter gibt , die sie annehmen, z. B . anstatt ho
veduto una donna dormente , sagt man besser: una don¬
na , che dormiva .
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2. Das Mittelwort stehet oft ohne Verbindung mit einem
andern Zeitworte , und zeigt nur eine vergangene Handlung
an , z. B . Giunto dunque il familiare a Genova , date
le lettere , e fatta 1' ambasciata , fu dalle donne con
gran festa ricevuto (Bocc ) . Sobald also der Vertraute
zu Genua ankam, die Briefe übergeben, und die Gesandt-
schaft vollzogen hatte , wurde er von den Frauenzimmern mit
aller Freude empfangen. Vedutolo in tale stalo , ne sentì
compassione , als er ihn in einem solchen Zustande sah,
fühlte er Mitleiden mit ihm. —

sassàia la fatica , dolce è il riposo ; nach verrichteter
Arbeit ist die Ruhe süß. Venuta la sera , tutti si ritirarono
alle loro case , der Abend kam an , und alle begaben sich in
ihre Häuser zurück.

3. Wenn das Mittelwort das Hülfszeitwort Essere bey sich
hat , so muß es mit dem Nominativ übereinstimmen, z.
B , Ella è stala da nie , sie ist bey mir gewesen: wenn es
aber das Hülfszeitwort Avere bey sich hat , dann wird das
Partie , entweder als unveränderlich gebrauchet, oder es
stimmt mit' dem Accusativ der Construction nach Art eines
Beywortes ubetèin : èglino mi hanno dello , sie haben mir
gesagt— egli in ha mostrato i denari (oder mostrati ). Wenn
aber ein Fürwort im Accusativ vor dem Zeitworte stehet, dann
nimmt das Partic . das Geschlecht und die Zahl des Fürwor-
tes an. Z. B . ich habe sie gesehen, io 1' ho veduta — er
hat sie gerufen, ei gli ha chiamali — das Geld , das er ge-
zählet hat , i denari , che ha coniali .

4. Wenn das Mittelwort sich auf mehrere Hauptwörter
von verschiedenem Geschlechte beziehet, nimmt es immer das
männliche Geschlecht an : mio padre e mia madre sono
andati insieme alla campagna . — I miei fratelli e le mie
sorelle sono ritornati dal viaggio .

5. Es ist schon anderswo bemerkt worden, daß, wenn
die Partikeln : mi , ti , ci , vi , si , lo , das Mittelwort
und das G e r u n d i u m begleiten, sie immer nach diesen ge-
setzet werden, als : vistolo venire , corse a nascóndersi —
confidatosi nella di lui bontà — essendosene accorto —
oder accortosene di ciò, il mandò via .

6. dinige Mittelwörter der ersten Abwandlung in erto
' werden oft abgekürzt, und dann sind sie auch als Beywörter

zu betrachten; solche sind:
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Acconciato, zubereitet, acconcio.
Adornato , geziert, adorno .
Asciugato , getrocknet, asciutto .
Avvezzalo , gewohnt, avvezzo .
Garicato , beladen, carico.
Colmato ; Überhäuft, colmo.
Destato , aufgeweckt, desto .
Fermato , angehalten, fermo.
Gonfiato , aufgeblasen, gonfio.
Guastato , verdorben, guasto .
Lacerato , zerrissen, lacero .
Macerato , im Wasser mürbe gemacht, macero.
Manifestato , bekannt gemacht, manifesto.
Alostrato , gezeigt, mostro .
Mozzato , abgestutzt, mozzo .
Nettato , gereinigt, nello .
Pagato , bezahlt, pago.
Pestato , gestampft, pesto .
Privato , beraubet, privo .
Scemato, gemindert, scemo.
Sconciato , verunstaltet, sconcio .
Seccato , getrocknet, secco.
Stancato , ermüdet, stanco .
Toccato , berührt, tocco.
Troncato , abgeschnitten, tronco .
Vuotato , ausgeleert, vuoto .

§. 20 .
Von der Regierung des Zeitwortes .

Wir werden nun von jenen Zeitwörtern sprechen, die mei-
ftentheils einen bestimmten Beugfall nach sich fordern, und
zwar zuerst von jenen, die den Genitiv verlangen.

l . Den Genitiv haben gemeiniglich jene Zeitwörter,
welche eine Handlung bezeichnen, bey welcher man fragen kann:
wessen , wovon , wo r ü ber %lt. z. B . Avvisare, avver¬
tire , prevenire, accertare alcuno di qualche cosa, je¬
mand von etwas berichten, versichern.

Parlar di qualche affare , von einem Geschäfte reden.
Dir bene , dir male di qualcheduno , gut , übel von

einem sprechen.
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Trattarsi ài qualche cosa d'importanza , von einer wich- .
tiaen Sache Handeln.

Rìdersi delle altrùi pazzìe , Über eines andern. Thor¬
heiten lachen.

Ferner bey folgenden Redensarren:
Mancar ài sede , di parola , sein Wort nicht halten.
Ardere di desiderio , vor Begierde entflammet seyn.
Morir di voglia , di qualche male, vor Sehnsucht, an

irgend einer Krankheit sterben. „
Star bene di salute , sich sehr gesund befinden.
Star di casa, wohnen.
Servir di scusa, di pretèsto , di regola , zum Verwän¬

de, zur Regel dienen. ,. . ,
Pregaie , ringraziar alcuno di qualche cosa, emetti

für etwas danken. ■ .
Dar del tu , del voi, del signore, del pazzo, einen

blitzen, ihr , Herrn, Narren heißen.
Dar del culo in terra , auf den Hintern fallen.
Dar delle calcagna , Fersen-Geld zahlen.
Imbéversi di màssime cattive , böse Grundsätze ein-

Risentirsi ci' un' affronto , sich über einen Schimpf be-

^ "Colmar di grazie - caricar d'infàmia qualcheduno ,
einen mit Gnade, Schande überhäufen.

Fedir di buon occhio , einen gerne sehen. k
sincere alcuno di cortesìa , jemanden an Höflichkeit

übertreffen. , . .
Dir di nò , dir di sì , ja, «ein sagen.
^ Aidar del corpo oder di corpo , emen Stuhlgang

haben. _ .
Andar di galoppo , galoppi« «.
Andar di trotto , den Trab reiten,
tate , «cenar di prezzo , im Preise fallen.
JVâ r* d. stirpe nobile , von einem adelichen ©e*

naN Schimmel, nach

^ Ä ' stare di mala voglia , betrübt, unwillig

sCPn*Vivere del suo - di carità , von dem Seinigen von
Almosen leben.
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Uscir di casa , di città , aus dem Hause, aus der Stadtgehen.
Uscir di se , den Verstand verlieren.
Uscir di mente , aus dem Gedächtniß kommen.
Uscir di mano , aus der Hand entwischen.
2. Viele verbi reciproci regieren auch den Genitiv, wie-

accorgersi , avvedérsi , compiacersi , servirsi , pentirsi cu¬
rarsi (|ich bekümmern) informarsi , consolarsi , allii^ ersi
burlarsi , innamorarsi , dilettarsi , lamentarsi , incaricarsi '
infastidirsi , maravigliarsi , rallegrarsi , scusarsi , valérsi *vestirsi eie . *

3- Auch bey diesen Redensarten : Dorme di giorno, et
schlaft bey Tag — venne di notte , er kam bey der Nacht.
Lo sa di certo , er weiß es als gewiß.

4- Den Dativ verlangen vorzüglich jene Zeitwörter,
bey welchen man fragen kann, wozu ? wohin ? wobey ?
woran ? z. B . Scrivere , pensare a qualcheduno , an
einen schreiben, denken.

Ri/ lèttere attendere , applicarsi a qualche cosa , Über
etwas nachdenken, nach etwas trachten, sich auf etwas
trachten™' pirare ^ ™ * carica , nach einem Amte

Stare , attenérsi AV altrui decisione , sich nach eine*
andern Entscheidung richten. Approssimarsi , avviarsi alla
città , sich der Stadt nähern. Prepararsi a qualche acci¬
dente , sich auf einen Zufall gefaßt machen.

Nach dem Zeitworte giuocare , spielen, setzt man ae-
wohnlich den Dativ , z. B . Karten spielen, giuocare alle
carte , Billard spielen, giuöcare al bigliardo .

Zuweilen nach fare , z. S&. fare all ' amore , buhlen
fare alla peggio , so schlimm als möglich machen.
fare a pugni , sich mit Fäusten schlagen.
jare a gambe , sich in aller Eile flüchten.
5. Alle thätigen Zeitwörter , nach welchen man wen ,

was ? fragen kann, fordern den Accusativ : wie vedere
un quadro , em Gemählde sehen; salutare qualcheduno ,
einen grüßen; amare i genitori , die Aelrent lieben.

b. Vor dem Acc. der vielf. Z. setzt man nicht selten die
Partikel di , welches dieser Sprache besonders eigen ist, z
a iì° dlinolti bei libri , ich habe viele schöne Bü¬
cher, ella possiede di belle gioje , sie besitzt schöne Edel¬
steine.
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7 . Den Ablativ macht man, wenn man sich fragen
kann: Von wem ? woraus ? wovon ? woher ? wie auch
nach den Zeitwörtern ricévere , empfangen, intendere , ver-
stehen, udire , hören, cavare , ausgraben, estrarre , aus¬
ziehen, und dergleichen, z. B .

Gavar vino dalla botte , Wein aus dem Fasse thun.
Tirar Vacqua dal pozzo , das Wasser aus dem Brun -

nen schöpfen. ^ v . „
Levar dalle mani una cosa , etwas aus ben Handen

nehmen, heben.
Nach staccare , losbinden, allontanare , entfernen,

disiorre , abhalten, distornare , abwendig mache«, sepa¬
rare , absondern, z. B .

Staccatevi da quella persona ., machet etico von dieser
Person los. , , _

Allontanatevi dalla città , entfernet euch von der Stadt .
Separatevi gli uni dagli altri , sondert euch von einan-

astenetevi dai disordini , enthaltet euch von Unord-
nungen. ^ ^ 0 * ■■•* «

Liberatevi dall ' afflizione , befreyet euch von dem Rum-
mer. . _ .

Assòlvere da qualche pena , von emer Strafe frey
sprechen. , . . „ .

Sbrigarsi , spicciarsi , sbrogliarsi da noiosi alian ,
sich von verdrießlichen Geschäften los machen.

Slare , abitare , andare da qualcheduno , bey jeman¬
den bleiben, wohnen, zu jemanden gehen. _

Zu merken ist, daß die Zeitwörter venire , kommen,
uscire , ausgehen, partire , abreisen, tornare , zurückkehren,
den Ablativ und Genitiv regieren; den Ablativ mit dem Ge-
schlechtswortp, wenn die Sache mit besonderer Deutung aus
den Ort ausgedrückt ist, wie: egli è uscito or ora dalla
chiesa , er ist so eben aus der Kirche gegaugen. L partito
ieridì dalla città , er ist gestern von der Stadt abgern-
set. Wenn es aber nicht der Ort ist, der in besonderes Au-
genmerk genommen wird, so gebraucht man sie mit der Par¬
tikel di , z B . Neil ' uscire di chiesa incontro 1 amico ,
da er eben aus der Kirche ging , begegnete er dem Freunde.
Usci di città per passeggiare alquanto , er ging aus der
Stadt , um ein wenig herum zu spatzieren.
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§. 21 .

Eigenheiten gewisser Bedeutungen des Zeitwortes.

». Wenn das Zeitwort eine Dauer anzeigt, so setzt man
das Maß der Zeit ohne irgend einen Artikel oder Vor -
wort : z. B . regnò venf anni — visse quaranf anni nel
deserto — soggiornò in Roma diciotto mesiu — aspettò
tre giorni .

2. Will man den Zwischenraum einer nachkommenden
Zeit anzeigen, so pflegt man zuweilen die Partikeln indi ,
ivi , vorzusetzen, z. B . indi a non molli giorni , wenige
Tage nachher. Ivi a qualche settimana , nach wenigen Wo-
chen.

3. Fragt man mit welchem Werkzeuge , welchem
Mittel etwas verrichtet wird , so erhalt gewöhnlich das
Wort die Partikel con dazu , fruweilen auch per : z. B .
Venne ucciso con una pistola , er wurde mit einer Pistole
getodtet.

Gli Antichi lavoravan la terra con attrezzi di legno ,
die Alten bearbeiteten die Erde mit Hölzernen Werkzeugen.

Con preghi e con lagrime lo supplicò della grazia ,
mit Bitten und Thränen bat er ihn um Gnade.

Per le tentazioni si conosce , se l' uomo ha bontà -
de veruna , durch die Versuchungen erfährt man , ob der
Mensch irgend einen Werth in sich har.

Per via , durch: z. B . Lo indusse per via di con¬
sigli , di preghiere e di minacce , er bewog ihn durch Er-
Mahnungen, durch Bitten und Drohungen.

4. Die Ursache, aus welcher man etwas thut , fordert
das Vorwort per z. B Per riguardo dell ' amico vi sarò
questa grazia , in Rücksicht des Freundes werde ich euch die-
sen Gefallen erweisen.

Non vi scrissi per timore a" esservi molesto , ich
schrieb euch nicht aus Furcht euch beschwerlich zu fallen.

Per vergogna ella divenne rossa . aus Scham würde
sie roth.
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Statt per setzt man auch oft a motivo , a cagione, pet
.conio , per causa , z. B . egli non venne a motivo del catti¬
vo tempo , er kam nicht wegen des schlimmen Wetters

l ' arti tutto consolalo a cagione della nuova , che
intese , er reiste ganz getröstet ab , wegen der Nachricht, die
er vernahm.

Multi tal volta deggion soffrire per cagione d'un
solo , viele müssen zuweilen wegen eines Einzigen leiden.

Per conto di lei , e di voi ne sentiva un gran dispia¬
cere , sowohl ihrer-, als euretwegen fühlte ich ein großes Miß-
vergnügen.

5. Wenn man einen Endzweck ausdrücken will, setzt man
oft die Partikel per , z. P . molti da lui venivano per con¬
siglio , viele kamen zu ihm um Rath .

Io parlo per vostro vantaggio , ich rede zu eurem
Vortheile.

6. Das Maß der Entfernung setzt man ohne
Vorwort . Era l' un luogo lontano dall ' altro dieci mì¬
glia , es war der eine Ort von dem andern zehn Meilen entfernt«
Lgli è un ' omicciatto , che ha il capo lontano da ' piedi
ire palmi , et ist ein kleiner Mensch, der den Kopf drey Span *
nen weit von den Füßen Hat.

VI . K a p i t e l.

Won dem Nebenworte (Avverbio).

Das Neben wort drückt gewöhnlich irgend eine Art
oder Weise des Zeitwortes aus ; z. B . er spricht gut — schreibt
schön— handelt vernünftig. Im Deutschen werden fast alle
Beywörter , wenn sie beym Zeilworte stehen, als Nebenwor--
ter betrachtet; welches im Italienischen nicht der Fall ist. Zu
mehrerer Bequemlichkeit pflegt man die Nebenwörter in ver-
schiedene Classen einzutheilen, wie in Nebenwörter der Zeit,
des Ortes, der Art uno äbeife, der Menge, der Ordnung, der
Bejahung und Verneinung.



Ora— adesso, i nun jetzt,
presentemente ,» für jetzt,
attualmente , gegenwärtig,
oggi , oggidì, tjeute,
questa mattina , oder sta¬

mattina , auch stamane,
diesen Morgen,

üopo pranzo , Nachmittags,
questa sera , oder stasera,

diesen Abend,
questa notte oder stanotte ,

diese Nacht,
jeri , gestern/
jeri l' altro , vorgestern,
l' altro giorno , den vorigen

:Tag,
dimani oder domani, Mor¬

gen,
diman 1' altro ,! iibermor-
dopo domani, | gen,
poco sa — poc' anzi — or

ora — non ha guari —
testé — di fresco , vor
kurzem— nicht lange vor¬
her — so eben,

reticentemente , neuerdings,
già- —una volta, schon, ein-

mahl,
di buon ' ora, a buon ' ora ,

per tempo , früh,
tardi , spät,
anticamente , vor Zeiten,
prima — avanti — innan¬

zi , vor, vorher,
per raddietro , ! ,
per lo passato^ "" 'her,
ira poco , in breve , i , ,.

di corto , | bald,
in avvenire , i
per l' avvenire , } hinfür,
ila qui innanzi , ]

268
§. i . Nebenwörter der Brii.

ài qua in avanti , I
dopo , in appresso , ? ^ r-
poscia , dipoi, j nacV'
d' allora in poi , seitdem,
dacché , seitdem als,
indi a non molto , nicht

lange nachher,
intanto , frattanto , men¬

tre , während, unterdes-
sen,

subitamente , subito , to- ~
sto , tantosto , sogleich,

prestamente , ratto , to¬
stamente , geschwind,

velocemente , rapidamen¬
te , schnell,

adagio — a beli ' agio —
pian piano , sachre,

lentamente , langsam,
di continuo , continuamen¬

te , beständig, »
tuttora , tuttavia , ancora,

per anco , noch,
finora , insino ad ora, bis

jetzt,
finche , insinché, bis,
sin a tantoché , so lange als,
di quando in quando —

di tratto in tratto — di
tempo in tempo , von
Zeit zu Zeit,

lungamente -** a lungo —
gran tempo — un gran
pezzo , — lunga pezza,
lange, lange Zeit,

ogni qualvolta , jedesmahl
als,

spesso , spesse volle , spes¬
se liate , sovente , di
soventi , soventi volte.
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frequentemente , di fre¬
quente , oft , oftmahl,

sempre , mai sempre —
sempre mai , ognora ,
immer,

per lo piùji il più delle
volle , meistens,

raro , rado , di rado , ra¬
re volle i raramente ,
selten,

mai, je —- non mai , nie.

giammai , so viel als : Mai,
ormai , omai , oggimaij

schon— endlich,
finalmente , per ultimo ,

endlich,
ultimamente , letzthin,
quando , wann,
continuamente , in einem

fort,
in un tratto , auf einmahl.

§. 2. Nebenwörter des Ortes ,
Qui — qüa ^ hier.
ivi — la — colà , daselbst,
Colassù , da oben,
colaggio , da unten,
quaggiù , hierunten/
costi — costà , dort , da,
quassù , hier oben,
quinci , von hier,
quindi , indi , daher,
onde , donde , woher, wor-

aus,
giù ■»— abbasso , hinab, un-

ten,
in allo , droben,
su . hinauf,
di sopra , oben,
sotto , dì sotto , unten,
diètro , hinten,
davanti , vorn,
altrove , anderswo,
intorno , attorno , umher,

§. 3. Nebenwörter der Art uNd Weise.
Dottamente , gelehrt,
avvedutamente , klüglich,

. vorsichtig,
piacevolmente , gefälliger

vicino , nahe,
lontano , weit/
di qua , dießseits>
di là , jenseits,
altronde , anders woher,
altrove , anderswo,
ovunque . wo es nur immet
' ist,
dappertutto , überall,
entro , dentro , per entro ,

hinein, darin,
fuori , suora , di fuori ,

draußen,
appresso , nähe,
a parte . in disparte , bey

Seite ,
da un canto » da un latoj

von einer Seite ,
addòsso , darauf,
in sondo , im Grunde.

Weise, sauft.

parcamente , sparsam,
diligentemente , fleißig,
abbondantemente , häufig,
assolutamente , schlechter¬

dings,
R 2
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agevolmente — facilmen¬
te — di leggieri , leicht,

difficilmente , schwerlich,
inginocchioni , aus den

Knieen,
frettolosamente , eilfertig,
amichevolmente , freund-

schaftlich, .
supino , auf dem Rücken,
boccone , mit dem Bauch

auf der Erde,
appunto , eben recht,
assalto , ganz und gar,
a propòsito — precisa -

mente — per appunto ,
eben recht,

all ' improvviso — improv¬
visamente — inaspetta¬
tamente , plötzlich, uner¬
wartet ,

accidentalmente , zufälliger
Weife,

necessariamente — per
necessità , nothwendiger
Weise,

semplicemente , bloß ein-
fach,

doppiamente , doppelt,
stranamente , seltsam,
apposta , avvertitamente ,

di propòsito , espressa¬
mente , geflissentlich.

Hierher gehören alle Nebenwörter mit der Endung in
ente , welche meistens von Beywörtern gebildet werden, z. B .
facile , facilmente — amabile , amabilmente — piacevo¬
le , piacevolmente — dotto , dottamente — caldo , cal¬
damente — violente , violentemente .

§. 4. Nebenwörter der Menge.
Molto , viel, assai , sehr viel,
più , mehr, poco , wenig.

spontaneamente , freywil-
lig,

malgrado — di mala vo¬
glia — mal volontiert ,
wider Willen,

scambievolmente — re¬
ciprocamente , wechsel¬
weise,

volontier ! . gerne,
piuttòsto , eher, *
come , siccome , wie (come,

regiert zuweilen wie ein
Vorwort den Accusativ,
wenn es nähmlich zwischen
zwey Gegenständen stehet,
die verglichen werden, z. B .
egli è come lui valoroso
— è così grande come
te) ,

parimente — parimenti
- ** egualmente , gleich¬
falls,

altrimente , altramente ,
diversamente , anders,

all ' incontro — all ' oppo¬
sto , im Gegentheile,

ad onta , a dispétto , trotz,
in balìa , nach dem Wil¬

len,
di nascosto , di soppiatto ,

verborgen.
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meno , weniger,
almeno , wenigstens,
troppo , zu viel,
tanto , so viel, so sehr,
abbastanza , genug,
mediocremente , mittelmä¬

ßig,
soverchiamente — di so¬

verchio — di troppo ,
zu viel.

scarsamente , nur wenig,
solo , soltanto , nur,
almeno , almanco, wenig«

stens,
neppure , nemmeno, nem-

manco, nicht einmahl, auch
nicht,

ancora , eziandìo , pure ,
pur anco , noch, auch,

inoltre , ferners.

§. 5 . Nebenwörter zu bejahen und zu verneinen .

Sì , ja , mai sì , ja gewiß,
per appunto , eben,
davvero — in verità , in

Wahrheit,
nò , nein,
non , nicht,
non già , nicht darum,
niente affatto , gar nicht,
in nissuna manièra , auf

keine Weise,
xiòngià,(nón niica)mchteben,
«erto — sicuramente , ge¬

wiß, sicher.

veramente, per verità , in
verità , wahrhaftig, in
Wahrheit,

in fatti , di fatti , in der
That,

appunto , per 1 appunto ,
precisamente , wirklich,

affé, per mia fé , in fede
mia , bey meiner Treue,

da senno , im Ernst,
da galantuomo , bey meiner

Treue.

§. 6 . Rebenwörter der Ordnung .
Primieramente , erstlich,
in secondo luogo , zwey-

tens,
a vicenda — vicendevol¬

mente — scambievol¬
mente , wechselweise,

gradatamente . stufenweise.

successivamente , nach und
nach,

l'un dopo l'altro , nach ein-
ander,

alla rinfusa — confusa-
mente, unter einander, oh-
ne Ordnung.

§. *j . Nebenwörter die eine Wahl andeuten.
Meglio , besser, I piuttòsto , eher,
ottimamente , am besten, anzi , im Gegentheil,
la più giusta , am schicklich- mehr,

sten.

viel-
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§. 8. (Einen Glücksfall anzuzeigen.
Per buòna ventura — sor- a caso , a sorte , zufalliae»

lunatamente — per buò - Weife,
na sorte — per avven - per disgrazia — sfortuna ^
tura , zum Glück, tarnente . sciaguralarnen -

| te , unglücklicher Weise.

§. 9.

Viele Nebenwörter veranlassen im Italienischen einige be--
sondere Redensarten , die nicht genau mit dem Deutschen über«
einstimmen. Ich werde hier die vorzüglichsten anführen :

Anzi che nò , ein wenig, so ziemlich, Anzi bella eh»,
no , sie ist so ziemlich schön.

Vene stehet oft anstatt zwar , io lo credo bene ; ma
non per questo io non ci posso rimediare , ich glaube es
zwar ,^ aber ich kann deswegen nicht helfen.

Guari anstatt mollo . Guari non andò , che venne
egli stesso , ti bauette nicht lange , so kam er selbst.

Non ha guari , eh' egli è slalo qui darne , es ist nicht
lange Her, daß er bey mir war.

In punto , sul punto , bereit, im Begriff. Era in.
punto (oder sul punto di partire ). Er war im Begriff
abzureisen.

Laddóve , Hingegen, wenn nur. La povertà è esercì -
tatrice delle virtù sensitive , laddove la richezza e quel -

. ' ,e sluesti addormenta (Boccaccio ). Die Armuth übet
die sinnlichen Tugenden aus , hingegen schläfert der Reichthum
die Tugenden und die Sinne ein.

Mai p'ù , nicht mehr. Io non lo farò mai più , ich
werde es nicht mehr thun.

Mèglio , besser, lieber. Arno mèglio ài leggere , che
di star in ozio , ich lese lieber, als daß ich müßig bleibe.
Le nostre cose vanno di bene in mèglio , unsere Sachen
gehen immer besser.

Meno , weniger. Venir meno , §eif,t in Ohnmacht fal,
len- Esser da meno di alcuno , getinget seyn, als ein an-
Perer.
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Mercè , vermittelst, mit Hülfe. Mercè di Dìo ora
sono ristabilito , durch Gottes Hülfe bin ich wieder herge«
stellt.

Sua mercè mi trovo nello stato , in cui sono , durch
ihn befinde ich mich in diesem Zustande.

Ohe nulla più , als nur immer etwas seyn kann. Lila
è così bella , che nulla più , sie ist äußerst schön.

Senz ' altro , gewiß. Verrò senz ' altro , ich werde g,e*
wiß kommen.

Si bene , ja allerdings.

tz. 10 .

Einige italienische Redensarten , die nach der Art der Ne-
benwörter (avverbialmente ) gebraucht werden, tragen nicht
wenig zur Zierlichkeit und zum Nachdrucke der Sprache bey.
Ich werde Hier einige der vorzüglichsten anführen.

A bel diletto , a bèllo stùdio ,
a bèlla pòsta , vorschlich, ge¬
flissentlich.

4 bada , stare a bada , zaudern,
müßig dastehen; tenére a ba¬
da, einen mit leeren Hoffnun-
gen unterhalten .

À basta lena , mit allen Kräf¬
ten.

A bastanza , genug.
A briglia sciòlta ,' mit verhäng¬

tem Zügel.
A buon mercato , wohlfeil.
A bèli' agio , gemächlich.
A bène , glücklich.
A biòscio , halb liegend, schief.
A bisdòsso , ohne Sattel .
A bocca , mündlich.
A buon conto , auf Rechnung;

auch für unterdessen.
A brano a brano , Stück für

Stück (zerreißen).
A bnòn' ora , früh.
A cagióne , a motivo, (mit dem

Genit ) wegen.
A calca, gedrängt, mit Gedr^n»

ge.

A caldi occhi , mit heißen Thrä «
nen.

A canto, darneben.
A capo nudo , mit bloßem

Haupte .
A caprìccio , nach Laune.
A caso , zufälliger Weife.A cavaliere , über einem Orte

stehen, mit dem Vorrange .

A contanti , baar .
Alla dirotta (piòvere) , gewaltig

regnen ; piàngere dirottamen¬
te , bitterlich weinen.

A cavallo , zu Pferd «.
A cèrto , gewißlich.
A cielo , im höchsten Grade ; lo¬

dare a cielo , zum Himmel er»
heben.

A condizione , mit der Vedin«
gung.

A costo , auf Unkosten.
Ad arte , mit Fleiß, mit Vorbe«

dacht.
Ad alt» voce , laut , mit laute,

Stimme .
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A dèstra , rechtö.
A sinistra , links.
A digiuno , nüchtern.
A dirittura , gerade fort .
A disàgio , ungemächlich, unbe¬

quem.
A dismisura , über die Massen.
A suo màrcio dispétto , ihm zum

Trotz.
Ad onta , Trotz, zum Trotz.
A dovere , richtig .
A dovìzia , reichlich.
Ad uno ad nno , a due a due ,

insgesammt, paarweise.
A tàccia a faccia , von Angesicht

zu Angesicht.
A fatica , kaum , mit Mühe .'
A favóre di , in grazia di , zu

Gunsten, zum Vortheile des le.
A filo , gerade, schnurgerade.
A Nòr à* acqua , über die Ober¬

fläche des Wassers.
A fitto , pachtweise, in Pacht .
A fòggia, aus die Art , wie.
A fòrza , mit Gewalt .
A freno , im Zügel ; tener aire -

no , im Zügel halten .
A furia , über Hals und Kopf.
A gar«, um die Wette .
A grado, angenehm; èsser a gra¬

do, beliebt seyn.
A guisa di , wie, auf die Art .
A lato , auf der Seite .
AI dì d' oggi, heut zu Tage.
Al di sotto , èsser al di sotto ,

unterliegen, in schlimme Um*
stände gerathen seyn.

Al di fuòri , »1 di dentro , stilo»
wendig , inwendig.

A lettre di speziali , a lèttere
maiuscole, a lettere di scàto¬
la, handgreiflich, auf das deut¬
lichste.

AU' moire», ungefähr.
All' ingròsso , j.,i Großen ; vén¬

dere all' ingròsso , en gros
verkaufen, das Entgegengesetz-
te des alla minuta , en lie -
f » il , kleinweis.

A livèllo , wagerecht.
Alla balórda , gedankenlos.
Alla buòna . oh,, . Umstände,

gènte alla buòna , gutherzig«Leute.
Alla carlóna , sorglos ; lavora¬

re alla carlóna , nachlässig str»
' beiten.

Alla fine , alla fin fine , alla fin«
dei fini, endlich.

Alla larga , weit davo«.
Alla lunga , in der Länge.
All' impazzata , unbesonnen.
Alla pèggio, so schlecht als mög«

lich.
Alla moda, nach der Mode.
All' antica , nach alter Weife.
Alla rinfusa, untereinander .
Alla scopèrta , offenbar.
Alla sfuggiti , flüchtig', obenhin.
Alla sfilata , einzeln, in kleiner«

Haufen .
Alla spicciolata , einzeln.
Alla stagliata , in Bausch und

Bogen .
Alla ventura , auf gut Glück.
AI piü , höchstens.
Alla schiètta , aufrichtig.
Alla vòlta di un luògo , nach ei¬nem Orte .
Al pari d' ogn' altro , wie ei«

jeder andere.
A lungo andare , in die Lange.
A mani giunte , mit gefalteten

Händen.
A man salva , ohne Gefahr .
A mente , imparare a mente, aus-

wendig lernen.
A misura , mit dem Maße , nach

dem Maße .
A ocelli veggènti, zusehends.
A paragóne , in comparazióne,

im Vergleich.
A passo lènto , langsam.
Appètto , im Vergleich.
A piedi, a pie' , zu Fuße, am

"Sane.
A pièno , ganz und gar.
A pòco a pòco , nach und nach.
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A prima giunta — a prima vista ,
gleich zu Anfang , beym ersten
Anblick.

A mano a mano , nach und nach.
Alla dritta , rechts .
A manca oder a man manca ,

links .
A mal cuòre , ungern .
A monte , andare a monte ,

(im Kartenspiel ) wieder geben,
die Karten auf einen Haufen
werfen .

A mèzza bocca , nur leise, unver «
standlich .

A occhio e croce , überhaupt in
Bausch und Bogen . ^

A ogni pòco , a ogni pie sospin¬
to , sehr oft ,

A propòsito , eben recht .
A pròva , so wie : a gara , UM die

Wette .
A scavezzacòllo oder a rompi¬

collo , über Hals und Kopf .
A spizzico , a spilluzzico , wenig

auf einmahl .
A piombo , senkrecht.
A ridòsso , auf den Rücken hin»

ter sich.
A ripentàglio , a rischio , Mit Gt -

fahr .
A ritàglio , im Kleinen .
A rovèscio , umgekehter Weife .
A sacco , mèttet -va sacco , plüll '

dern .
A salvamento , unbeschädigt .
A sàngue freddo , mit kaltem

Blute .
A scacchi , würfiicht ; a scala ,

stufenweise.
A sbiècco — a sghimbèscio —

a sghembo , schief.
A schièra , Haufenweise .
A schiso , avere a chilo , verab¬

scheuen-
Allo scopèrto , alla scopèrta , un¬

ter freyem Himmel unbedeckt.
A senno , a talènto , a sua vò¬

glia , »ach seinem Gutdünken ,
nach Willkühr .

A seconda , nach ; a seconda del
fiume , mit dem Fiusse .

La fortuna gli va a seconda , das
Glück ist »hm günstig .

A sòrte , a caso , VO» ungefähr ,
zufälliger Weife .

A spada tratta , mit aller Ge -
wali .

A spina pesce , fchlanglicht » ball)
links bald rechts .

A spron battuti , spornstreichs >
Mit verhängtem Zügel .

A scròcco — a uso , umsonst ,
auf anderer Leute Unkosten .

A tastóne » andar a tastóne , itt
Finstern tappen .

A tèmpo , zur gelegenen Zeit , zur
Zeit .

A tòrto , ungerechter Weise .
A un bèi circa , ungefähr .
A vicènda , wechselweise.
A vite , wie eine Schraube .
A „ il colpo , auf einmahl .
A un di prèsso , ungefähr .
Ad un tratto , auf einmahl .
A voce , mündlich ; a volo , li«

Fluge .
Va burla — da schérzo , ini

Scherz.
Va capo , VON neuem .
V ' accòrdo , einstimmig , einhel «

V' oggi innanzi — d'ora innan¬
zi , von heute an ; von nun
an .

va per tutto , überall ,
va pòco in qua , seit einiger

Zeit .
va prima , anfangs .
va senno , im Ernst .
va tanto , VON so einem Werthe ;

non èsser da tanto , Nichi ini
Stande seyn .

Da vero , ini Ernst .
Vi bèi nuòvo , VON neuem -
Vi bòtto . Plötzlich, auf lin «

mahl .
Vi bel dì , di bel giórno , bey

hellem Taae .
Vi nel nuòvo , neuerdings .



Di buòna vòglia, gerne , willig.
Di buon mattino, sehr früh.
Di cèrto, gewißlich.
Di colpo, auf einen Streich .
Di làncio , in einem Sprung .
Di piatto , mit der Fläche eines

schneidenden Instruments .
Da per se, für sich allein.
Di presènza , di persóna ,

fön lich.
Di rado, selten.
Di rimpetto , gegenüber.
Di ri capo — — da capo,neuem.
Di state, d' inverno , im SOM«

mer. im Winter .
Di tèmpo in tèmpo, VON Zeit zu

Zeit.
Di tròtto , andar di tròtto , den

Trab reiten.
Di tutto punto , vollkommen.
Di volo, im Fluge, fliegend, ge»

schwind.
Fuor d' uso, fuòri di moda , un¬

gebräuchlich, aus der Mode.

per,

von
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Fuor di misura, fuor di maniè¬

ra, fuor di mòdo , ütjec die
Maßen .

In fatti , w Wahrheit , wirk°
lich.

In persóna. Persönlich.
In piedi , in pie . aufrecht , sie«

freni) .
Oltre mòdotz über die Maßen .
Or ora, jetzt, in dem Augenbli»

cke.
Per avventura, zufälliger Weise.
l?er l' avvenire, hinfür .
Perlo contràrio , hingegen, iiN

Gegentheil.
Per conseguènza, folglich.
Per lo più, meistens.
Per mòdo che. dergestalt, daß.
Per mò' di dire, so zu sagen.
Per parte di alcuno, von Seiten ,

im Nahmen eines andern.
Per baffe , per ischèrao , zum
. Spott .

Sotto mano, Heimlich.
1 Sotto voce, leise.

VIL Kapitel .

Voll dem Vorworte (Preposizióne).

Die einfachsten und gewöhnlichsten von allen Vorwörtern
sind: a, da , di , von deren Gebrauch vieles schon oben gesagt
worden ist; nun werden wir hier noch einige Fälle angeben,
wo sie besondere Redensarten zu bilden pflegen.

A : Messo a oro , vergoldet, mit Gold überlegt.
Mimo a pietree a calcia *, mit Steinen und mit Kalk

gemauert.
Og<*i a quindici . heute über vierzehn Tage ; oggi a

otto , heute über acht Tage.
lo voglio sire a modo mio , ich will nach meinem

Gutdünken handeln.
Andare a passi lenti , mit langsamen Schritten gehen.
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una nave a vele e a verni, ein Schiff mit Segeln
und Rudern.

A capo chino, mit gebeugtem Kopfe.
Star bene a danari, gut mit Geld versehen seyn,
A occhi chiusi, mir geschlossenen Augen.
A fatica, a stento (anstatt con fatica , con istento )

mit Mühe.
A gebraucht man oft anstatt in : egli è a casa oberin

casa— a Roma oder in Roma.
Ivi a non molto , nicht lange hernach.
Da : L' ho fatto da me, ich habe es von mir selbst ge-

thau.
Questo piccolo incomodo guarirà da per se, diese

kleine Unpäßlichkeit wird von selbst heilen.
Io andrò da lui , ich werde zu ihm gehen.'
Adita da suo zìo, er wohnt bey seinem Onkel.
Egli è da Napoli, er ist aus Neapel, (man kann aber'

auch sagen, di Napoli.
Ragazza da marito , ein mannbares Madchen.
Egli vive eia prìncipe , er lebt, wie ein Fürst.
Questa non è cosa da voi , dieses ist keine Sache für

euch.
Io velo prometto da Cavalière d' onore , ich verspre¬

che es euch als ein Ritter von Ehre.
lo tratto con voi da onest' uomo, ich handle mit euch

als ein ehrlicher Mann.
Non le rispondo da giudice, ma bensì da suo buon

amico, ich antworte Ihnen nicht als Richter, sondern als,
Ihr guter Freund. .

Mi ci sono trattenuto da due anni , ich habe mich
dort ungefähr zwey Jahre aufgehalten. §

Gli scrisse da dieci lettere , er hat ihm bey zehn Brte-
fe geschrieben. .

Io ho da potérvi servire , ich Habe, womit ich euch be-
dienen kann.

Non ho altro 'da darvi , ich Habe nichts anders euch zu
geben __ vi è da cena ? gibt es etwas zum Abendessens

Ohe cos' è qui da fare ? was muß man Hier thun?
Da gióvane egli amava molto la caccia, als er noch

jung war, liebte er besonders die Jagd.
La giovinetta ciatte chiomed'oro — dagli occhi neri »
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das Mädchen mit den blonden(goldnen) Haaren, und schwär-
zen Auge».

Di — Di vent ' anni era già valoroso soldato , schon
mit zwanzig Jahren war er ein tapferer Soldat.

Esser di guardia , dì servigio , die Wache haben, im
Dienste seyn.

Esser di noja, di piacere , Langeweile, Freude verursa¬
chen.

Eerlr di coltello , mit dem Messer stechen.
Piange di dolore , di allegria , er weint vor Schmer-

zen, vor Freude.
Diese Partikel mit einigen Hauptwörtern verbunden,

bildet eine Menge adverbialischer Redensarten, wie: di neces¬
sità , di forza, di nuovo , di nascosto etc.

Dentro unb entro , in , darin , wird mit dem Geni-
tiv, mit dem Dativ und auch zuweilen mit dem Accusativ ge-
braucht, z. B . dentro di me , rn meinem Innern , entro
a un bel giardino , in einem schonen Garten, dentro al¬
la mia testa , oder dentro la mia testa , in meinem
Kopfe.

Fuori unì) suora , ausser , fordern immer den Genitiv.
Uscita è pur del bell ' albergo suora (Petr.) endlich

ist sie doch von dem schönen Aufenthalte herausgekommen—
fuori di questo , außerdem.

Dirtro mit einem Dativ oder Accusativ. Dietro alla
chiesa oder la chiesa, hinter der Kirche.

Dinanzi, vor, mit einem Dativ oder Accusativ. Dinan¬
zi alla porta , vor dem Thor. Dinanzi la chiesa , vor der
Kirche.

Dopo, nach, mir dem Accusativ, und zuweilen mit dem
Genitiv. Dopo alcuni anni , nach einigen, Jahren. Dopo
di rae, nach mir.

Fino, insino, persino, bis nach , bis zu , bis an .
Sino a casa vostra , bis zu «wertn Häuft , egli è stato
sino a Constantinopoli , er ist sogar in Konstantinopel ge-
wesen.

Per, durch, mit dem Accusativ, und zeiget eine Bewe¬
gung an.

Per valli e monti , durch Thäler und Berge.
Passeggia per la camera , per il giardino , er gehet

im Zimmer, im Garten herum.
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Qnel che per me si può fare , was durch mich geschehen

kann« : . . , , . . ,, .,
Lo faccio per lui , ich thue es für ihn.
Per carità , aus Barmherzigkeit.
É stimato per un galantuomo , er ist als ein ehrlicher

Mann geschäm.
L' hanno tenuto per morto , sie Haben ihn für todt

gehalten. „ <•" • -, ._ .
Per padre egli e nobile , von väterlicher Seite ist er

adelich. „ _
L' ha presa per moglie , er Hat sie zum Weibe ge-

nommen. . f . '
Per me , io ne son contento , was mich betrifft , ich

bin damit zufrieden. .
^ e§Ho, bey , nahe , mit einem Dativ , bisweilen auch

mit dem Genitiv. Presso alla città , nahean der Stadt . —
Presso di me, bey mir.

Prima , mit dem Genitiv , prima della tua partenza ,
vor deiner Abreise, prima di far questo , ci voglio pensa¬
re , bevor ich das thue, will ich mich besinnen.

Rasente , nahe vorbey, mit einem Accusativ: rasente
terra — rasente il lido , über die Erde, nahe am Ufer vor-

' Senza , ohne, mit einem Genitiv oder Accusativ. Sen¬
za di te , ohne dich, senza la tua amicizia , ohne deine
Freundschaft.

Verso , gegen , nach , mit dem Accusativ. Ando
omo la patria , er ging nach seinem Vaterlande, andò ver¬
so Roma , er ging nach Rom.

Vicino, bet), nahe, mit dem Dativ , vicino alla resi¬
denza , nahe an der Residenz. .

Sopra , auf, iibet , stehet gewohnlich mit dem Accusativ
il castello situato sopra la città , das über der Stadt ge-
leaeue Schloß : oft braucht man es auch mit dem Gerntlv.
Sopra di che egli fece le sue riflessioni , über̂ dieses macyte
er seine Betrachtungen ; zuweilen auch mit dem Dativ .

Divenne attento sopra al suo operare , er wurde
auf sein Verfahren aufmerksam. t .

Sotto , unter , mit dem Accus. , zuweilen auch mit dem
Dat . Si ritirò sotto il tetto , er flüchtete sich unter das
Dach. Folto il qual Rè, unter der Regierung dieses £óma>.
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Tra unb fra , zwischen, unter, wollen den Accusativ. Tra
tanti piaceri , unter so großen Vergnügungen. Tra ' solda¬
ti si stima il coràggio , unter den Soldaten schätzt man
den Muth .

Lungo , lange, fordert den littuf . Lungo il fiume ,
längs dem Flusse. Lungo la spiaggia , längs dem Gestade.

Circa, wegen, betreffend, findet man Mit dem Dativ und
Accusativ gebraucht. Circa alla sua condotta non potia¬
mo che dirn * bene , was feine Ausführung betrifft, so
können wir nur Gutes sagen. Circa V affare , di cui par¬
lammo , non se ne sarà niente , in Betreff des Geschäftes,
wovon wir gesprochen haben, wird nichts daraus.

Oltre , nebst, übet, mit dem Dativ unb Accusativ.
Quella casa vale oltre a dieci mila scudi , dieses Haus
kostet über zehn tausend Thaler. Oltre ogni crédere, übet
aüen Glauben.

Es bildet ferner folgende Redensarten, als : Oltre ma¬
re , jenseits des Meeres , oltre monti , jenseits der Ber¬
ge , oltre modo , aus der Weise, oltre misura , außeror¬
dentlich.

Contro, contra , gegen, mit dem Dativ und Accusativ.
Contro il volére ài suo padre , oder contro al volére , ge¬
gen den Willen seines Vaters . ,

Giusta , nach, seconda , nach, dopo, nach, mit dem Ac-
cusativ. Zö B . Giusta il parer suo > nach seiner Meinung.
Secondo V opinione ài gravi autori , nach der Meinung
ansehnlicher Schriftsteller. Dopo il suo viaggio , nach sei¬
ner Reise. Dopo siehet auch gerne mit dem Genitiv. Do¬
po di ehe , nach diesem — dopo di aver inteso , nach¬
dem er geHort Hatte.

Eccetto , salvo , ausgenommen, fordern den Accusativ,
z. B . Egli ha perduto ogni cosa , eccetto Vonore, et hat
außer der Ehre alles verloren. Tutti , o salvo pochi se ne
fuggirono , alle, oder wenige ausgenommen, nahmen die
Flucht.

Quanto , betreffend, als ein Vorwort betrachtet, brau-
chet man es mit dem Dativa Quanto a me, io ve lo con¬
cedo , was mich betrifft, so gebe ich es euch zu. Quanto a.
noi non ci oppongniarno , was uns betrifft, so haben wir
nichts dagegen.
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Appiè, unten, mit dem Genitiv. Appiè del monte , am
Fuß des Berges .

L' ingannatore rimane a pie dell' ingannato ; (Bocc.)
der Betrüger bleibet weit unter dem Betrogenen ; wie auch:

In mezzo, in der Mitte . In mezzo de' prati , oder
aucha*prati , in der Mitte der Wiesen.

Per rispetto , in Betracht . Per rispetto delV amico vi
perdono , in Ansehung des Freundes verzeihe ich euch.

In riguardo alla novità di jeri , in Betreff der gestri¬
gen Neuigkeit.

Accanto , a lato , nebe», appètto , im Vergleiche, dirim¬
pètto , gegenüber, in fronte , in contro, entgegen, wollen den
Dativ . Z. B . Neben der Residenz, accanto alla residenza .
Appètto a lei il sole e losco , die Sonne , mit ihr vergli«-
chen, ist dunkel. In fronte , in contro al nemico , dem Fein¬
de entgegen.

Attorno , intomo , um, in der Gegend. Attorno al giar¬
dino sono vi piantati degli àlberi , um den Garten her-
um sind Bäume gepflanzt.

Addosso. Cadde addosso a lui, et fiel auf ihn.
In su, auf, übet , mit dem Accusativ. In sulV erba , e

sui fiori si assisero favellando , sie setzten sich, auf das
blumigte Grüne, und sprachen mit einander. ^

Di qua , di là , dießseits, jenseits. Di qua dal fiume,
dießseits des Flusses. Di là dai monti , jenseits der Ge-
birge.

Di lungi , weit davon. La notte il sopraprèse di
lungi dal castello presso ad un miglio , die Nacht überfiel
ihn ungefähr eine Meile weit von dem Schlosse.

§. 2 .

Die Präpositionen haben sowohl bey den Deutschen, als
bey den Italienern gewisse Eigenheiten, und veranlassen be-
sondere Redensarten , die wenig oder keine Gemeinschaft un-
ter einander haben, und die sich schlechterdings nicht buchstäblich
übersehen lassen. Zur Bequemlichkeitdes Anfängers habe ich
hier die vorzüglichstengesammelt, die ich besonders anrath«'
wohl zu merken.
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A n

A n seiner S >tatt , in sua vece , in suo luogo .
An der 7ltt haben, aver per costume .
Ans Licht stellen, porre al chiaro , metter in vista .
An meiner Seite , al mio canto , al mio lato .
Es ist nichts a n ihm, è uomo di niun conto ; non è buo¬

no a nulla .
Krank an Leib und Seele seyn, esser infermo di corpo e

ci' anima .
Etwas an der Schuld bezahlen, pagare a conto .
Sich an etwas ergötzen, dilettarsi d' alcuna cosa .
Reich an Geld, ricco di denaro .
Es einem a n der Miene ansehen, riconoscer all ' aria d '

alcuno .
A n vergangenem Sonntag , la doménica passata .
An eine Hlume riechen, odorare un fiore .
An Gott glauben, crédere in Dìo .
A li etwas zweifeln, dubitare d' alcuna cosa .
Sich a n etwas gewöhnen, abituarsi a qualche cosa.
Von nuu a n, d' ora in poi .
Oben an sitzen, sedere il primo , in capo alla tavola .
Neben an wohnen, abitare a canto .
Es ist schon an die zehn Jahre , son presto dieci anni .
A n den Wald gränzen, confinare col bosco .
Er ist nocha m Leben, è ancori in vita .
Frankfurt am Maiu , Francoforte al (o) sul Meno .
Arm am Geiste, povero di spirito .
Es fehlt ihm an Verstand, è mancante , è munto di senno .
Er will seinen Zorn a n mir auslassen, vuole slogar la sua

collera contro di me.
An wem ist es zu geben? a chi tocca a fare ?
Er übertrifft ihn an Höflichkeit, lo vince di civiltà .
Er horcht an der Thür, sta orecchiando alla porta .
Sie ist an der Auszehrung gestorben, è marta di consun¬

zióne .
An die Wand hängen, sospèndere al moro .
Hand ans Werk legen, por mann all ' opera .
Ich denke oft an ihn , penso spesso a lui .
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Ich werde mich an ihn weuden, mi rivolgerò , ricorrerò a
lui .

Von Kindesbeinen an, fin dalle fasce.
Drey Tag nach einander, tre giorni di séguito .

Auf .

Auf diese Weise, in questo , in tal modo .
Auf der Erde liegen, giacere in terra .
Auf dem Clavier spielen, suonare il clavicembalo .
Auf seiner Meinung verharren, persistere nella sua opi¬

nióne .
Das hat nichts auf sich, nulla rileva — non importa

nulla — non vuol dir niente .
Auf seiner Huth seyn, stare in guardia — stare als erta .
Auf der Jagd , auf dem Balle , auf dem Laude seyn, es-

ser alla caccia, al ballo , alla campagna .
A u f der Gasse herum laufen, correr per la strada .
Auf die Post gehen, andare alla posta .
Das Haus geht auf die Gasse, la casa dà sulla strada .
Er ist auf dem Wege, egli è per via .
Auf frischer That, sul fatto .
Er ist auf meiner Seite , egli tien dalla mia — egli è

dal mio canto .
Auf die Welt kommen, venire al mondo .
Auf die Welt bringen, partorire , dare alla luce , métte¬

re al giorno .
Etwas a u f die Hand geben, dar la caparra .
Sich auf den Weg machen, méttersi in viaggio , incam¬

minarsi .
Es ist drey Viertel auf acht Uhr , sono le sette e tre

quarti .
A u f einen böse seyn, averla con uno — esser in collera

con qualcheduno .
Auf den Gedanken kommen, cader in pensièro — venir in

idea , in niente .
Etwas auf sich deuten, recarsela — aver a male .
Auf etwas zielen, collimare a qualche segno — prènder

di mira q. e. mirare eie .
Auf etwas begierig seyn, esser desideroso di q. e.
Auf etwas halten, aver in pregio q. e.

S



Sich auf etwas verstehen, intendersi 'd'alcuna cosa .
Auf alle Fälle gefaßt seyn, esser preparato ad oguieven -to .
Auf etwas stolz seyn, esser fièro , insuperbirsi d. q . e.
Es kommt auf ihn an, dipende da lui — sta in lui .
Au f das Leben geheu, duellar per la vita , auch andarci

la vita .
Auf fein Wort glauben, creder alla sua parola .
Sein Geld auf Zinsen geben, dar a censo , a interesse

il suo denaro .
Sich auf etwas verlegen, applicarsi a q . e.
Auf den Tod krank seyn, esser ammalato a morte .
Etwas auf einmahl geschehen, accader di repente , tuttoa un tratto .
Auf die Nacht, auf die Woche, la notte , che viene , la

prossima notte , la settimana , che viene .
Auf die Stunde , all ' ora precisa .
Die Festung ist auf zwey Jahre versehen, la fortezza è prov¬

vista dell ' occorrevole per due anni .
A u f kurze Zeit, per breve spazio di tempo — per po¬

co tempo .
Auf das Essen schlafen, dormire dopo aver mangiato .
Sich auf jemand verlassen, lar capitale , fidarsi d' al¬

cuno .
Ich habe es auf der Zunge, 1' ho sulla punta della lin¬

gua .
Das Heißt auf Italienisch, questo si chiama , si dice in

Italiano .
Aufs Neue, di bel nuovo .
Auf einmahl, tutt ' in un tratto .
Auf eine Zeit, per un certo tempo .
Auf das prächtigste, con ogni magnificenza .
Aufs höchste, al più , al sommo .
Auf etwas begierig seyn, aspettare avidamente .
Auf meine Gefahr, a mio rischio .
Auf kurze Zeir etwas leihen, imprestare qualche cosa

per corto tempo .
Vier und zwanzig Groschen gehen auf einen Thaler , venti¬

quattro grossi sanno un tallero .
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A u s.

Er ist aus Frankreich, egli è di Francia .
Aus dem Sattel heben, levar di sella .
Aus dem Bette , ans dem Hause gehen, sortir del letto ,

uscir di casa.
Einer aus diesen, uno di questi .
Aus Mangel an Gelde, per mancanza di denaro .
Jahr aus , Jahr ein, d'anno in anno .
Aus der Acht lassen, trascurare .
Aus vollem Halse lachen, ridersela a crepa pancia , scop¬

piar dalle risa — smascellar dalle risa .
Aus allen Kräften, con ogni forza .
Aus ganzem Herzen, di tutto cuòre .
Aus der Hebung kommen, aver perso la facilità , esser

fuori d' esercìzio .
Ich mache mir nichts daraus , io non ne fo - caso veru¬

no , non me ne curo .
Ich weiß es aus Erfahrung, lo so per esperienza .
A u s eigenem Antriebe, di moto proprio .
Von Gruud aus , a sondo , dalle fondamenta — radicai -

mente .
Gehet mir aus dem Wege, andate da banda , datemi luò¬

go .
Er kommt aus Italien , viene dall ' Italia .
Von hier aus sieht man die entfernte Stadt , di qui si

scorge la lontana città .
Aus Liebe zu ihm, per amor suo — in sua considera -

zione .
Ich ersehe aus dem, was Sie sagen, vedo da quel eh' el¬

la dice .
Aus dem Regen in die Traufe kommen, fuggir l'acqua sot¬

to le grondaie .

B e y.
Ich war bey ihm, fui da lui .
Er wohnt bey seinem Bruder , abita da suo fratello .
Bey der Hand seyn, esser alla mano .
Bey einem schlafen, dormire con uno .
Sie sind noch bey Tische, sono ancora a tavola .
Kein Geld bey sich haben, non aver denari seco .



***** 276 """

^ twas bey sich behalten, custodire il secreta .
B e y sich selbst seyn, esser in buon senno — aver il cer¬

vèllo a segno .
Bey der Klinge (in der Ordnung) bleiben, non perder

il Lio , non uscire del seminato .
Bey Hof, alla corte .
Es stehet bey euch, sta in voi .
Bleiben Sie bey uns, resti con noi . stia qui da noi .
Es ist mir nicht wohl bey der Sache, ciò mi rende inquie¬

to ; mi dà assai da pensare ; mi mette in appren¬
sione .

Bey einem wohnen, abitare presso , oder da qualcuno —
in casa di qualeuno .

Bey einem im Dienste seyn, esser al servizio di qualche¬
duno .

B e y Wasser und Brot , a pane e acqua .
Bey der Hand nehmen, prender per la mano .
Einen beym Nahmen nennen, chiamar uno per nome .
Sich bey jemanden bedanken, ringraziare alcuno .
Beym Mondesschein, al chiaro di luna .
Dieser Reiche ist b e y allen seinen Schätzen unglücklich, que¬

sto ricco con tutti i suoi tesori è infelice .
Noch bey Leben seyn, esser ancora in vita .
Er ist be y Vermögen, egli è un ' nomo benestante — fa¬

coltoso .
Ich werde bey dir anfangen, comincierò da te .
Er bezahlte mich bey einem Heller und Pfennig , mi pagò

fin ad un quattrino .
Bey diesen Worten weinte er, in ciò dire , a queste pa¬

role pianse amaramente .
Bey solchen Umständen, in tali circostanze .
Bey einem Haar wäre ich die Stiege hinunter gefallen, ci

mancò poco , eh' io non cadessi giù per le scale .
Bey meiner Seele, per mia sé.
Bey Todesstrafe verbiethen, proibire sotto pena di mor¬

te .
Thue das bey Leibe nicht, guarda bene di non far questo

— non farlo per tutto l'oro del mondo .
Bey uns lebt man sehr wohlfeil, da noi si vive molto a

buon mercato — nel mio paese sa buon vivere .
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Bey Gelegenheit, all' occasione — dandosi il caso.
Bey Zeiten, per tempo, di buon ' ora.
Ich wartete beynahe eine Stunde, io aspettai quasi un'

ora.
B ey Anbruch des Tages, allo spuntare del giorno .
Es sindbey fünf hundert Soldaten gefangen genommen wor«

den, sono stati fatti prigionièri circa cinque cento
soldati .

Bey weitem reicher, di gran lunga più ricco.

Durch .

Die ganze Woche, die ganze Nachthi nd u r ch, durante tutta
la settimana, tutta la notte .

Es gehet mir durchs Herz, mi passa il cuòre.
Durch die Uebung wird man geschickt, coli' uso acquista -

si agilità , destrezza .
Durch das Gitter sehen, riguardar per le inferriate , per

i cancelli.
Hier durch gehen, passar per di qua .
Durch ihn ist er das geworden, col di lui mezzo e dive¬

nuto quello che è.
D Ur ch und du r ch, da parte a parte — d'una parte all'

altra — da banda a banda.
Durch den Strom schwimmen, passare il fiumea nuòto .
Er stach ihn durch und durch mit dem Degen, lo passo-

colla spada da banda a banda.

F ü r.

Einmahl für allemahl, una volta per sempre.
Für etwas büssen, pagare il fio di qualche fallo.
Ich kann nichts dafür , non ne ho colpa.
Eswas für eine große Ehre schätzen, recarsi a grand

onore . .
Er hat diese Uhr für sein Leben gern, questo orinolo gli

è molto a caro.
Ich halte ipn für einen ehrlichen Mann, lo tengo per un'

uomo onesto .
Eine Sache für eine andere ansehen, prender una cosa

per uii' altra .
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Etwas für Ernst , für Scherz aufnehmen, prender un »
cosa in sul serio , da scherzo , per ischerzo .

Für Uebel nehmen, recarsela , aver amale .
Für gewiß glauben, creder per certo .
Aus Liebe fu r ihn, per amor suo , in grazia sua .
Tag für Tag, giorno per giorno .
Fürs erste, per primo , in primo luogo .

Gegen .

Das Haus liegt gegen Morgen, la casa e posta verso
mattina — verso levante .

Gegen den Freund, verso l'amico .
Gegen den Feind, contro l ' inimico .
Gegen die Regeln sündigen, peccar contro le regole .
Gegen den Wind segeln, ungünstigen Wind haben, navi¬

gare con vento contrario .
Gegen Abend, in sulla sera , sul far della sera , verso

sera .
Sein Herz gegen den Freund ausschütten, sfogarsi coli '

amico , aprir il suo cuore all' amico .
Ich kann gegen die Arbeit nicht ausdauern, non posso reg¬

gere alia fatica .
Eine Sache gegen eine andere vertauschen, cambiar una

cosa con un ' altra .
Ich wette hundert gegen eins, scommetto cento contro

uno .
Er ist gegen 4*> Jahr alt, è in età d' incirca quarant '

anni — ha quarant ' anni circa .
Der Residenz gegenüber , di rimpetto , in faccia alla

Residenza .
Waaren gegen Waaren g.eben, dar merce per merce .
Gegen baare Bezahluug, a contanti .
Gegen uns ist er noch glücklich, in paragone di noi egli

è ancora felice .

Hinter .

Hinter dem Berge halten , nascondere i suoi disegni .
Es steckt etwas dahinter , qui c' è sotto qualche cosa —

qui gatta ci cova .
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Hinter die Wahrheit kommen, scuoprire la verità .
Jemanden hinter das Licht führen, sedurre , ingannar

qualcheduno .
Sechs Jahre hinter einander, sei anni di sèguito .
Hinter einander gehen, andar in fila, l'un dietro V al¬

tro .
Er hat es hinter den Qhren, è assai smaliziato, astuto .
Es ist nichts hinter ihm, egli è un ' uomo di nissun

conto.
Hinter der Thür Abschied nehmen, andarsene senza pren¬

der congèdo.
Er wird es hinterher (in der Folge) gewahr werden, 8«

ne accorgerà poi — troppo tardi .
Hinter einem her seyn, incalzar uno ; perseguitarlo .

Im und in .

Mitten i m Lande, in mezzo del paese, oder al paese.
In der Fremde herumreisen, girare il mondo.
I m Wege stehen, esser d' impedimento — d' ostacolo.
Jemandeni mStiche lassen, abbandonar uno sul più bel^

Io ; piantarlo .
Etwas im Sinne haben, aver disegno.
I m Begriffe seyn, esser in procinto — sul punto .
Ich sage dir es im Guten, te lo dico colle buone .
Im Ernste, da senno.
Sich in die Sonne legen, mettersi al sole.
Ins Werk setzen, porre , metter in opera .
I n s Gesicht fallen, dar ncll ' occhio.
I m Zaume halten, tener a freno.
In einem Stücke fort, di continuo , incessantemente .
Er that es in der besten Meinung, lo fece colla migliar

intenzione .
In der Nacht, di notte .
In weniger als einer Stunde, w meno d'un' ora.
In sich gehen, entrar in se stesso, ravvedersi .
I il die Enge gerathen, venir alle strette .
Einemi n die Rede fallen, interrompere ad uno il »no

discorso.
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■ Ich t\)ue dieses in der Hoffnung, Io faccio eolla spe¬ranza .

M i t.

Mit Wasser anfüllen, riempir d'acqua.
Mit etwas fertig seyn, aver terminato qualche eosa.
Es ist aus mit ihm, per lui non c' è piò tèmpo - ^ non

e' è più rimedio — con lui è finita.
<£twa6 mit Widerwillen thun, far qualche cosa di mala

vòglia.
Mit Wohlthaten Überhäufen, colmare di henesizj.
Ich habe Mitleid mit ihm, ho compassione di lui .
M i t Blumen geschmückt, ornato di fiori.
M i t offenen Armen, a braccia aperte .
Mit geschlossenen Augen, ad occhi chiùsi.
M i t Gold einfassen, legare in oro .
Mit Gold überlegt, messo a oro — indorato .
Mit dem Finger y 'xQen, mostrare a dito .
M i t wenigen berühren, accennare strettamente .
Wie stehts mit ihm? in che stato si trova ; o come van¬no le cose sue 'i
Mit prächtigen Kleidern angethan, vestito d' abiti pom¬

posi.
Sich mit etwas befassen, occuparsi di qualche cosa.
So ist es mit den Leuten, cosi va il mondo .
Weg mit der Sache, vìa di qua con questa cosa.
Laß mich mit Frieden, lasciami in pace.
M i t Ehren zu melden, salva venia — con rispètto par¬lando.
Mit Anbruch des Tages, sul far del giorno .
M i t der Zeit, coli' andar del tempo.
Der Pacht hört mit dem ersten May auf, l'affitto si ter -

mina il primo di Maggio.

Nach .

Nach Italien , nach Frankreich reisen, andare in Italia .in Francia.
Nach Hause, nach Hofe gehen, andar a casa, a corte.
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Nach Osten, verso levante ; a levante .
Nach Rom zu, alla volta di Roma .
Nach einem Vogel schießen, tirare ad nn ' uccello .
Nach dem Degen greifen, metter mano — cacciar mano

alla spada .
Schicket nach dem Dottor , mandate pel medico .
Nach jemanden fragen , domandare — ricercare di qual¬

cheduno .
Nach der Ursache fragen, chieder il motivo — la ra¬

gione .
Ich frage nichts darnach , non me ne do alcun fastidio ;

non me ne curo .
Nach dem Maße , a misura .
Nach unserer Rechnung, secondo il nostro computo .
Jemanden nach dem Leben streben, insidiare la vita a qual *

cheduno .
Einem nach laufen , correr dietro ad uno .
Sich nach der Mode kleiden, vestirsi alla moda .
Nach seinem Kopfe leben, vivere a ' suo talento .
Nach der Natur , nach dem Leben mahlen, dipingere die -

tro natura — dal naturale — al vivo .
Nach etwas langen, stender la mano a qualche cosa .
Nach etwas begierig seyn, esser bramoso , avido di qual -

checosa .
Nach etwas seufzen, sospirare , spasimare per alcuna

cosa .
Dieß wird großes Uebel n a ch sich ziehen, ciò trarrà con se,

o produrrà gran malanno .
Nach der Elle , nach dem Gewichte verkaufen, vendere a

braccio , a peso .
Nach der Hand , dopo fatto ; poi ; in seguito .
Nach dem Augenmaße verkaufen, vendere a occhio .
Dem Vater , der Mutter nacharten , ritrarre dal pa¬

dre , dalla madre .
Nach Landesgebrauch, secondo l' uso del paese .
Seiner Natur nach , di sua natura .
Nach seinen Worten zu urtheilen , a giudicar dalle sue

parole . .
Gehen Sie immer der Nase nach , vada sempre dritto .
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Es riechet nach Bisam, nach Schimmel) «a di muschio,di muffa.
Nach eurem Belieben, a vostro piacimento.
Nach seinem Wunsch, a seconda delle proprie brame.
Nach meiner Meinung, giusta il mio avviso.
Den Jahren nach könnte er mein Vater seyn, in quanto agli

anni — per conto degli anni egli potrebbe esser
mio padre .

Nach dem, was vorgefallen ist, kann ich nicht mehr zu ihm
gehen, dopotutto quello , che è successo, non pos¬
so più frequentar la sua casa.

Neben .

Er wohnt gleich neben uns, abita qui tutto vicino.
Neben dem, sollst du noch ein Geschenk erhalten, oltre di

questo , tu riceverai ancora un regalo .
Neben einem wohnen, abitare vicino anno .
Neben dem Ufer hin, rasente il lido .

Ohne .

Ohne sein Wissen, senza sua saputa.
Ohne Sorge seyn, non aver alcun fastidio .'
Zehn Personen ohne die,Kinder, dieci persone senza con¬

tare i fanciulli.

Seit .

Seit dem neuen Jahr , fin dall ' anno nuovo .
Seit dem ich ihn nicht mehr sehe, dacché più nol vedo.
Seit gestern, da jeri in qua.
Seit w a nni da quando in qua ?

Ueber .

Ueber Nacht, di notte , über Nacht wo bleiben, pernot -
tare in qualche luogo .
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Sich über eine Sache aufhalten , arrestarsi sovra qual¬
che cosa — formalizzarsi di q. e.

Sich über die Vorurtheile hinwegsetzen, rendersi superio¬
re a' pregiudizi

Ueber die Straße gehen, attraversare la strada — pas¬
sar per la strada .

Ich war eben über dem Schreiben, als er kam, stava ap¬
punto scrivendo , allorché egli venne .

Ueber einen Graben springen, saltare un fosso .
Ueber eine Brücke gehen, passare un ponte .
Ueber Hals und Kopf, a rotta di collo , e precipìzio .
Ueber den Haufen werfen, gettar a terrar . rovescia¬

re - ,
Etwas nicht übers Herz bringen, non poter durare , sop¬

portare alcuna cosa .
Ueber dem Lärm erwachte er, a questo romore si sve¬

gliò . . . . . . . ,
Etwas über sich nehmen, addossarsi , incaricarsi di qual¬

che cosa.
Es gehet alles Über mich, tutto viene addosso a me —

lutto cade sovra il mio capo .
Wenn ich Übe r dich komme! se ti metto le mani addos¬

so ! • .
Er ist weit über ihn , egli è di gran lunga a lui supe¬

riore .
Ueber seine Feinde siegen, vincere — superare i suoi

nemici — riportar vittoria de' suoi nemici .
Ueber andere gebiethen, comandare agli altri .
Sich über etivas ärgern, freuen, indispettirsi , rallegrar -

si di qualche cosa .
Das ist über sein Vermögen, ciò passa le sue forze , non

è cosa da lui .
Ueber die Hälfte , più della metà .
Das gehet über meinen Verstand, questo sorpassa il mio

intendimento . , ,
Ueber feine Schuldigkeit thun , far più del suo dove -

Uebe ri) ie ß bekam er noch Schläge, oltre di ciò egli eb¬
be ancor delle busse .

Heute über acht Tage , oggi a otto .
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Uebers Jahr kommt er wieder, da qui a un ' anno ritor¬

na di nuovo .
Den Sommer Über , durante l ' estate .

U m

Der Graben um die Stadt , la fossa , che circonda la città .
Dieser Weg führt um , questa strada disvia .
Er gehet um , va per li più lunga — la allunga .
Jemanden um den Hals fallen, abbracciar uno — stringer

alcuno nelle sue braccia .
Er ist den ganzen Tag um sie, le sta tutto il di attorno .
Ich rede, wie mir ums Herz ist, io parlo col cuore aper¬

to — io parlo , come la sento .
Er muß um diese Gegend wohnen, deve abitare in que¬

sti contorni .
Ich weiß nichts um die Sache , non so nulla di questa

cosa .
Er hat sichu m 20 Gulden geirrt , s' è sbagliato di ven¬

ti fiorini .
Das Riebet kommt ihm allemahl um den andern, um den

dritten Tag , la febbre gl » vien sempre un giorno sì
e un giorno nò , ogni due giorni — ogni altro
giorno — ogni terzo giorno .

Er kommt um fünf Uhr, egli viene alle cinque .
Sie werden u m Mitternacht kommen, verranno verso mez¬

za notte .
Sie wachen einer um den andern , vegliano scambievol¬

mente — a vicenda .
Es ist eine unschätzbare Sache um den Hausfrieden , la pace

di casa e una cosa inestimàbile .
Es steht schlecht um ihn , con lui va assai male .
Um etwas kommen, pèrdere qualche cosa .
Es ist um ihn geschehen, con lui è finita — non c' è più

rimedio — egli è spacciato .
Jemanden um sein Geld bringen, defraudare ad alcuno il

suo denaro .
Es ist mir darum leid, me ne dispiace .
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U m etwas bitten, pregare ; supplicare di qualche cosa»
per q . e.

U m ein Amt anhalten , sollecitare per un ' impiego .
Es ist um die Ehre zu thun , si tratta dell ' onore .
Jemanden u m Rath fragen , consultar uno .
Ums Geld arbeiten, lavorare per mercede — per de¬

naro .
U m die Wette laufen, correre a chi può più — a gara , a

prova .
Jemanden um io Gulden strafen, condannar uno di dieci

fiorini .
Il m baares Geld kaufen, comperare a contanti .
Es ist um so viel besser, tanto meglio .

Unter .

Unterwegs , per viaggio , per istrada .
Unter freyem Himmel , a cielo scoperto — all ' aria

aperta
Unter dem Regen laufen, correr sotto la pioggia .
Unter den Waffen schweigen die Gesetze, fra i' armi le leg¬

gi s»n mute — taccion le leggi .
Unter dem Schutze, sotto la protezione .
Unter dem Verwände , sotto pretesto — colla scusa .
Unt er der Bedingung , sotto condizione — con patto .
Unter zwey Uebeln das geringste wählen, di due mali eleg¬

ger il minore .
Einem etwas unter die Nase reiben, darla ad intendere

ad alcuno — rinfacciarlo .
Einer unter ihnen, uno di loro .
Uneinigkeit unter Eheleuten , la discordia tra maritati .
Das soll unter uns bleiben, questo ha da restar qui fra

di noi .
Unter dem Schlafen, unter dem Essen, dormendo , man -

giando — durante il sonnn — durante il pranzo .
Unter Friedrich dem Zweyten, sotto Fredirico secondo —

sotto il regno di — regnando Federico .
Ein Land unter Wasser setzen, allagare un paese .



***** 280 ******

Unter Segel gehen, far vela — veleggiare — spiegarle
vele ai venti

Komm mir nicht mehr unter die Augen, non mi venir più
sotto gli occhi — dinanzi .

Viele Köpfe unter einen Hut bringen, accordar i diffe¬
renti pareri — metter d'accordo più persone .

Wasser unter den Wein thun , mescolar l 'acqua col vino
— adacquare il vino .

Menget nichts darunter , non vi framniispliiate nulla .
Etwas unter die Armen austheilen, distribuire alcuna co¬

sa ai poveri .

Von .

Von Kindheit a», fin da fanciullo .
Von heute au, d' oggi innanzi , d' oggi in poi .
Von hier nach München, di qui a Mònaco .
Von Zeit zu Zeit, di tempo in tempo .
Von Tag zu Tag, di giorno in giorno .
Von Haus zu Haus, di casa in casa.
Herr von Ritter , il Signor di Ritter (de' Ritter ).
Der König von Bayern , il Re di Ravièra .
Müde von der Reise, stanco dal viaggio .
Von wem weißt du das ? da chi Sài tu questa cosa ?
Ei» Mann von dreyßig Jahren , un ' nomo di trenta .
Ein Mann von Stande , an ' uomo di condizione .
Groß von Person , grande di persona .
Von Herzen lieben, amar di cuòre .
Keinen Laut von sich geben, non far motto , non aprir

bocca .
Von Alters her, da ogni tempo , ab antico ,
Von der Stunde au , da questo momento .
Ein Ring von Gold , un ' anello d' oro .
Er ist von Natur so, egli è fatto così , qnest ' è indole

sua .
Das versteht sichv 0 ,1 selbst, ciò s' intende da se.
Etwas von neuem thun, far qualche cosa di nuovo — ri¬

cominciar da capo una eosa .
Die Fabel von dem Lamme, la favola dell ' agnello .
Vom Leder ziehen, sfoderar la spada .
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Von freyen Stücken, spontaneamente — per suo libero
volére .

Ein Teufel von einer Frau , un diàvolo di donna .
Ein Wunder von einem Menschen, un prodigio d'uomo .

V 0 r.

Vor der Zeit kommen, venire innanzi , il tempo .
Vor einigen Jahren , alcuni anni sono .
Ich bin vor dir da gewesen, io sono stato qui prima di te .
Der Krieg istv or der Thür , la guerra è imminente .
Jemand vor den Kopf stossen, dar nel capo ad alcuno ,

sig . dar nel naso .
Hitzig vor der Stirn seyn, essere stizzoso , facile a' tras¬

porti .
Vor der Hand , per ora .
Ich habe kein Geheimniß vor ihm, io non ho per luialcun secreto .
Die Sache ist vor ihn gekommen, la cosa è pervenuta

a' suoi orrecchi .
Komm mir nicht mehr vor die Augen, non mi venir più

innanzi .
Vor Gericht fordern, chiamare in giudìzio .
Er schämt sich vor Ihnen , ha vergogna dinanzi a lei .
Ich müßte mich vor mir selbst schämen, dovrei aver ver¬

gogna di me stesso .
Er hat das vor mir voraus , ha questo vantaggio sopra

di me.
Er wurde vor den Richter geführet, venne condotto dinan -

, zi al giùdice .
Den Hut vor einem abnehmen, levare il capello a qual¬

cheduno .
Gott vor Augen haben, aver Pio dinanzi agli occhi .
Gott behütye mich vor dieser Sache ! Dìo mi guardi da

questa cosa !
Sich vor der Sonne — vor der Kälte verwahren, difen¬

dersi — garantirsi dal sole — dal freddo .
Abscheu, Ekel vor etwas haben, abborrire alcuna cosa,

aver nàusea di qualche cosa.



NW« 288 ******

«sor Hunger sterben, morir di fame.
Vor Furcht zittern, tremar di paura .
Er kann vor Müdigkeit nicht mehr gehen, egli non può

più camminare dalla stanchezza .
Die Sache gehet vor sich, la cosa si avanza , progre¬

disce bene.

Wider .

Wider Billigkeit und Recht, contro ogni diritto . e ra¬
gione.

Sich wider die Kälte verwahren, difendersi , preservar¬
si dal freddo .

Wider den Tod ist kein Kraut gewachsen, contro la morte
non si dà erba .

Wider seine Gewohnheit, contro il suo costume.
Ein Mittel wider das Fieber, un rimedio contro la feb¬

bre .

Er ist nicht zu Hanse, non è in casa , o a casa.
Er kommt zu mir, egli viene da me.
Zum ersten, zum letzten Mahl , per la prima, per i'ul¬

tima volta .
Zur Noth , in caso di bisogno .
Z n Anfang, in princìpio .
Zu derselben Stunde , alla stess' ora .
Z u Mittag , zu Nacht speisen, pranzare , cenare.
Zur Hälfte, per metà.
Zum Fenster hinauswerfen, gettar dalla fenestra.
Z u Tische einladen, invitare a pranzo .
Er taugt zu nichts, non è buono da nulla .
Dir zum Trotz, in barba tua .
Z u Pulver stossen, ridurre in polvere pestando .
Er ist mir zur Last, n' incomoda , rn'annòja, mi stucca.
Zu Bette gehen, andare a letto .
Z u ebener Erde, a pian terreno .
Gut zu Pferde sitzen, star bene a cavallo.
Zur See , zu Lande, per mare , per terra .
Zur Ader lassen, cavar sangue , farsi cavar sangue.
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Zu derselben Stunde, nell ' ora stessa.
Heut zu Tag, al di d'oggi.
Zur Unzeit, fuor di tempo, mal a proposito .
Zu Pferde, zu Fusi reisen, viaggiar a piedi , a cavallo.
Einemzu Leibe gehen, investir uno.
Z u Papier bringen, metter in carta.
Z u Gaste bitten, invitar uno .
Brot zum Fleisch essen, mangiar pane colla carne.
Ein Faß zum Weine, una botte da vino.
Papier zum Drucken, carta da stampare.
Zu Geld machen, vendere — convertir gli effetti in de¬

naro .
Zum Papste erwählet, eletto Papa.
Zur Frau nehmen, prender 'per moglie .
Zum Narren machen, far impazzare .
Z u Theil werden, toccar in sorte .
Sich z u Tod ärgern, adirarsi fuor di modo.
Das ist zu m Tod lachen, è cosa da scoppiar dalle risa.

Vili . Kapitel .

Bindewörter(Congiunzioni).
Ihre Wirkung ist die Rede zusammenzufügen, und dem

Sinne einen bessern Zusammenhang zu geben; einige davon
bestimmen auch die Art des Zeitwortes.
Abbenchè, obschon, obgleich, regiert den Conjunctiv.
Acciocché — acciò, daß, damit, regiert den Conjunctiv.
Adunque auch dunque , also, daher, mit dem Indicat.
Alfinchè, daß, damit, mit dem Conjunctiv.
Altresì, auch, ebenfalls.
Anche — anco — ancóra, auch.
Ancoraché , ancorché, obschon, obwohl, mit dem Con-

junctiv.
Anzi , ja so gar, im Gegentheil.
Anziehe, eh als, ehe, mit dem Conjunctiv.
Avvegnaché, obgleich, obwohl, meistens mit dem Conjunctiv.
Renchè , sebbene , ancorché , obgleich, obschon, obwohl,

meistens mit dem Conjunctiv.
T
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Bensì , wohl, aber.
Che , daß, bald mit dem Indicativ , bald mit dem Eonj.
Ohe , denn, weil.
Come , wie.
Comechè , als wenn, wie wohl, mit dem Conj.
Contuttoché , obgleich, obwohl, mit dem Conj.
Così , also, auf diese Weise,
vacche , seitdem, mit dem Indicativ .
Dappoiché , dopoché , posciachè , nachdem, seitdem, mit

dem Indicativ .

Ej unb, vor einem Vocal macht man zuweilen ed , vor einem
Consonanten aber immer e.

Eziandìo , auch, sogar.
Finatantochè , sinché , bis daß, mit dem Conj.
Ciacche , weil, weil doch, mit dem Indicativ .
Imperciocché , imperocché , weil, denn, mit dem Indicai .
Laddove , da Hingegen, wenn nur, bald mit dem Conj. und

bald mit dem Indicativ .
Laonde , deßwegen, deßhalb, daher.
Ma , aber, sondern.
Mentre , mentre ehe, unterdessen, indessen.
Né , und nicht — weder.
Neppure , nemmanco , nemmeno , auch nicht.

O, oder, vor einem Vocal macht man oft od , vorzüglich vor
einem o.

Ovvéro , oppure , ossìa , oder.
Onde , daher, woher, weßwegen, weßhalb.
Perchè , weßwegen, warum , weil , mit dem Indicativ . —

wenn perchè statt affine , acciocché , damit , auf daß,
steht, regiert es den Conj.

Perciocché — perocché , weil, da.
pertanto , indeß, für perciò , deßwegen. -
poiché — posciachè , weil, nachdem, mit dem ^ ndtt.
Priacchè , prirnache , ehe, bevor, mit dem Conj.
Quantunque , obgleich, obwohl, mit dem Conj.
Quasi , quasiché , gleich als, gleich ob, mit dem Conj.
Quindi , daher.
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Se, wenn, wofern, mit dem Conjunct. und Indic. je nach-
dem es der Satz mit sich bringt. 8' egli ha pensiero
di venire, wenn er im Sinne Hat zu kommen. S' egli
volesse, wenn er möchte.

Solamentechè anstatt purché , wenn nur, mit dem Conj.

IX. Kapitel .

Empfindungswörter(Interjezloni).

Die Empfindungswörter drücken Gemüthsbewegungen
aus; und werden im Italienischen auf gleiche Art wie im
Deutschen gebraucht, als :

Ah! ahi ! oirné! ach! 0 weh!
Ah poveretto me ! — lasso me ! ich unglücklicher!
Ajuto ! zu Hülfe! helfet!
Animo ! coraggio ! wohlan, fasset Muth!
Oh che piacérei was für eine Freude?
Oibò! 0 nein!
Vergogna ! J?ui ! Pfuj.!
Cospetto !— per Bacco ! potz tausend!
Corpo di me stesso ! poter del Mondo ! giusto Cielo !

bey Gott !
Evviva ! Allegramente ! Lustig!
Alto ! halt!
Occhio, badate ! gebt Acht! Achtung!
Bravo ! bravissimo ! recht gut ! vortrefflich!
Ecco adesso ! sehet nun!
Zitto ! silenzio ! Stille !
Oh Bio ! ach Gott !
Ah briccone ! Schurke!
All' armi ! zu den Waffen!
È egli possibile ! Ist es möglich!
Guai a voi ! Webe euchJ
Guai ! Gott hehülheI
Yial We$ !

T 2
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X . Kapitel .

Won dem Füllworte (pleonasmo oder Ripieno).
Die Italiener , so wie auch andere Nationen bedienen

sich gewisser Wörter, welche zwar zur Rede nichts wesentliches
beytragen, aber den Wohlklang , und den Nachdruck ziemlich
vermehren. Man nennt sie daher Füllwörter oder Ripieni .
Die vorzüglichsten derselben sind:

Bello . Be portò cinque cento be ' siorini d' oro ,
er brachte ihr 5oo herrliche Goldgulden. — Il lavóro è bell '
e fatto , die Arbeit ist nun einmahl vollendet. È partito di
bel giorno , et ist beym hellen Tag abgereist.

Bene . Glielo ho mandato a dire per ben dieci
volte , schon zehn Mahl machte ich es ihm zu wissen. Ciò-
Vani ben leggiadri , meine schönen Jünglinge .

Ecco . Ecco , io non so ora dir di nò , siehe, nun
kann ich nicht mehr nein sagen. — Quand ' ecco egli entrò
tutto pallido , als er plötzlich ganz erblaßt hereintrat . Ecco ,
ecco quel che vuol dire , siehe nun, was es heiße.

Già . Non già , eh' io per questo vi condanni ,
nicht, daß ich dieserwegen euch Unrecht gebe. — Eh già , si
sa bene , ja, ja, man weiß es wohl. — Non voglio già
dir per questo , deßwegen will ich wohl nicht sagen.

Mai setzt man gerne vor si — nò — sempre z. B .
Mai si, eh' io le conosco , ja wohl , ich kenne sie. sensi
tu forse altramente ? Mai nò , rispose , glaubst du viel«
leicht anders? nein, gewiß nicht it . Egli è mai sempre
di lieto umore , er ist immer fröhlicher Laune: man sagt auch
sempre mai. Io sempre mai poscia sarò ciò che vor¬
rete (ßoec ) , ich werde dann immer thun, was ihr ver anget.

Mica und punto . Non son punto quello che voi
credete , ich bin wohl nicht der, den ihr meinet. — Egli n „n
è mica un minchione , er ist kein Narr . — Egli non è
punto venuto , er ist gar nicht gekommen.

Pure . Ella è pur una cosa dispiacevole etc . es ist
wirklich eine verdrießliche Sache. — Ve 1' no pur detto
tante volte ! Hab' ich es euch nicht oft gesagt! latelo pu¬
re , vedrete ciò che ne avverrà , thuer es nur , ihr
weidel sehen, was daraus entstehen wird. — Ma siete
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pur un' uomo singolare ! ihr seyd doch ein sonderbarer
Mensch. _ .

Uno seht man auch oft nach quello und questo . Chi
è quell ' uno , che seco voi parlò in quest' istante ? —•
Quest' uno è un gran ciarlone . — Credete voi a quell '
nno ?

C o n vor rn e eo , te eo , seco , z. B . Bite, che con¬
ni eco se ne venga. laute volte riandando con seco
la cagione del suo rnartòro etc.

B i wird auch sehr häufig im Italienischen als Füllwort
gebrauchet, wie: Ella ciarla di molto . — Egli comperò
d i molti bei libri — Bi dì, e di notte , e d' amici, e
di nemici v' hanno di male brigate assai , le quali
molte volte ne sanno di gran dispiaceri, e di gran
danni (Bocc ).

Egli . Egli é il vero . — Egli non sono ancora
molti anni passati . — Egli é ora, che ce n' andiamo.
— Ei piove.

Ella als ein Füllwort ist eine wahre Eigenheit der Spra -
che, und gilt so viel als es, oder die Sache. Ella non
andrà cosi, die Sache wird nicht so gehen. Ella è pur
una cosa maravigliosa , es ist doch eine wunderbare Sache.
Anstatt ella bedienen sich auch oft die Toscaner der Partikel
la , z. B . la sarebbe bella ! dieß wäre schön! la non an¬
drà coroe voi v' imaginate , es wird nicht so gehen, wie
ihr euch einbildet. _ ' - l

Mi, ti, ci, vi, si, werden von den Sprachlehrern ac¬
compagna verbi , Zeitwortbegleiter genannt, wenn man sich
derselben nur zur Zierlichkeit, und als Eigenheit der Spra -
che bedienet, z. B . io mi credo , che la cosa non andrà
così. — Che tu con noi ti rimanga questa sera , n e
caro. — Egli si pensa, che la cosa non andrà più in¬
nanzi . — Egli s' uscì di colà , e fuggissi a perder
lena.— Io me n' andai all' ora solita . — Egli se ne
venne colle sue ciance a stordirci il capo. — ' « « " «
con Bio . — Ecce vista di bersela , ( er stellte sich,
als wenn er es glaubte). Mi farò ora a dirvi .

Non ist oft überflüssig, obwohl dem Genius der Sprache
sehr angemessen. Z. B . digli da parte mia , che si guar¬
di di non credere alle favole di Cannotto . Io temo,
che non gli succeda qualcosa di peggio.
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■Ora , um die Rede wieder anzufangen, oder fortzuse-
tzen. Ora che pensi tu di fare ?— 0 r che ne avvenne ?
Bey Wünsche n : deh or t'avessero essi affogato!

Si wird auch vor dem Zeitwort essere als Füllwort
gebraucht, wie: il fatto si è, die Sache ist.

SI gebraucht man bisweilen anstatt anche . Oltre a
quello , eh' egli fu ottimo filòsofo , s i fu egli leggia -
drissimo e costumato , ( Bocc. ) außerdem, daß er ein
trefflicher Naturkundiger war, zeichnete er sich auch durch
vorzügliche Schönheit und gute Sitten aus. Zuweilen anstatt
certamente . Pognamo, che altro male non ne se¬
guisse , si ne seguirebbe , che mai in pace né in ripo¬
so con lui viver potrei (Bocc.) wir wollen den Fall setzen,
daß kein anderes Uebel daraus entstehe, sicher wäre es doch,
daß it . und zuweilen bloß als Füllwort: se ti piace , sì ti
piaccia, se nò , si te ne resta, wenn es dir gefallt, so ist
es gut, wo nicht, so mußt du dich damit begnügen.

Manchmahl wiederhohlt man das Füllwort, um dem Sin<
ne der Rede mehr Nachdruck zu geben, wie: credi tu di
«aper più di me, t u i Sta dì grazia cheto, eh' io ti sto
i o, che non puoi perder nulla (Bocc.) sey doch ruhig,
denn ich bin dir Bürge, daß du nichts verlieren kannst.

Venire . Gli venne fatto di correggerlo , es ge-
lang ihm, ihn zu bessern, 'lutto il venne considerando
(anstatt considerò ). Gli venne trovato un buon ' uomo,
(anstatt trovò ).

Andare : mit dem gerùndio und zeiget eine fottge*
setzte, oder wiederhohlte Handlung an : Egli va cantando
anstatt egli canta.) Egli va facendo molto chiasso : er
macht viel Lärm.

Stare — Stanno a leggere , sie lesen; sta pur
a udire , höre nur.

XI . Kapitel .

Won einigen Auslassungen im Italienischen.

Die Italiener pflegen manches Mahl gewisse Partikeln
der Zierlichkeit, oder des Sprachgebraucheswegen, auszulassen
welches hauptsächlich bey folgenden Wörtern geschieht.
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Che , daß. Bey den alten Toscanern findet man Häusig
diese Partikel nach Art der Lateiner ausgelassen, seltener aber
ist dieser Gebrauch von den Neuern befolgt. Geschieht diese
Auslassung, so kommt das dem ehe nachgesetzte Zeitwort rn
die unbestimmte Art zii stehen, und die folgenden subjecti-
ven Fürwörter tu , egli , ella erhalten die vierte Endung,
i. B . credendo , lui esser persona di qualche conto ,
da er glaubte, daß er ein Mann von einiger Wichtigkeit
wäre. — XII' amico significò, lei esser in ottimo sta¬
to ritornata , er benachrichtigte den Freund, daß sie im voll-
kommenen Wohlseyn zurückgekommen sey. Egli seppe , lui
esser di parere etc.

Wen» diese Fürwörter dem Zeitworte nachstehen, so
bleiben sie in der ersten Endung, z. B . dice , non aver
et li saputo . - Conosco , av er io il torto . Bey dieser
Auslassung setzt man auch sehr oft die Partikel d i vordeminn-
Siit. Z. B . egli crede di non esser tenuto — cono-
sce di non aver fatto bene .

Manchmahl wird ehe ausgelassen, und das Zeitwort in
der verbindenden Art gebraucht, wie: temo, non g 11 a r r 1-
v i ài peggio — pare , voglia piovere — vorrei , non
tacesse questo .

Si , man. Diese Partikel kann ausgelassen werden, in¬
dem man die leidende Bedeutung dafür setzet, z. B . anstatt:
si raccontano varie cose , kann man setzen: sono
oder vengono raccontate varie cose.

Es ist auch nicht üblich in folgenden Fällen die Partikel
«i » aebrauchen: man wurde getadelt , dafür sagt man
wroiio , ode? siamo stati criticati . . . si e stato wa-
re nicht so gut, wenn man uns Horte, se qualcuno ci udis-
e. Uebrigens ist es richtig gesagt, si ép . rlato molto man:

Hat viel geredet- non s i è veduto nissùno . es ist nie¬
mand gesehen worden- mi si racconta man erzahlet mir
— sc gli dà, oder gli si dà, man gibt ihm.

Sehr oft werden auch im Italienischen folgende Parti -
keln ausgelassen: a ls , da, indem , wen n ; und dafni das
G rund, emacht. Z. B . als er noch in Rom »« ,^ sendo
egli ancora a Roma , - indem er " achtet procu¬
rando egli ; wenn ich dieses meinte, so würd ich es nicht
thun, supponendo questo , io non lo sarei.
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So werden auch oft die Wörter , nachdem , da , ans-
gelassen, und dafür das Participium gemacht: z. B . nach -
dem ihr dieses gemacht haben werdet, kommt zu mir , fatto
questo venite da me. — Da ich von seiner Verschwiegen¬
heit Überzeugt war, vertraute ich ihm das Geheimniß, con¬
vinto «iella di lui secretezza gli confidai I' arcano .

ifßenn baé Particip auf eine solche Art gebraucht wird ,
so wird oft nach demselben das Bindewort ehe gesetzt, wie:
inteso ehe l' ebbe , il congedò — ricevuto , che
I avrò ve ne darò avviso .

XII . Kapitel .

Von der Wortfügung(Costruzione).

§. i .
Die Wortfügung , non den Griechen 8vntaxis , von den

Italienern Costruzione genannt , ist jene gehörige Se »
hung , welche die Theile der Rede unter einander haben
müssen.

Alle italienischen Sprachlehrer nehmen gewöhnlich zwey
Arten von Wortfügungen an , nähmlich die einfache , und
die künstliche (figurata ).

Die erste beobachtet die gewöhnliche und natürliche Ord-
nnng der Rede, die andere weicht von dem ordentlichen Ge«
brauche größtentheils in der Setzung ab, und nimmt ihre
Regeln von dem Wohlklange, und der mehr oder weniger
erhabenen Schreibart an. Ich will von beyden ein Beyspiel
Hieher setzen.

Quegli è ben felice , che sa trarre vantaggio dagli
altrui falli , e che a spese d' altri apprende 1' arte disfi.
eile del ben vivere . Derjenige ist wohl glücklich, welcher
aus den Fehlern Anderer Vortheil zu ziehen weiß, und auf
Anderer Kosten die schwere Kunst recht zu leben lernet.

Die Ordnung dieses Satzes , wie man sieht, ist ganz
regelmäßig und einfach; man sehe nur zugleich, wie man
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sie zu einer künstlichen machen kann. Ben quegli è felice , che
vantaggio dagli altrùi falli sa trarre , e che d'altri a spe¬
se del ben viver l 'arte diffìcile apprende .

Da es fast nicht möglich wäre, alle Freyheiten und nöthi-
gen Bemerkungen über diese letzte hier anzuführen, und da sie
eher zur Redekunst als zur Sprachlehre gehöret, so werden wir
hier nur von der einfachen Fügung sprechen.

§. 2.

Von der gewöhnlichen und einfachen Stellung der
Wörter .

Damit man desto leichter die natürliche Ordnung und
Stellung der italienischen Construction begreife, werden wir die
Theile der Rede nach der Ordnung des Ortes , den sie behaup-
ten , durchgehen. ^

I . Zuerst setzt man die V e r b i n d n n g s p a r t i ke l n,
und besonders jene, die zum fragen dienen, als : perche , war-
um %quando , wann 'i come, wie? mentre , giacché , impe¬
rocché , denn; sc , wenn; ma , aber ; purché , wenn nur ;
nondimeno , nichts desto weniger; acciocché , affinché , da-
mit ; sebbene , quantunque , obschon.

Eben so werden auch alle fragende Fürwörter im Anfange
gesetzt, z. B . chi , wer ? quale , welcher, quanto , wie viel?
dove , wo ? che cosa , was ?

Dami kommt der Nominativ , der ordentlicher Wei-
se vor dem Zeitworte stehet. Wenn dabey noch ein Genitiv
steht, der von dem Nominativ abhängt , so wird er demselben
nachgesetzt. Z . B . l 'amore del padre , die Liebe des Vaters .
Il valor de ' soldati , die Tapferkeit der Soldaten .

Man muß wohl merken, daß es in der gemeinen Rede
nicht erlaubt ist, den Genitiv seinem Hauptworte vorzusetzen,
wie es im Deutschen häusig geschieht. Il figlio del fratello ,
des Bruders Sohn ; una casa di lavoro , ein Arbeitshaus ;
il timóre di Dio, die Gottesfurcht; doch nehme man cui und
loro aus , die man dem Hauptworte vorsetzt. Z. B . la cui
bellezza , dessen Schönheit ; il loro merito , ihr Verdienst.

Die andern Beugfälle, die von dem Zeitworte abhängen,
setzt man nach dem Zeitworte , zu dem sie gehören. Z. B .
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egli mandò a Giovanni la lettera , er schickte dem Johann
den Brief . La virtù merita ricompensa , die Tugend verdient
Belohnung. Noi riceviamo da Dio la vita , wir empfangen
von Gott das Leben.

2. Das Beywort stehet bald vor, bald nach seinem Haupt -
worte , und man kann über seine Setzung keine sichere Regel
geben. Doch werden wir durch einige Anmerkungenzu zeigen
suchen, wann die Beywörter nothwendig nach ihrem Hauptworte
stehen müssen.

a) Alle Beywörter der Nationen , Farben , der Mängel
und Schwachheitendes Körpers, werden dem Hauptworte nach-
gesetzt. Z. E. la lingua italiana , die italienische Sprache. Utt
Soldato francese , ein französischer Soldat . Vn cappello
verde , ein grüner Hut . Un ' abito bianco , ein weißes Kleid;
nn ' uorno dotto , ein gelehrter Mann ; una persona infer¬
ma, eine schwache Person ; una donna vecchia , eine alte Frau .

b) Alle Beywörter , welche eine Gestalt , Maß , oder
eine andere besondere Eigenschaft anzeigen. Z. B . Una
piazza rotonda , ein runder Platz ; un numero eccessivo ,
di gente , eine wimmelnde Anzahl von Leuten; una casa pìc¬
cola , ein kleines Haus ; una donna grossa , eine dicke Frau ;
una piittàuza fredda , eine kalte Speise ; un frutto sapo¬
rito , eine schmackhafteFrucht.

c) Die Mittelwörter , welche nach Art der Beywörter ge-
braucht werden, werden nachgesetzt. Z. B . un ' uomo prepo¬
tente , ein gewaltthätiger Mann ; un cavallo stanco , euimu-
des Pferd ; un povero languènte , ein schmachtender Armer.

d) Wenn mehrere zum nähmlichen Hauptworte gehörige
Beywörter nach einander folgen, so werden sie meistens nach-
gesetzt: gli scolari morigerati , e diligenti , die gesitteten
und fleißigen Schüler ; un libro bello ed istruttivo , ein
schönes und lehrreiches Buch.

c) Meistentheils werden auch jene Beywörter nachgesetzt,
die sich mit zwey kurzen Sylben endigen.

Una donna amabile , eine liebenswürdige Frau .
Un quadro pregévole , ein vortreffliches Gemählde:
Un ' uoin ragionevole , ein vernünftiger Mann .
t) Man selöt jene Beywörter nach, die poco , molto ,

oder troppo , vor sich haben. Z. B . Un libro poco utile ,
ein wenig nützliches Buch ; un ' odor molto grato , ein sehr
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«ngenehmer Geruch; un ' uomo troppo arrogante , ein zu
stolzer und gebietherischer Mensch.

Wenn poco , molto , troppo , allein stehen, wer«
den sie vorgesetzt. Z. B . foca cosa , etwas Weniges; molta
gente , viele Leute; troppe spese , zu viele Unkosten.

Was die Übrigen Beywörter betrifft, kann man sie ge-
wohnlich vor- oder nachsetzen, ohne vielen Unterschied zu ma-
chen. Z. B . Un bel libro , un libro bello , ein schönes
Buch ; un valoroso soldato , un saldato valoroso , ein
tapferer Soldat ; un ' eccellente trattato , un trattato ec¬
cellente , eine vortreffliche Abhandlung.

Doch ist es einige Mahl nicht gleichgültig, das Beywort
vor- oder nachzusetzen, ja dadurch wird sogar oft die ganze
Bedeutung verändert; solche Fälle können folgende seyn: Un
galantuomo , ein ehrlicher Mann ; un ' uomo galant « , ein
artiger Mann ; gentil uomo , ein adelicher Mann ; uomo
gentile , ein feiner Mann ; una certa cosa , irgend eine
Sache ; una cosa certa , eine Sache , die gewiß ist.

4. Das Zeitwort wird seinem Nominativ nachgesetzt. Id¬
dio governa il tutto . Gott regieret alles. Hat es die Ver-
neinungspartikel non bey sich, so muß selbe vor ihm stehen,
z. B . non voglio , ich will nicht; non penso , ich denke
nicht.

Wenn die Partikeln mi, ti , ci , vi , si , le , ne dabey
stehen, so wird ihnen das non vorgesetzt, non mi scrisse ,
er schrieb mir nicht; non vi so dire , ich kann euch nicht fa»
gen; non si sa , man weiß nicht; non se gli sarà grazia ,
man wird ihm keine Gnade »viederfahren lassen. Non si può
dirlo , man kann es nicht sagen.

Befindet sich aber noch eine andere Partikel dabey, so
wird sie nach dem Zeitworte gesetzt; dergleichen sind: già ,
mai , punto , mica , niente , nissùno , guari .

Io non so punto comprendere , ich kann gar nicht
begreifen.

Io non intendo niente , ich verstehe nichts.
3Noii arriverà mai , es wird niemahls geschehen.
Non andrà guari , es wird nicht lange hergehen.
Egli non é più così sciocco , er ist nicht mehr so

dumm.
Ella non è né graziosa » ne bella , sie ist weder artig,.

noch schön.
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Die angeführten Verneinungspartikeln stehen vor dem Zeit-
worte , wenn das non ausgelassen ist, z. B . niente mi ah
più da pensare , nichts gibt mir mehr zu denken, mai sarà
vero , niemahls wird es wahr seyn; nissùno può scampar
dalla morte , niemand kann dem Tode entgehen.

Die unbestimmte Art stehet nach ihrem Hauptzeitworte,
welches selbe regiert, z. B . io non so comprendere , ich
kann nicht begreifen. Voglio andar a ritrovar l 'amico ,
ich will den Freund besuchen.

5. Man gebe auch auf die Zeitwörter Acht, ' die in der
Constrnction von einander abhängen; diese werden meistens im
Deutschen getrennt , und oft auch am Ende gesetzt, im Italie -
nischen aber stehen sie gerne beysammen, z. B . ich bitte Sie mich
öfters mit Ihren Befehlen zu beehren. Io la prego d' o-
n o r a r m i con più frequenti comandi . Ich ersuche Ihre
Großmuth , wenn es Ihre Bequemlichkeit zuläßt, meinem Ver-
langen Genüge zu leisten, supplico la di lei gentilezza
di soddisfare le mie brame , ove glielo permettano le
sue circostanze .

6. Das Nebenwort stehet gleich neben dem Zeitworte, z.
B . Le donne soffrono pazientemente 1' adulazione .
Die Frauenzimmer leiden geduldig die Schmeicheleyen.

7. Das Vorwort stehet immer dem Hauptworte vor, des-
senBeugfall es regiert , z. B . Egli si dirige con molta
prudenza , et fuhrt sich mit vieler Klugheit auf. Egli è
un ' uomo senza civiltà , er ist ein Mensch ohne Höf-
lichkeit. Abita dirimpètto a me, er wohnt mir gegenüber.

XIII . Kapitel .

Kurze Bemerkung über die italienische
Orthographie.

Da man gewohnlich im Italienischen so schreibt, wie
man ausspricht, so folgt es nothwendig daraus , daß
man , um richtig zu schreiben, zuvor richtig aussprechen
müsse. Den Toscanern daher und den Römern , welche
überhaupt jedem Worte den gehörigen Nachdruck geben,
und jeden doppelten Mitlauter hören lassen, ist es viel
leichter, als den Italienern der übrigen Provinzen , mit
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Correctheit zu schreiben. Für den Fremden aber ist in dieser
Rücksicht sehr nühlich, sein Augenmerk auf die Schreibart der
besten italienischen Schriftsteller der neuern Zeiten zu richten,
wie eines Muratori , Maffei, Tiraboschi, Algarotti , Metastasio,
CorticeUi, Cesarotti :c. — denn , was die ältern betrifft, so
findet man selten bey ihnen eine Gleichförmigkeit in der Art zu
schreiben. Hierzu wird auch vorzügliche Dienste leistenl 'Orto -
eraiia moderna di Jacobo Facciolati , oder auch das Aloer-
tifche Lexicon. Für Anfänger werden folgende Bemerkungen
noch einigen Nutzen haben.

Ueber einzelne Buchstaben.
I) wird oft folgenden Selbstlauten a (zu) e (und) o

(oder) beygefügt, wenn nähmlich das unmittelbar darauf fol-
aende Wort mit einem andern Selbstlauter anfängt , wie : Ad
Antonio — ad onta , ed è, ed egli , ed ora — questo od
altro simile .

Wenn man das lange j gebrauchet, ist oben Seite 166 an-
gezeigt worden, hier werden wir noch bemerken, daß , wenn
ein Hauptwort sich in der einfachen Zahl in jo endigt , es
sich in der vielfachen Zahl in i und j endigen kann, wie :
calzolaio , strettoio , euojajo — calzolaj . strettoj , cuojaj
oder calzolai — trcttoi , cuojai etc .

In der Poesie, und auch zuweilen in Prosa läßt man
bey gewissen Wörtern das u aus , wie bey cuore . muovo ,
nuova , ruota , uovo . — core , movo , novo , rota , ovo ,
welches aber in Prosa nicht so gut ist.

Es ist ebenfalls Seite i54 und i55 gesagt worden, daß
man vor einem rauhen s ( impura ) immer einen Vocal voran
setzen muß, wie : io scolare , gli specchi , begli spiriti , que¬
gli sciocchi , grande strepito , santo Stefano , con istudio ,
pei- istrada , in Ispagna ,

Einige befolgen die nähmliche Regel für den Buchstaben
z wie für das rauhe s , allgemein ist dieß aber nicht ange«
nommen, und dewährte Schriftsteller tadeln es sogar als
eine Asseuation mehrerer Neuern.
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Qaé z wird doppelt, sobald es zwischen zwey Selbst-
lautern zu stehen kommt, als : fortezza , grandezza , roz¬
zo , struzzo , mezzo — das Wort zizània , und etliche an-
dere fremde Wörter möchten hier eine Ausnahme machen; so
wie auch wenn ein Doppellaut nachfolgt, dessen erster Buch-
stab ein i ist. Z. B . ozio , azione , grazia , prezioso . Paz¬
zìa ist davon ausgenommen.

Es gibt auch gewisse Wörter , die mau mit z und mit ©
schreiben kann; diese sind diejenigen, welche im Lateinischen
mir c geschrieben werden, als benefizio , indizio , spezie ,
delizie , superfizie , uffizio , oder beneficio , indicio , spe¬
cie , delicie , superficie , ufficio .

Von der Verdoppelung der Mitlauter .

Allgemeine und sichere Regeln anzugeben, wann man ei-
nen Mitlauter verdoppeln muß, ist unmöglich; die richtige
Aussprache kann hierin die einzige Leiterinn seyn — denn an¬
ders schreibt man carro , Wagen , und caro , theuer; an-
ders fatto . That , und fato , Schicksal; cassa , Kiste, und
casa , Haus ; sanno , sie wissen, und sano , gesund. Doch
hierüber können folgende Beobachtungen einem Anfänger
nützlich seyn.

i . Nur vor und nach einem Selbstlauter kann ein Mit -
lauter verdoppelt werden: daher costringere , und nicht cos-
stringere , incontro , und »licht inconntro .

2. Viele italienische Wörter behalten die lateinische Ver-
doppelung, als aftliziòne , difficile , differente .

3. Wenn ein Wort , das vom Lateinischen herstammt, ei-
nen der folgenden Bnchstaben, b , c. d, g , rn, p , im Ita -
lienischen verloren hat, so wird derjenige Mitlauter der unmit-
telbar darauf folgt, verdoppelt. Z. B . subditus , pactum ,
admiror , flegraa, scamnurn , scriptum — suddito , patto ,
ammiro , flemma, scanno , scritto etc .

Es gibt doch einige Wörter , welche im Italienischen
nicht verdoppelt werden, obwohl sie es im Lateinischen
sind, und einige, die im Italienischen verdoppelt wer-
den, welche im Lateinischen es nicht sind. Zu den ersten
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gehören: comodo, comune, pratico , lito etc. von eommo-
dura, communis, practicus , littus , zu den zweyten aber:
legge, faggio, fuggire , femmina, òbbligo , obblìo , greg¬
ge, dubbio , u. a. m. von lex legis, fagus, fugo, faentina
etc.

5. Es gibt auch Wörter, bey welchen die Verdoppelung
willtührlich ist, als : immagine, procenrare . abbate , feb¬
bre , rettorica etc. oder imagine, procurare , abate etc.

Nicht jedes Wort richtet sich nach der Wurzel, von
welcher es abgeleitet wird, denn man schreibt dubbio , obwohl
es von dubitare herstammt, faccenda von face re , mila
und milione von mille, so wie in einigen Zeitwörtern, als :
piacére , tacére, giacere, wo man piaccio, taccio, giaccio
schreibt. _ ,

7. Die Mitlauter b , e . g , werden vor den Doppel-
lautern ia, io, meistens doppelt geschrieben, z. B . Abbia ,
dobbiamo , gabbia , scabbia , rabbia , cacciare, faccio,
goccia, deggio, selvaggio , viaggio, peggio U. s. w. Au¬
dacia , bacio, agio, collegio, privilegio , malvagio, fre¬
gio, fagiano, ciliegia — ragione , palagio , cagione , etc.
machen hierin eine Ausnahme.

6. Wenn ein accentuirtes Wort mit einem andern ver¬
einiget wird, welches mit einem Mitlauter anfängt, so wird
der Accent des ersten Wortes ausgelassen, und dafür der
folgende Mitlauter doppelt geschrieben. Z. B . piuttosto von
più tosto , dirallo , von lo dirà — trovornrni von mi tro¬
vò, parleronnc , von ne parlerò .

Das nähmliche gilt auch von allen zusammengesetzten
Wörtern, wenn sie auch keinen Accent haben, wie: ad¬
dìo, appena , appresso , dabbene , dappoco etc. die man
auch abgesondert schreiben könnte, wie: a dio, apena , apres -
so, da bene, da poco, wie auch dimmi, fatti , vattene etc.

Eben so bey der Zusammensetzung einiger Vorwörter,
wie: a, fra, tra , ra , so, su, contra . Z. B . abbracciare ,
avvicinare , frammettere, frattempo , frapporre , raccon¬
tare, raffigurare , sollevare , suddetto , contraddire , con¬
travvenire — avanzare, adoperare , adescare etc. sind hier-
von ausgeschlossen.

So hat auch das Vorwort in meistens eme Verdovpe«
lung nach sich, wie: iaaalzare , innamorare ,
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Von dem Gebrauche der großen Buchstaben.
i . Mit einem großen Buchstaben schreibt man im Ita -

lienischen die Nahmen der Gotter, der Menschen, Nationen,
Königreiche, Provinzen, Städte , Berge, Flüsse, Planeten,
Monathe:c. wie: Paolo , Giove, Italia , Austria, Vienna,Vesuvio, Danubio etc.

2. Die Wörter, welche im allgemeinen genommen wer-
den, und für ein ganzes Geschlecht gelten. Z. B . L' U o nio
animale composto di doppia natura . — Il Leone è
chiamato il re degli animali quadrùpedi . La Rosa è
il più bello tra tutti i fiori. — La Donna forma la
delizia , e talor il martirio dell' Uomo.

4. So auch alle personisicirte Sub.jecte der Fabeln,
und alle Gegenstände, die in besonderes Augenmerk genom-
men werden. Il Lupo e l'Agnello. — Il Cavallo e l'Asi¬
no . — L'Amore intellettuale è fatto per l'uomo. __ Le
tre Arti liberali sono la Pittura , la Scultura , e l' Ar¬chitettura .

5. Alle Wörter, die eine Würde, eine Ehrenstelle, eine Ver-
sammlung bezeichnen, als : Rè, Duca, Conte , Governato¬
re , il Cipitolo , il Concilio .

6. Im llnfange, unì>nach einem Punct macht man im,
mer einen großen Buchstabe», sowie auch beym Anfange eines
jeden Verses.

Von der Trennung der Sylben .
Deutsche, und selbst viele Italiener fehlen häuftg in der

Trennung der italienischen Sylben. Es wird daher nicht über-
fiüßig seyn, hier noch folgende Anmerkungen darüber zu machen.

i . Elnsylbige Wörter und die Buchstaben, welche zusam-
men eine Sylbe ausmachen, dürfen im Schreiben nie getrenntwerden.

2. Wenn sich zwischen zwey Vocalen ein Consonant be¬
findet, so wird derselbe zur folgenden Sylbe gezogen: z. B .
A - mo- re ; pa - ro la ; vo - la- re . Nur nicht in den
zusammengesetzten Wörtern, wie: bis - a - vo - lo ; dis-uso ;
in - u - ma'- no ; — per »o »ra - re ; — trans - a ,- zio - ne ;
tras - an - da - re ; mal - a - ge - vo - le • « , ad - a - gio ;
ad - o - pra - re u. s, w.
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3. Wenn zwischen zwey Vocalen sich zwey gleiche Con-
sonanten besinden, so werden sie getrennt. Z. B . ab-bat-te re,
af-fan-no. sottop porre .

4 Wenn die beyden Consonanten verschiedener Art ,
zwischen zwey Vocalen stehen, und der erste derselben kein«
und der zweyte kein r ist, so werden sie getrennt. Z. B . por¬
tènto , im portante , torchio . — Ist aber der erste eins
oder der zweyte ein r, dann werden beyde zur folgenden Sylbe
gezählt, z. B . co-spct to, — di-slrut -to , co-strm -ge re,
ri -splen-do, to-sca-no, no -stro , na-sco-sto , - - agro ,
adopro ; affronto ; ciascuno . In der Zusammensetzung
leidet gleichfalls diese Regel eine Ausnahme, z. B . dis-por -
re, distrarre , es-pu -gna-re , pos-porre . bisnonno
rnis fatto , tras-pa-dano .

5. Cb, gb, gl. gn, sc vor e undi werden niemahlva>
trennt wie: o-che, ub -bri -a-chi, aghi , — cc-spu-glio ,
con-si-glio , so-gno , o-gnu-no, stagno giù gne-re, pa-
sciu-to, la- scio, ro-ve-scio.

6. Wenn c und q beysammen stehen, wie in acqua, ac¬
quisto , piacque, noeque , so werden sie als ein Doppekon-
fonant betrachtet: acqua , ac-qui-sto, piac-que, noc-qUe.

*j. Die ächten Diphtongen dürfen nie getrennt werden,
sie werden daher aus folgende Art getheilt: eia-scu-no, cian¬
cia, cielo , uomo , fi gliuolo , fa-giuo-lo , giuoco , u-
sciuo-lo . Die Wörter può, più, già. giù, CIÒ dürfen auch
nie getrennt werden. Wenn aber die sich einander folgenden
Vocalen keinen Diphtong bilden, so können sie getrennt wer-
den, als: di-na-sti-a, na-tl-o, sviato , Chi un-que, di-
a-rio, Dio .

Von dem Accente.
Die Italiener setzen gemeiniglich nur auf die letzte Sylbe

eines Wortes den Accent, und bloß die Aussprache lehrt,
wenn dieß geschehen soll, wie bey facilità (Leichtigkeit) wel'
ches sich von facilita (er erleichtert) unterscheidet— bey terrà
(er wird halten) terra . (Erde) — virtù , verità , citta etc.

Man setzt auch den Accent auf die emsylblgen Worter
welche Zweydeutigkeit verursachen könnten, wie auf e, dà, dì,
né, sì. li, là. um sie von e, da, di , ne, si, li , la. zu UN-
terscheiden; einige setzen auch den Accent auf sé, wenn es (sich)
bestimmter Weise angezeigt wird, um es von der Verbindungs-
Partikel se we nn, zu unterscheiden.
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Auf den übrigen einsylbigen Wörtern, die nur eine einzige
Bedeutung haben können, ist es nicht regelmäßig einen Accent
zu setzen; als auf qui , qua , re , su, ete . doch setzt man einen
Accent auf Può , ciò, più . già , denn sonst konnte man sie auch
als zweysylbige lesen.

XIV . Kapitel .

Einige Bemerkuiigeu über die italienische
Prosodie.

Es ist schwer, die italienische Prosodie unter gewisse 9îe*
geln zu bringen, denn die Italiener selbst haben keine, und
die Menge Ausnahmen, die hierbey Statt sinden, vermehren
die Schwierigkeiten, ohne eine große Belehrung uud Befriedi-
gung darüber zu gewähren. Da aber doch einige nützliche Be -
merkungen nicht unschicklich hier gemacht werden können, so wollte
ich diesen Gegenstand nicht ganz unberührt lassen.

Wo vorzüglich ein Deutscher in Rücksicht des Eylbenma-
ßes sich in Verlegenheit findet, ist bey den drey letzten Sylben
eines Wortes . Bey einigen fällt der ganze Ton auf die vor¬
letzten, und bey andern fällt er auf die Sylbe , die der vor-
letzten vorstehet. Wenn der Ton ganz auf die letzte fällt, so
ist es leicht zu erkennen, da es immer durch einen Accent be-
zeichnet wird.
, . Der Ton fällt beständig auf die vorletzte Sylbe eines Wor-

tes, das sich in asa, ase, aso , esa, ese, eso , oso , uso , en¬
digt, z. B . persuaso . Überzeugt, contesa . Streit , intra¬
prèsa , Unternehmen, compréso , verstanden, corróso ,
genagt, contùso , gequetscht.

2. In allen Wörtern, die sich in iere , iero , endigen, z. B . ar¬
gentiere , Sllberarbeiter , barbière , Barbier , cavaliere .
Cavalier, intiero , ganz^

5. So auch in allen Wörtern, die sich in uola , uolo endi-
gen, z. B . figliuòlo . Sohn , rossignuòlo , Nachtigall,
^ âjuòlo , Kinderpocken, chiesuòla , kleine Kirche, barcaiuo¬
lo, Schiffer.

4 . In denen, die sich in ada , ado und ale endigen, z. B .
contrada , Gegend, contado , eine Strecke Land, pareri -
Udo , Verwandtschaft, animale , Thier, annuale , jährlich,
canale . Canal.
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5. Auch ist die vorletzte Sylbe lang bey den Wörtern die sich
in ajo endigen, z. B . calamäjo , Schreibzeug, cUcchia^o>
Löffel, ferràjo , Eisenschmied.

6. Eben so bey denen, die sich in ame , ana , ane , ano ; enbi--
gen, z. B . carname , Sachen von Fleisch, forame Loch,
legarne . Band , capitano , Hauptmann, collana , Hals-
kette, campana , Glocke, dimane , Morgen , insano ,
vernunftlos. Man nehme bloß die dritte Person der viel-
fachen Zahl der gegenwärtigen Zeit aus , wie: amano ,
godano , vengano , dormano , wo die vorletzte Sylbe kurz
ist, und ebano , , Ebenholz, làudano , Laudanum, òrgano .
Orgel, ràfano , Meeireitig , Ródano , die Rhoue, sèdano .»
Seleri , tìmpano . Paucke.

7. Eben so die Wörter, die sich in ara , are , und arò * en¬
digen, u B . affare , Geschäft, altare , Altar, amaro , bit.'
ter, beccàro , Metzger, lavandàra , Wäscherinn. — Nur
bàrbaro , grausam, ilare , fröhlich, nettare . Nettar , vivi >
paro , was lebendige Junge gebiert, ausgenommen; dann
auch einige nomi proprj : Bàrbara , Cèsare , Gasparo ;

8 . Fast alle die Wörter, die sich in aia , aie , aio, endigen/
haben die vorletzte Sylbe lang, wie: Abate , Abt, arma¬
ta , Armee, avvocato , Advocat: — iiur fetzato , Leber/
sàbato , Samstag , stimate .* Wundenmale, Agata , aus-
genommen.

9. Die Wörter, die in avo , ava ausgehen, z. B ; «màva>
ottavo , ignavo etc. nur » àtavo , Holländer, còncavo ^
hohl, ausgenommen;

10. Endigen sich die Wörter m ice, so ist die vorletzte Sylbe
lana : felice , cantatrice , contrade etc . ausgenommen,

■ àpice , die Spitze / artéfice . Künstler, Cadice , Eadir/
fòrbice , Schere , giùdice , Richter, ìndice , Anzeiger,
pòllice , Daum, Pontéfice Pabst, sòffice, weich.

11. So auch die in ina , in* ausgehen z. B . Bambino ,
&inb cucina , Küche, cammino . Weg, cantina , Keller :
ausgenommen^ no , ssel, fràssino , Eschbaum, linosi -
na , Allmo<̂n , und die dritte Person in Plurali Präs .
Conjunct der ersten Conjug. wie: amino , pensino , can¬
tino .

Ü 2

'
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i2 . Ili ira , ire , irò ist die vorletzte lang, wie: salire , steigen,
deliro , Taumel , respiro , das Athemholen. Ausgenom-
men sèffiro , Zephyr, sàtiro , ein Waldmann , màrtire ,
ein Märtyrer .

i3 . In isa ,' i'so, sind alle lang , avviso , Nachricht, Para¬
diso , Paradies , sorriso , das Lächeln.

14 Die in one, ore, ora , oro, osa, oso , Baróne , Baro »,
salóne , ein großer Saal , sonòro , laut tönend, amòre ,
Liebe, calóre , Hitze :c. Ausgenommen: fòlgore , Blitz¬
strahl, Mèntore , Mentor , rèmora , Hinderniß , retore ,
Redner, cànfora , Kampfer, tórtora , Turteltaube .

i5 . Die in une, una , uno, ura , uro, usa , uso , uta , uto
sind in der vorletzten Sylbe ohne Ausnahme lang.

Wörter , welche die vorletzte Sylbe kurz
haben.

i . Wenn in einem mehrsylbigen Worte die vorletzte Sylbe
ein Vocal ist, so wird sie meistens kurz ausgesprochen, z.
B . istòria , Geschichte, Asia . Asien, Polònia , Pohlen it .
Ausgenommen:

a) Abbadia , Abtey, Baronìa , eine Baronie , batterìa , eine
Batterie , beccheria , die Fleischbank, biancherìa , die
Wäsche, birbonerìa , Schelmerey, «arestìa , THeurung,
cavallerìa , Weiteten, contèa , Grafschaft, cortesia , Höf-
lichkeit, desio , Wunsch, Europèo , Europaer , follia .
Narrheit , gagliardia , Stärke , galanteria , Galanterie ,
gallerìa . Gallerie, gel «sia , Eifersucht, genia , schlechte
Art Menschen, gengìa , Zahnfleisch, leggiadrìa , Anmuth,
leggio , Lesepult, in»estrìa , Geschicklichkeit, malattia ,
Krankheit, malìa . Hex«>ey , osteria , Wirthshaus , paz¬
zìa , Narrheit , platèa , Parterre , plebèo , pöbelhaft,
scarabèo , Käfer, senseria , Mäcklerey, stamperia . Buch-
druckerey, tirannia , Tyrani' ey, trituèn , Laufgraben, vil¬
lanìa . Grobheit. Bey vielen Wörtern dieser Arr pflegen die
Italiener die vorletzte Sylbe mit eine« Accent zu bezeich¬
nen, daher es sehr leicht ist, sie von den v»rigen zu unter«
scheiden.

b) Die Nahmen verschiedener Länder und Städte, z. P . Lom¬
bardia , Piccardia, Caldèa, Pavia, Barbagia etc.
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c) Viele Nahmen der Menschen, z. B . Maria . Dorotea , So¬
fìa, Amadèo etc .

d) Die Wörter, die aus dem Griechischen herkommen, wie
chirurgia , idèa . Begriff, filosofia , poesia , allegoria ,
armonìa , astronomia etc .

2. Die sich in aca , aeo endigen. Ausgenommen, cloaca , eine
Kloake, pastinaca , eine rothe Rübe.

3. Die griechischen Wörter in ade als : làmpade , órcade ,
Cìclade , Pàllade etc . sind kurz.

4. Die Wörter in aga und ago sind ebenfalls kurz, (pre¬
sago ausgenommen.)

5. So auch die sich in ala . alo endigen, z. B . anòmalo , un-
regelmäßig. Italo , Bewohner des alten Italiens , scàndalo .
Aergerniß.

6. Gleichfalls die sich in era , ero endigen, z. B . Albero ,
Baum , cadàvere Leiche, còllera , Zorn lt .

Ausgenommen altèro , stolz, austèro , streng, sevèro , streng,
stadèra . Schnellwage, Impèro , Befehl, Kaiseithum, mo¬
nastèro , Kloster, vitupero , Schande.

*j . Die sich in ere enbigen, sind meistens kurz, worunter die
meisten infinitivi der zweyten Conjugation begriffen sind,
als lèggere , crédere etc .

6. Die in ica, ico ausgehen, z. B . càrie , Amt, benèfico ,
wohlthätig, càrico Last it .

Ausgenommen amico . Freund, antico , alt, aprieo , was der
Sonne ausgesetzt ist, nemico , Feind, und wenige andere.

9. Die in ida, ido, icle. z. B . àcido , sauer, àvido , begierig,
càlido , heiß, ùmido , nasi. Iride , Iris ,

AusgenommenCupido , der Gott der Liebe, fratricida , Bru¬
dermörder, infido , untreu it .

10. Die sich in ile endigen, wenn sie addiettivi sind, haben
die vorletzte kurz, folgende ausgenommen, senile , alt, gen -
tile , artig, sottile , fein, femminile , weiblich, signorile ,
herrlich, servile , knechtisch, virile , männlich.

11. Die sich in ima , imo enbigen, haben die vorletzte kurz :
ànima . Seele , ànimo . Gemüth, dècimo , der zehnte lc. Auch
alle Zeiten, die in imo ausgeben : amassimo , credessimo ,
fossimo etc.
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, 2. Die in ine ausgehen sind kurz, z. B . calìgine , SuuhU
heii, àrgine , Damm it . ausgenommen affine , confine .

| 3. Die Wörter die sich in ita , ito , enbigen, àbito , Kleid,
flebito , Schuld lc. Ausgenommen, aita . Hülfe , calamita ,
Magnet , convito , Gastmahl, invito , Einladung, marito ,
Ehemann , partito , Partey , salita , Anhöhe, useita ,
Ausgang , und alle Participien in ito, ita bet Zeitwörter
der oten Conjug. z. B . dormito , uscito , partito etc.

| /i. Die Wörter die sich in ola, ole, olo, ula, ulo enbigen, sind
kurz, capitolo , Kapitel, circolo , Kreis, règola , Regel,
fàvola , Fabel, gàrrulo , geschwätzig, strìdulo , kreischend it .

Ausgenommen. Capriòlo , Rehe, parasóle , Sonnenschirm,
* pistòla , eine Pistole, raviòlo , ein gefüllter Kloß, torna¬

sóle , Sonnenblume.

XV . Kapitel .

Won der Abkürzung der Wörter.
- t s <

Die Abkürzung der Wörter hat im Italienischen den
Wohlklang der Sprache zum Zweck. Eben wie die gedrängte
Zusammenhäufullg der Tonsonanren eine Sprache übellautend
und schwerfällig macht, so wird sie durch die öftere Nachfolge
der Pocalen matt und kraftlos.

i . Gemeiniglich wird der letzte Vocal eines einsylbigen
Wortes ausgelassen, wenn das darauf folgende Wort mit einem
Vocal anfängt, und dann pflegt man das abgekürzte Wort zu
gpostrophiren. Z. B . dall ' onore , eh' egli , un ' ora . eoli '
acqua , quell ' aria , nel !' animo . Die Alten schrieben lo amore ,
lo incontro , la anima .

Es ist schlich , daß der Artikel gli , vor einem i apostro-
phirt wird, wie gl ' Indiani , gl 'innamorati ; es ist aber nicht
erlaubt, gl ' animi , gl ' orti , gl ' usci zu schreiben.

Eben so die Worter, welche sich in ce, ci, ge, gi, endigen,
können nicht apostropyirt werden, als vor e und i , und es wür»
de ein Fehler seyn zu schreiben: piagg ' amene., dolq' amico,
quindic ' anni .
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Es ist nicht erlaubt eine Sylbe zu apostrophiren, welche
mit einem Accent bezeichnet ist : man nehme bloß die zusam-
men gesetzten Wörter von che aus , z. B . perchè , benché;
beuch ' ella fosse — perch ' io .

Die Neuern pflegen nicht mehr den Vocal am Anfange
eines Wortes wegzulassen, wie: lo ' raperadore -~ lo' ngan -
natore etc . man nehme hier bloß den Artikel il aus, den man
noch zu elidiren pflegt, wie : tra 'l si e'l nò — fra '1 sonno
e la veglia — nol vedo , anstatt non la vedo .

2. Vor einem Consonanten läßt man gewöhnlich den letz«
ten Vocal aus , in den Hauptwörtern nähmlich der einfachen
Zahl, die sich in e oder o endigen, und welche vor solchen Vo«
calen einen einzigen dieser vier Consonanten bey sich haben,
l, m, n, r, wie: fedele , uomo, buono, leggiero, signore :
fedel servo , l'uom coraggioso , buon popolo , leggier
vento , signor Giovanni : es wäre aber nicht erlaubt zuschrei¬
ben : ingann anstatt inganno — fcrr anstatt ferro — lade
anstatt ladro , denn es gehet vor diesenl, m, n, r, noch ein
anderer Mitlauter . Man darf nur cavallo , bello , quello ,
fratello , fanciullo , capello hier ausnehmen, die man ab,
kürzen darf : wie un cavai bianco , quel fanciul discolo j
il fratel vostro , un bel volto .

Die Wörter, die in a ausgehen, werden gewöhnlich nicht
abgekürzt.

Die unbestimmten Arten der Zeitwörter im Anfangê und
in der Mitte einer Eonstruction können alle den letzten Vocal
verlieren: Z. B . amar qualcuno — veder qualchecosa —?
voler fare — legger un libro . Vor einem « impura darf
man kein Wort abkürzen-

Bey der ersten und dritten Person der vielfachen Zahl
eines Zeitwortes läßt man im presente , imperfetto , futuro ,
und bey der dritten Person der vielfachen Zahl des imperfet¬
to condizionale unì) relativo , in der Mitte eines Satzes den
legten Vocal aus, f, B . amiam, aman , amavam . amavan ,
ameran , amaron , amasser , amerebber oder amerebbon .
Be ) einigen läßt man auch in der dritten Person der emfa-
chen Zahl des presente den letzten Vocal aus, wie suol , vuol ,
duol " cai..val ; und bey dem Zeitworte essere darf man so-
gar die erste Person davon abkürzen, wie son anstatt sono ,,
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4. Von Nebenwörtern kürzet man gewöhnlich bene, ma¬
le , fuori , ora , unb dessen zusammengesetzte: allora , tallora ,

finora , ab.
5. Es gibt auch Wörter , bey welchen man eine ganze

Sylbe ausläßt, wie : vo ' , me ' , e' , bel , gran , san , quel ,
anstatt voglio , meglio , egli , bello , grande , santo ,
quello ; in der vielfachen Zahl sagt man vor den Hauptwör¬
tern : bei giardini , quei signori — gran kann auch vor
dem weiblichen Geschlechte und in der vielfachen Zahl abgekürzt
werden, als : una gran donna , una gran casa , i gran
palazzi , le gran città etc .

6. Die Italiener erlauben sich noch bey einem etwas er-
habenen Style , und vorzüglich in der Poesie viele Freyheiten
in der Abkürzung der Wörter . Wir werden hier die vorzüglich-
sten anführen.

. ■

Alma anstatt anima ,
andar unb andaro anstatt

andarono .
andianne anstatt andiamo¬

cene .
amaro anstatt amarono .
augei anstatt augelli .
appo ' anstatt appresso .
beè anstatt bevette .
bée anstatt beve .
capei anstatt capegli .
coltei anstatt coltelli .
cor anstatt cogliere .
denno anstatt debbono .
deono anstatt debbono .
die anstatt diede .
dieron , dier , diero anstatt

diedero .
domo anstatt domato .
laccali anstatt tacevano .
le anstatt sede .
te ' anstatt fece.
tea anstatt faceva .
lei anstatt feci
felli anstatt li fece.

se une anstatt ne fece,
feron , fero anstatt fecero .
senno anstatt fecero ,
fera anstatt ferisca . .
feste anstatt faceste .
sia anstatt sarà ,
sian anstatt saranno ,
fora anstatt sarebbe ,
foran anstatt sarebbero ,
fra anstatt frate ,
sur anstatt furono ,
giro anstatt andarono ,
gir anstatt andare .
arò anstatt avrò ,
pave anstatt paventa ,
ponno anstatt possono ,
por anstatt porre ,
pie anstatt piede ,
ritor anstatt ritogliere ,
spirto anstatt spirito ,
tienlo anstatt tienilo ,
tomrni anstatt toglimi ,
u ', ve anstatt dove ,
ve' anstatt vedi ,
velli anstatt vedili .
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XVI . Kapitel .

Verzeichniß einiger Wörter,
welche ihre Bedeutung verändern, nachdem das e offen oder

geschlossen ausgesprochen wird.
Geschlossen.

Accetta , die Axt.
Affetta , er schneidet in Stücke.

Offen .
Accetta , er nimmt an.
Alletta , er wünscht sehnlich,

er affectitt.
Ammezza , er theilt zur

Hälfte.
Allega , er führet an.

Lèi , schön.
Cappèllo , der Hut .
Cièra , er war dabey.
Cetera , et cetera , u. s. weiter.
Ch'è , daß ist.
ve ' für deve , er muß.
É , er ist.
Èssi für si è.
Fèllo , treulos.
Fèste , die Feyertage.
Lègge , er liest.
Mèle , der Honig.
Mésse , die Ernte .
Méta , das Ziel.
Mézzo , die Mitte .
Péra , er verderbe (imperat .)
Pésca , Pfirsiche.
Pèsco , der Pfirsichbaum.
Séte für siete ihr seyd.
Té ) für tieni nimm
Tè) , der Thee.
Tèrna , die Aufgabe.
Tèmi , die Aufgaben.
Règgia . das Faß, die Tonne.
Vèglio , ein Alter.
Vello , dieWolle desSchaffells.
Vena für avéna , der Hafer.
Venti , die Winde.

Ammezza , es wird teigig (von
Früchten.

Allega , es macht die Zähne
stumpf.

Bei , du trinkst.
Capello , das Haar .
Ciera , die fflliene.
Cetera , die Zither.
Che , daß.
De ' genit . der.
E' für egli , er.
Essi , sie, dieselben.
Fello , er that es.
Feste , ihr machtet.
Legge , das Gesetz.
Mele , die Aepfel.
Messe , die Messen.
Meta , der Koth.
Mezzo . überreif, teig.
Pera , die Birne .
Pesca , der Fischfang,
Pesco , ich fische.
Sete , der Durst.
Te , dir.

Tema , die Furcht.
Temi , du fürchtest.
Veggia , er sehe.
Veglio , ich wache.
Vello für vedilo . sieh es.
Vena , die Ader.
Venti , zwanzig.
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Wörter von verschiedener Bedeutung , nachdem das o

oder geschlossen ausgesprochen wird.
Geschlossen.

offen

Offen .
Accòrre , aufnehmen.
Accòrsi (mi) , ich nahm wahr.
Adòtto , ich adoptire.
Lòtte , Schläge.
Cògli , du pflückest.
Còllo , der Hals .
Còlle , der Hügel.
Còlto , gepflückt.
Córre , pflücken.
Còrsi , die Corse«.
Còsta , die Ribbe.
Fòlla , ich mache sie.
Fora für sarebbe , es wäre.
Fòro , der Platz, das Gericht.
Giòve , Jupiter .

Impòrti von importare , daß
es betrage.

Indòtto , ungelehrt.
L 'oro . das Gold.
Ora , Abendwind; it . er bettet.
Póppa , die weibliche Brust .

Pòrci , die Schweine.
Pòrsi , ich reichte dar.
Pòsta , die Post .
Ripòrti von riportare , du

trägst davon.
Ròcca , altes Schloß.
Rògo , der Scheiterhaufen.
Rózza , Schindmähre.
Scopo , Ziel , Zweck.
Scòrta , Führer , Geleit.
Sòrta , Gattung , Art.

Tórre , nehmen.
Tòrsi , ich drehete, oder sich

nehmen.
Tòrta , pqrt * gedreht.

Accorre , er läuft herbey.
Accorsi , ich lief herbey.
Adotto , angeführt.
Lotte , das Faß.
Cogli , mit den.
Collo , mit dem.
Colle , mit den (fem .)
Colto , gebildet, gepflegt.
Corre , er läuft.
Corsi , ich lief.
Costa , es kostet.
Folla , Gedräng von Leuteit.
Fora , er bohrt durch.
Foro , das Loch.
Giove statt Giova , odergiovi ,

es nützet.
Importi von imporre , dir

auflegen.
Indotto , dazu bewogen.
Loro , ihnen.
Ora , die Stunde .
Poppa , der Hintertheil des

Schiffes.
Porci , hinsetzen.
Porsi , sich setzen.
Posta , fem . pari , gesetzt.
Riporti von ripporrc , dich

wieder setzen.
Rocca , der Spinnrocken.
Rogo , Brombeerstrauch.
Rozza (fem .) ungebildet.
Scopo , ich kehre aus.
Scorta , er verkürzet.
Sorta , part . von sorgere ,

aufgestanden.
Torre , der Thurm.
Torsi , die Strünke von Kohl,

Torta , die Torte.
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Geschlossen .
Tosco , toscanisch.
Volgo , der Pöbel.
Volto , das Gesicht.

Voto, das Gelübde.

XVII . Kapitel .
Kurze Bemerkungen über die italienischen Verse.
1) Die Italiener weichen in der Fügung ihrer Verse von den

Deutschen, Lateinern und Griechen hierin ab, daß sie nur
die Sylben und nicht die Füße nach langen und kurzen
zählen. Sie haben keinen abwechselnden männlichen und
weiblichen Reim, wie die Franzosen und zum Theil die
Deutschen und Engländer, indem fast alle italienischen Wör-
ter sich mit einem Vocal endigen.

2) Jeder italienische Vers ist entweder piano , platt, tronco ,
abgekürzt, oder sdrucciolo , daktilisch.

Verso piano , ist jener, der mit einem Worte ausgehet, wo
der Ton auf die vorletzte Sylbe fällt ; als :

»
La verginella è simile alla rosa .

Molle di pianto e trista .

3) Der Verso tronco hat den Tonfall auf seiner letzten Syl -
be, und hat eine Sylbe weniger, als die andern Verse,
unter welchen er vorkommt, als : ^

Più la ragion , che 'l cor seguir si de .
Invan ne mormorò .

4) Im Verso sdrùcciolo endiget sich der Vers mit zwey kur-
zen Sylben , und diese gelten im Sylbenmaße nur für eine
einzige Sylbe , z. B .

L 'amorose speranze , ardile , ed avide .

Morte sdegnosa e torbida .

5) Ihre Versarten unterscheiden sich von einander durch die
Sylbenzahl.

Offen .
Tòsco , das Gift .
Vólgo . ich wende.
Vòlto ,) part , volgere ge-

) wendet.
Vòlto ,) ein Gewölb.
Vóto für vuòto leer,
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s ) Der vorzüglichste und vollkommenste Vers ist der eilfsylbi»
ge , endecasillabo , der in alien epischen und ernsthaftern
Dichtarten gebraucht wird. Er kann in gereimten, verso
rimato , und ungereimten, verso sciòlto , eingetheilt wer¬
den. Der gereimte kommt besonders in den terzine , qua¬
dernari , sestine , ottave , sonetti vor. Der sciòlto wird
vorzüglich in philosophischen, didactischen, oft auch in epischen
Gedichten gebraucht. Seine Harmonie hängt von der schickli-
chen, und eigentlich nur vom Gehör bestimmten Eintheilung
der Töne ab ; er hat daher nicht, wie die französischen Aleran-
driner, eine nach gezähltem Sylbenmaße wiederkehrende Ca-
sur, sondern er kann zwey, drey bis vier Tonfälle haben; wel-
ches nicht wenig zu dessen angenehmern, und mehr abwechseln«
den Harmonie beyträgt. Unter den eilfsylbigen kommen auch
dann und wann versi tronclii sdruccioli vor ; der tron¬
co hat wie in jeder altdern Versart eine Sylbe weniger,
und der sdrucciolo eine mehr, als der endecasillabo .

7) Von eilfsylbigen Versen wird man ein Beyspiel in der fol-
genden ottava von Ariosto haben.

Alcun non può saper da olii sia amato

Finché felice in sulla ruota siede ,

Perocché ha i veri e finti amici a lato ,
., * » . 1 * * , *Che mostran tutti una raedcsma fede .

Se poi si cangia in tristo il lieto stato ;

Volge la turba adulatrice il piede ;

Ma quei che di cor ama riman forte ,

Ed ama il suo signor dopo la morte . -
8) Der zehnsylbige Vers ist besonders wohllautend, und hat

zweyerley Arten des Sylbenmaßes , bey dem einen fällt der
Ton auf die vierte, siebente und vorletzte Sylbe , wie 3. in
folgenden Versen zu ersehe» ist:

* » *
Chi mai non vide fuggir le sponde

La prima volta , che va per l 'onde

Crede ogni stella per lui funesta

V * picciol moto tremar lo f .«. Metast .
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Bey dem andern fällt der Ton auf die dritte, sechste, und vor¬
letzte Sylbe , als :

Se mai senti spirarti sul volto
» * - » .

Lieve fiato , che lento s' aggiri
» » . » .

Dì : son questi gli estremi sospiri ,

vel mio fido che muore per me . Me tast .

9) Der neunsylbige Vers kommt meistens nur in lyrischen Ge-
dichten unter andern Versarten zur angenehmen Abwechselung
vor, z. B .

# » #
A duro strai di ria ventura

Misero me son posto segno . Chiabrera .

Quel rubino che è il mio tesoro . Redi .

10) Bey dem achtsylbigen Verse ottonario , fällt meistens der
Ton auf die dritte , fünfte und siebente Sylbe , als :

Se a ciascun l 'interno affanno
» * »

Si leggesse in fronte scritto ;

Quanti mai che invidia fanno

Ci farebbero pielàl
» * * .

Si vedna , che i lor nemici

Hanno in seno , e si riduce?

Nel sembrare a noi felici

Ogni lor felicità . Me tast .

11) Der siebensylbige Vers settenario , kommt nach dem
endecasillabo am häufigsten vor, und ist auch einer der
leichtesten, denn er begnügt sich nur mit dem Ton auf der
vorletzten Sylbe ; obwohl er auch meistens auf die vierte
fällt ; er wird sehr oft zu dem verso sdrucciolo gesellt.
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und bildet dann für das Gehör ein sehr wohllautendes Syl -
benmaß.

» > , * »
Li ape e la serpe spesso

t A« 1* *
ouggon 1 istesso umore ;

Ma l 'alimento stesso

Cangiando in lor si va ;

Ché della serpe in seno

Il fior si sa veleno ,

ìn sen dell ' ape il fiore

Dolce lieor si sa. Me tast .

... , . « »
tat se pietosa tortora

Il caro ben si mira

rlapire a forza , al carcere

D 'intorno ognor s'aggira ,

Che chiude il caro ben . Bon di .

12) Der sechssylbige Vers senario . Hat gewöhnlich den Ton
auf der zweyten und vorletzten Sylbe , als :

Chi vede il periglio
■ftr. * *Sie cerca salvarsi .

Ragion di lagnarsi

Del fato non ha . Metast .

i3 ) Der fünssylbige quinario , Hat oft den Ton auf der
ersten, und oft auch auf der zweyten und vierten Sylbe .
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Un ' ombra sola ,
' , * . *
Che in se riceve ,

Tutta le involai

La sua beltà .

Die vier- , drey- und zweysylbigen Verse kommen sehr selten
vor.

14) Die End - und Anfangsvocalen der Wörter , welche im
Verse zusammenstoßen, werden nur für eine Sylbe in der
Scansion gezählt, obwohl sie im Lesen ausgesprochen wer-
den. Da in dieser Sprache die Wörter , welche mit Voca-
leu anfangen und endigen, so häufig sind, so können sogar
oft drey Sylben für eine gezählt werden. Z. B .

Dolce e amabile — Che io intendo — D' ogni vino é il re
— werden so fcan &irt : Dol | ce e a | ma | bi I le .
che io in | ten | do — D ' o j gni | vi | no è il | re .

In der SylbenzäHlung kann daher ein endecasillabo 14, 16
und mehr Sylben haben, obwohl in der Ecasion nur eilf
gezählt werden, wie z. B . in folgendem Verse, der 19 E yl-
ben hat :

Rende agli occhi e agli orrecchi il proprio obbietto .

i5 ) Die gewöhnlichsten Dichtarten sind: il verso sciòlto ,
die terza rima , ( welche aus Strophen von eilfsylbigen
Versen besiehet, deren Reime so in einander geflochten sind,
daß der erste Vers des ersten Terzetts mit dem ersten und
dritten des folgenden Terzetts , und der zweyte Vers des
ersten Terzetts mit dem ersten und dritten des folgenden
reimt : die Divina Commedia von Dante ist in dieser Vers «
art geschrieben) — ottava rima, (aus acht gereimten en¬
decasillabi , wovon der erste sich mit dem dritten und fünf-
ten , der zweyte mit dem vierten und sechsten reimet, der
siebente und achte haben gleiche Reime, l 'Orlando furioso
von Ariosto , und la Gerusalemme liberata von Tasso
sind in ottave rime geschrieben) — die sestine oder sesta

* ., , *Come il candore

D 'intatta neve

E d 'un bel cor »

La fedeltà .
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rima sind Strophen von sechs Versen: vier reimen sich ab-
wechselnd und die zwey letzten Verse miteinander— la can¬
zone, deren es mannigfaltige Arten gibt— und ilsonnetto ,
gewöhnlich von vierzehn Versen, wovon zwey Strophen von
vier, und zwey von drey Versen, die sich abwechselnd rei-
men it.

16) Die poetischen Freyheiten beschränken sich auf die Ver¬
minderung oder Vermehrung der Sylben eines Wortes —
auf die Versetzung des Tones auf gewisse Wörter, und
auf die Veränderung der Endsylben zur Erleichterung des
Reimes.

17) Die Sylben können vermehrt, oder vermindert werden,
wie es aus folgenden Wörtern zu ersehen ist: statt umil¬
mente , uniilernente, statt sottilmente , sottiienieiite , po-
tèo für potè ; uscio für usci, cadèo für cade, leo statt
te' ; giuso für giù ; suso für su, ned , od für né, o ; ad¬
diviene für avviene.

Auch kann die Sylbe vermehrt werden, wenn man aus
einem Diphtong zwey Sylben macht, als : vid'i-o , o-i- rne,
pic -ta. te, au -re-o etc.
18) Die Sylben können vermindert werden, wie in den Wör-

lern: stremo .für estremo ; stingue für estingue ; sface
für disface; carco für carico ; impero für imperio ;
udrò für udirò ; fero für lecere ; dicea , potea , volea,
für diceva, poteva , voleva, immligo. Cartago . 'vido ,
statt immagine, Cartagine , Didone ; pie , die für pie¬
de, diede ; ve' für vedi * to' für togli ; me' für meglio ;
tostò für tosti tu ; vedeslù für vedesti tu ; sapeslù für
sapesti tu.

19) Der Accent wird oft. bey gewissen Wörtern versetzt, als :
umile statt ùmile ; simile statt simile ; Oceano statt des -
ano ; supplico statt supplico ; ariete statt ariete ; pieta
statt pieta ; tenèbre statt tenebre ; potestà statt pode¬
stà etc.

Der Reim kann durch Veränderung, Hinzusetzung,
Verminderung, Versetzung der Endsylben verändert werden,
als : gride , adopre . impare statt gridi , adopri ,
impari , averno, senio , volerne für : bbianio , siamo.
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vogliamo ; 2via, solia, credia statt avea, solea, credea ;
. andiamo, dovèno, leggèno für andiamo, dovemmo, leg¬

gemmo; denno, senno statt diedero , fecero ; vedella ,
sentilla statt Vederla, sentirla ; amarne, vederve statt
amarrai, vedervi : spene statt speme ; speglio , vèglio
statt specchio, vecchio ; grieve statt grave : ferule statt
ferite ; lunge, suore, davante sur lungi , fuori, davanti ;
nui , vui, sui stat noi, voi , suoi ; drento statt dentri »:
drieto statt dietro ; puote stati può ; face unb sface statt
fa, disfa etc.

Wer cine ausführlichere Anweisung über die italienisch«
Poesie zu finden wünscht, kann die italienische Sprachlehre.von
Fernow zu Hülfe nehmen; die Beschaffenheit dieses Wertes
erlaubt uns nicht hierin weitläufiger zu seyn.

XVIII . SapiuL

Deutsche Redensarten (Germanismen) durch andere
Italianismen gegeben.

Wir sind von unserm Gespräche abgekommen, noi ci siamo
allontanati dal nostro discorso., oder abbiam perso
il filo del nostro discorso .

Diese Waare geht nicht, questa mercanzìa non ha spac¬
cio, non ha esito.

Er läßt sich nichts abgehen, non si lascia mancar niente .
Er hat mirs rund abgeschlagen, ci me 1' ha rifiutato nette .
Er will euch mit leeren Worten abspeisen, egli vi vuol p<>-

gar con belle parole ; —vi vuol pascerd'erba tra¬
stulla , oder vi vuol imboccare col cucchiajo vuoto .

Er hat Maulaffen feil, — er fängt Maulaffen, sc ne sta
colle mani in mano — colle mani a cintola.

Eine affectirte Schreibart, uno stile ricercato —uno stile
sforzato, stentato .

Es ist nichts mit ihm anzufangen, con lui non e' è da far
niente — non è da impacciarsi con lui .
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Ihr greift es am Unrechten Orte an, voi non prendete la
cosa pel suo verso .

Er läßt sich gut an (schickt sich), egli vi mostra disposi¬
zione — vi si va facendo .

Die Sache gehet mich an , la cosa interessa — riguar¬
da me.

Er ist Übel bey ihm angeschrieben, egli ha di lui una cat¬
tiva prevenzione .

Er Hat mich angeschwärzet, egli mi ha calunniato — mi
ha posto in cattiva vista — ha sparlato di me.

Das Mädchen mit den schwarzen Augen, la giovinetta da¬
gli occhi neri .

Nach dem Leben Mahlen, dipinger dal naturale .
Er ist Soldat geworden, s* e fatto soldato .
Sagen Sie mir einmahl, ini dica un po '.
Er ist nicht gut hierüber zu sprechen, egli n ' è mal pre¬

venuto ; non ne vuole intender nulla ; non lascia
in ciò valer ragione .

Ihr habt gut reden, voi avete un bel dire .
Die Zeir wird Ihnen lang werden, ella s' annoderà .
Decket den Tisch, preparate la tavola .
Decket den Tisch ab, sparecchiate .
Ich Habe mir sagen lassen, mi e stato detto .
Gehen Sie mit, ci faccia compagnia .
Milch mit Wasser vermischt, del latte allungato con acqua .
Ich habe einen bösen Finger, ho male a un dito .
Man wartet auf Sie , ella è aspettata .
Er legte sich ans Fenster, si affacciò alla finestra .
Ich Habe mein Geld dabey eingebüßt, ci ho aggiunto del

mio .
Diese Schuhe gehören nicht zusammen, queste scarpe son

dispaiate .
Stellet euch nicht so gefährlich an, non fate poi cosi l 'im¬

portante .
Er nimmt sich meiner an , egli s' interessa per me — la

prende per me.
Er läßt sich seine Geschäfte angelegen seyn, gli «tanno a

cuore i suoi affari — ha molta cura de ' suoi affari .
Ich lasse es daraus ankommen, mi espongo alla prova
Es soll nicht darauf ankommen, la cosa non andrà poi tant '

oltre
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Es ist mir schwer angekommen, (sauer, geworden) ini ci ha
voluto molto — mi costò sudori .

Darauf kommt es an, qui sta il punto .
Sie thut alles, was sie ihm an den Augen ansieht, ella pre¬

viene ogni suo desiderio — gli legge negli occhi
ogni brama , e la previene . ,

Man sieht es ihm nicht an , la ciera nol dà ; al vederlo
non si direbbe .

Wenn er die Augen zuthut, s' ei viene a morire .
Er hat uns was aufgebunden, ce 1' ha data da bere — ce

l' ha fatta crederei
Es ist noch nicht ausgemacht, non e ancor deciso .
Sie mögen es miteinander ausmachen, che s' aggiustino

essi — se la disbroglino fra di loro .
Ihr glaubt, damit sey es ausgemacht, voi credete , che sia

finita — vi date a credere , che la cosa passi così
— che tutto sia detto .

Gtinen Prozeß ausführen, terminar una lite .
Ihr sehet so verwirrt aus, parete sì confuso — avete la

ciera così distratta .
Wie ihr aussehet! ma che ciera è mai la vostra !
Es sieht trüb ans, fa oscuro — il tempo ènuvolos >.
Es sieht aus, als wenn es regnen wollte, pare che voglia

piovere — il tempo si dispone alla pioggia .
Er ist nicht so böse, als er aussieht, non è pòi sì cattivo , che

la ciera il dimostra .
Er schneidet auf, la spacca — sa il fanfarone .
Ich will mich darüber bedenken, ci penserò sopra — vi fa¬

rò i miei conti .
Ich trage kein Bedenken zu ihm zu gehen, non ho alcuna

difficoltà ad andar da lui .
Ich bedanke mich, la ringrazio — le rendo grazie .
Für gut befinden, trovar a proposito .
Sie befinden sich gut ? ella sta bene ?
Er ist mir auf der Straße begegnet, io 1 ho incontrato

nella strada . ,
Ich muß in einen sauern Apfel beißen, di necessità biso -

gna eh' io faccia virtù — mi è giuocoforza — bi¬
sogna bere , o affogare .

Ich wäre beynahe gefallen, ci mancò poco , di ' io non ca¬
dessi .

IH 2
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Ich habe mich beym Vater beklagt, ho fatto le mie lagnan¬
ze col padre .

Er wird freyen Tisch, und ino Thaler Besoldung bekommen,
egli avrà la tàvola, e cento scudi di salario, oder
d'annuo appuntamento .

Er bekümmert sich um nichts, ei non si cura di niente .
Ich bin um euch bekümmert, voi mi state sul cuore.
Sich beliebt machen, rendersi accetto.
Er bemäntelt seine Fehler, va coprendo i suoi diletti »
Er beruft sich auf uns, egli si riferisce a noi .
Er hat mich zum Besten, ci mi matteggia — mi corbella

— si burla di me.
Er kann es nicht bestreiten, ei non ci 'può supplire .
Sie haben sich einander bestellet, si diedero un' appunta¬

mento, la posta , o il convegno.
Wir wollen es dabey bewenden lassen, ebbene la lasciere-

mo così.
Das Blatt hat sich gewendet, la cosa ha preso un' altro

aspetto .
Sie blasen alle in ein Horn, vanno d' accordo ; si sono

intesi .
Er ist blutarm, egli è povero in canna.
Er meint es nicht böse, non ha cattivo fine.
Er wird gleich böse, ei monta snbito in collera, va tosto

in collera — è stizzoso -— schizzinoso .
<3r bittet um schön Wetter, gli cala la voce ; vien ora col¬

le buone .
Ihr bringet mich unter die Leute, voi fate parlar la gente

di me, mi mettete in bocca d' ognuno .
Ich kann ihm da* nicht in den Kopf bringen, non e' è verso

di dargliela da capire.
Ich kann es ihm nicht aus dem Kopfe bringen, non gli pos¬

so levar di testa.
Man kann nichts aus ihm herausbringen, non se gli può

cavar nulla di bocca — non è possibile d» farlo
parlare .

Sie haben ihn um alles gebracht, l' hanno mandato in ro¬
vina.

Ich bin dabey gewesen, io ci sono stato presente .
Es bleibt dabey, siamo intesi .
Wenn Ihnen dair.lt gedient ist, s'ella si conti nta di ciò.
Er bildet siche'.ivas ein, egli è uno . che la pretende .
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Ich habe es mir wohl eingebildet, io 1' aveva ben pen¬
sata.

Er hat Ehre eingelegt, s' è fatto onore .
Mich ekelt es, rn' è disgustoso , mi fa schifo.
Einen auf der That ertappen, coglier uno sul tatto .
Wir werden es nicht erleben, noi non vivremo tanto .
Ich kann es wohl entbehren, io ne posso far senza.
Wir essen zu Mittag — des Abends, noi pranziamo —

ceniamo. , . < „
Es ist so eingetroffen, wie er gesagt hat, la cosa arrivo a

puntino , come egli ha detto . •
Er brachte zwey Stunden zu, ehe er sich entschlienen konnte,

stette due ore a risolversi .
Mit Gold einfassen, legare in oro . *̂ wJt mx ,
Der Ball endigte sich um Mitternacht, il bajîo termino a

mezza notte .
Was fehlt euch? che cosa avete 1
Er ist eine feige Memme, egli e un codardo — ha il cuor

nelle budella .
Er fand sich betroffen, egli si »enti toccato sul vivo.
Es ist noch die Frage, ob it. , convien ancora sapere, se

Es steht ihnen frey, sta in lei — è padrone .
Sich viele Freyheit herausnehmen, prendersi molta ii-

Er hat" ihm große Furcht eingejagt, gli ha messo gran
paura — lo riempì di timore .

Wollen Sie mein Gast seyn? Vuol favorire di mangiar con
noi la zuppa « — Vuol far penitenza con noi '

Gehet Hinein: entrate , und nicht entrate dentro : wenn einer
an der Thür klopft, s° pflegt man bloß zu rufen: Avanti
oder passi ! . „Ä•_

Er gehet in sich, egli entra in se stesso ; — si ravvede.
Es geht mir besser, le cose mie van meglio.
Er gehet oft hin, egli ci frequenta - frequenta quella

casa — ci va spesso.
Wie geht das zu? onde avvien mai?
Es geht ihm zu Herzen, gli pesa sul cuore , gli sta sul

Es geht mit Kindern so wie mit großen Leuten, dp' Un¬
cinili avvien lo stesso, che degli adulti .
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So gehts, wenn man nicht besser auf feine Sachen Acht gibt ,
ecco quel che succede , allorché non si ha maggiorcura de ' fatti suoi

Ein Hauptmann hat 60 Gulden Gehalt des Monaths , un
capitano ha 6a fiorini di paga al mese.

Ich weiß es nicht so genau , io non la so poi cosi perminuto .
Man muß es nicht so genau nehmen, non bisogna poi mica

cercar il pelo nell ' uovo — non si dee già prenderla
con tutto il rigore .

Er muß sich genau behelfen, vive come può __ la vede
stretta —vive a stecchetto .

Er ist an den Bettelstab gerathen, egli è caduto in miseria
-—s' è ridotto al verde — è in sul lastrico .

Das gehört nicht hierher, questo non e' entra .
Er gibt sich bloß, egli discuopre il suo debole .
Was gibts ? che e' è ? che cosa e' è ?
Er gibt Fersengeld, batte le calcagna — prende la strada

frali e gambe — sen fugge .
Er gibt gute Worte , vien colle buone .
Er läßt sich alles gefallen, ei si sottomette a tutto .
Er ist ein geborner Deutscher, egli è tedesco di nazione

— egli è nato tedesco .
Das ist ihm angeboren, gli è come innato , ingenito ; glie naturale .
Ich will es ihm gedenken(es soll nicht ungerächet bleiben) non

gliela meno buona — me 1' ha da pagare — vo'
che la veda .

Er macht seine Sachen gescheid(machts klug) si conduce con
prudenza — agisce prudentemente .

Ich gönne es ihm , non glielo invidio .
Ich gratuliere Ihnen dazu, me ne congratulo seco lei .
Ich bin gut davon gekommen, 1' ho scappata bella — mi

son pur ben tirato d'impaccio .
Er Hat es sehr gut bey seinem Vater , egli ha buon tempo

da suo padre .
Ich bin so gut wie ihr , io conto tanto che voi .
Die Hand mit im Spiele haben, averci mano .
Ich habe nichts davon, io non ci ho alcun interesse .
Pie halten es mit einander, vanno d' accordo — agisco¬

no di concerto .
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de wird hart halten , ci sarà del duro ; e' ci «ara che fare .
Er Hält ihm die Stange , gli tien mano — gli tien la

seala .
Gich an einem Kalten, attenersi a qualcheduno .
Ich Halte euch beym Wort , v, prendo in parola .
Ich kann mir nicht Helfen, non so dove dare la lesta — non

so più a che Santo rivolgermi .
fiteunb r)in , Freund Her, non e' è amico che tenga .
Das ist mir zu Hoch, questa cosa non rn' entra — mi

sorpassa .
Das läßt sich Hören, non e' e male — questo è qualche

cosa .
Gehet ja nicht dahin , badate bene di non andarci .
Ich habe es ja gethan , io l ' ho pur fallo .
Je mehr man trinket , desto durstiger wird man, più si

beve . più si ha sete — oder auch quanto più tanto
più .

Wer kann dafür ? Chi ne ha colpa ?
Ich kann nichts dafür , non so che farvi — io nun ce n '

ho colpa .
Könnet ihr eure Lection auswendig? sapete a mente la vo¬

stra lezione ?
Er kommt wieder zu sich, ei riviene , si rimette , ritorna

in se.
Ta kommt mir der rechte Mann , ecco il mio uomo — ecco

chi fa per me.
Man muß es nicht so weit kommen lassen, non bisogna poi

lasciar andare la cosa tant ' oltre .
Wenns um und um kommt, alla fin fine , alla fine dei

conti , a peggio andare .
Du kommst mir eben recht, tu mi vieni a proposito !
seenni ihm in Kopf kommt, se gli viene il capriccio , - *-

se gli salta in testa — se gli passa per il cervello .
Ich kann nicht dahinter kommen, io non posso disco¬

prir « la verità — non e' è caso , ch'io possa venirne
in chiaro .

Er ist mit der Post gekommen, egli è venuto per le
poste .

Kommt Herauf! salite , — venite su.
Kommt Herab! discendete — venite giù .
Ich kenne ihn von Person , lo conosco di persona .

,
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Das ist eine kitzliche Sache , è un ' aitar delicato — un '
affare spinoso .

Ich will euch den Kitzel vertreiben, vo ' farvene passar la
voglia — Ven farò sputar la voglia .

Der Katze die Schellen anhängen, assumersi un ' impegno
odioso , pien di pericolo .

Er kauft die Katze im Sacke , ei compra ad occhi chiusi .
Er ist Hahn im Korbe, egli è il favorito .
Es ist eine Kleinigkeit, è una bagatella — una minùzia

— è una cosa di poco rilievo .
Laßt une ins Kaffehhaus gehen, andiamo al caffè.
Etwas zu lachen machen, tornire agli altri materia diriso .
Ihr seyd lange nicht so wie er, ci manca ben molto , che

1' uguagliate . — Ci vuol molto , pria che possiatestare al suo confronto .
Es ist ein langer Mann , egli è un ' uomo di grande sta -

tura — di alta statura .
Er lauert ihm auf den Dienst , cerca di soppiantarlo .
Er hat sich außer Athem gelaufen, è corso a perder fiato

— è corso a non poter più ; a più non posso .
Die Worte lauten also: eccone i termini espressi .
Lasset il)n gehen, lasciatelo andare .
Er ließ sich einen Hut kaufen, si fece comprare un cap¬

pello , i- f
Er ließ ihn prügeln , lo fece bastonare .
Er ließ ihn rufen , lo fece chiamare .
Jemand vor sich lassen, far entrare , dare udienza a qual¬cheduno .

*Es ist immer eine Leyer, sempre la stessa campana —
sempre le stesse cose .

Er führt uns hinters Licht, egli ci vuol deludere — in¬
gannare ; ci vuol vender lucciole per lanterne .

Bringt Licht her, recate il lume .
Es liegt mir nichts daran , non me ne importa un fico —»

non me ne importa niente — non me ne curo .
Er lügt , daß sich die Balken biegen, ei mente per la

gola .
Sie macht sich damit groß , ella se ne gloria , — ne va

gloriosa — ne sa pompa .



Er macht große Augen, inarca le ciglia , — mostra la sua
sorpresa .

Er' macht Wind, la spacca alla grande —la sfoggia.
Sie macht mich herunter, ella mi sgrida — mi rampogna— mi fa un solenne rabbuffo.
Ich will euch schon mürbe machen, vi farò ben calar leale.
Macht mir den Kopf nicht warm, non mi rompete il cer¬

vello , —non mi togliete il capo —non mi seccate.
Macht es gnädig, abbiate del riguardo — abbiate della

condiscendenza .
Ihr habt es ein wenig grob gemacht, V avete fatta un po '

grossa — deste un po' nel grossolano .
Jetzt habt ihrs schön gemacht! ora l'avete fatta bella !
Ich will euch Füße machen, vi f«Gò far gambe.
Er macht sich lustig, ei sc la diverte oder si va bur¬

lando .
Sich's bequem machen, cercare la sua cornrnodità.
Er ist ein fälschet heimtückischer Mensch, è più doppio d'

una cipolla—ha il coltello sotto la cintola.
Das ist keine Manier, questa non è la maniera — non si

tratta poi così.
Er Hat sich nichts merken lassen, non lasciò trasparir nien¬

te — non se' sembiante di nulla .
Sie Hat ein gutes Maul (Mundstück) , ha la lingua lunga ;

oder ha rotto lo scilinguagnolo .
Er macht mir das Maul wässerig, mi fa venir V acquolina

in bocca —-mi fa venir la voglia .
Er Hängt das Maul , sta ingrognato —ha il broncio .
Das Maul aufsperren, restar colla bocca aperta .
Ich nehme mir kein Blatt vor den Mund, io parlo sen¬

za soggezione ; senza barbazzale, parlo francamente.
Er schlägt sich auf den Mund, ei si condradice .
Mitnehmen, prender seco, — mitgehen, accompagnare.
Er macht alles mit, vuol far tutto quello che fan gli

altri ; auch non guasta compagnia.
Wie war euch zu Muthe? di che animo eravate ?
Er Hängt sein Geschäft an den Nagel , e trascurato .
Er rümpft die Nase, ci sa sopra la ciera.
Er trägt die Nase sehr hoch, leva la cresta — è fiero.
Er steckt seine Nase in alle Sachen, mette il naso da pertutto .
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Er hat ihm eine Nase gedrehet, gli ha dato da intendere
— gli ha detto delle fandonie.

Siebet(zupft) euch selbst bey der Nase, badate a voi stessi.
Er Hat eine starke Natur , è robusto di complessione —

ha un temperamento forte .
Das ist wider meine Natur , questo mi ripugna .
Ich nehme es auf mich, io me ne incarico — prendo lacosa sovra di me.
Er flüstert mir ins Ohr, ei mi parla all' orecchio.
Er ist ein Ohrenbläser, egli e un referendario — uno

spione.
Er wird in vierzehn Tagen kommen, verrà in quindici

giorni .
Heute über vierzehn Tage, oggi a quindici.
Ich werde in drey Tagen fertig seyn, avrò finito in tre

giorni .
So viel an mir ist, per quanto sta in me.
Ich habe ihn auf der Straße angetroffen, 1' ho incontrato

per istrada .
Ich hab ihn gefragt, gli ho dimandato.
Ich lobe mir ein gutes Bett , so gran caso d'un buonletto .
Er hat in seiner Jugend sehr ausgeschweift, menò nella

«uà gioventù una vita molto licenziosa.
Er ist e\n glaubwürdiger Sfìlann, è ini' uomo degno disede.
Vor zwey Wochen, due settimane sono.
Es fragt jemand nach Ihnen , alcun la domanda.
Er war in der Komödie, su a teatro .
Wie stehet es mit Ihrer Gesundheit? come sta di salute ?
Das Buch ist noch nicht herausgekommen, questo libro non

è ancora comparso — venuto »Ila luce.
Es ist hier theuer zu leben, qui il viver è caro.
Die Blume riecht gut , il fiore ha un grato odore —

manda un buon odore — una buona fraganza .
Niechet an biefen Strauß , sentite questo mazzetto.
IH sage es rund heraus, io parlo schietto — lo , dico

senza ritegno .
Unter uns gesagt, sìa detto qui fra di noi —sìa detto in

confidenza.
•fr sieht ihm durch die Finger, ha con lui dell' indul¬

genza —gli lascia passar molto.
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Er läßt sich nicht in die Karfe sehen, sa nasconder il suo
giuoco — tien celati i fatti suoi .

Er ist auf meiner Seite , ei tien dalla mia — favorisce la
mia parte .

Auf die Probe stellen, por al cimento , — metter alla
prova .

Wenn ihr kommet, so lasset es mir sagen, se venite , manda¬
temelo a dire .

Er hat Schande aufgehoben, s' e attirato del disonore —
s'è caricato di vituperio .

Was schadet es euch? che mal vi sa ? ehe vi può nuòcere ?
Scheret mich nicht, non mi molestate — non mi stuc¬

cate .
Ich schere mich nichts darum, me ne importa ben poco —

me ne curo tanto che del terzo piede che non ho .
Das schickt sich nicht, questo non conviene — non istà

bene .
Er schickt sich nicht dazu, non vi ha disposizione — questo

non è pan per i suoi denti .
Das beschimpft die ganze Sache, questo è quello che gua¬

sta tutto .
Er schindet die Leute, scortica la gente .
Das schmeckt mir , questo mi piace — questo in' incon¬

tra — gradisce — è per il mio palato .
Er schlägt seinem Vater nach, ritrae dal padre — segue

le pedate di suo padre .
Er Hat ein Lager schlagen lassen, ha fatto altendare un

campo .
Sie sind alle über einen Leisten geschlagen, sono tutti dello

stesso conio — son macchiati d'una pece — lac¬
cati dello stesso pelo .

Ich Habe mir das aus dem Sinne geschlagen, me l 'ho fatto
passar dalla mente , l'ho dimenticato .

Ich weiß, wie viel es . geschlagen Hat, so ehe ora è. ^
Den Feind in die Flucht schlagen, metter in fuga l ' ini¬

mico .
Das Pferd schlägt, il cavallo tira calci .
Er schläft, bis die Eulen schnappen, dorme sino che canta

il cùcùlo .
Da stehe ich schlecht dabey, qui ci trovo mal il mio conto .
Er schmeichelt sich, daß es ihm gelingen wirdt si lusinga di

riuscire .
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Die Hände in den Schooß legen, star colle mani in mano ;
eolle mani a cintola — restar ozioso — far l 'arte
del Michelaccio .

Ich bin ifynenx>iet Sant schuldig, io le ho molta obbli¬
gazione .

Ihr habt mir einen Possen gespielt, mi avete fatto un bel
tiro .

Das ist meine Leibspeise, questo è il mio cibo favorito .
Er stichelt auf mich, egli mi va punzicehiando — mi va

mordendo co' suoi detti .
Da steckt was dahinter , qui gatta ci cova .
Er steckt zwischen Thür und Angel, egli è tra 1' incudine

e il martello .
Wie stark war die Gesellschaft? quanti erano della com¬

pagnia ?
Wie stehts mit Ihnen ? Come va ? — come van le fac¬

cende ?
Bey Jemanden in (Knaben fielen , goder la grazia d'alcu¬

no — esser in grazia di qualcheduno .
Er stehet untet dem Regiments N . , egli serve nel reggi¬

mento di N.
Einem den Mund stopfen, far tacere alcuno — chiuder¬

gli la bocca — far ammutolir qualcheduno .
In Tag Hinein(unbedachtsam) , all ' inconsiderata , all ' im¬

pazzata .
So wird es nicht gehen, so muß man es nicht machen, ciò

non va fatto così .
Er thut sein Aeußerstes, ta il suo possibile — fa ogni

sforzo .
Zfyun Sie mir die Gefälligkeit, mi faccia questo piacere

— questa finezza .
Sich zu Tod saufen, tanzen, bevazzare ; ballare a più

non posso .
Sich zii Tod fressen, mangiare a crepa pancia .
Trinket aus, vuotate (finite di bere ) il bicchiere .
Er tritt aus dem Geleise, esce del seminato — va suor di

riga .
Mit der Thür ins Haus fallen, darei dentro alla balorda

-—parlare alla goffa .
Dieses Porträt ist getroffen, questo ritratto è rassomi¬

gliante — ha colto rassomiglianza .
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In England treibt man große Handlung , in Inghilterra
sassi un gran commercio .

Es ist eine schöne Sache ums Reisen, è una bella cosa il
viaggiare .

Nehmt mir es nicht übel, non l ' abbiate a male — nol
prendete in cattiva parte .

Machet keine Umstände, non fate cercmonie — compli¬
menti .

Es sind unser vier, siamo in quattro .
Er kommt mir bekannt vor, mi par di conoscerlo — la

sua fisionomìa non rn'è nuova .
Der Verstand bleibt mir stehen, rimango stordito — non

so che mi dire .
Es mag vorfallen, was will, accada quel che si vuole ,—

ad ogni evento .
Ich verdenke es ihm nicht, io nonio condanno — nongli

do torto . . , . , i_-.
Da « hat er mir zu verdanken, di questo eine debitore

a me.
Ich muß es mir für dieß Mahl verbitten, per questa volta

convien , ch'io la preghi di dispensarmene .
Sich in der Güte mit einander vergleichen, aggiustarsi all '

amichevole .
DieHeiictth gehet nicht vor sich, non si viene mai al ma¬

trimonio .
Ihr seyd mir nicht gewachsen, voi con nie nun la potete

__ voi non vi potete misurare con me.
Laßt euch das eine Warnung seyn, vi serva questo di scuola

__ di regola — di norma — d' avviso .
Mein Kopf, meine Zähne thun mir weh, la testa , i denti

mi dolgono ; mi sanno male .
Seit dem die Welt stehet, dacché il mondo è mundo .
Es ist feit kurzem ein Werk Herausgekommen, non è molto ,

ch'è uscita alla luce un ' opera .
Er stehet mir im Wege, egli rn' è d' impaccio — mi e d

ostacolo . 'm . ..
Jemanden seinen Willen lassen, lasciare ad alcuno la li»

berta di fare a modo suo .
Er hat Wind davon, egli n 'ha ßia qualche sentore .
Er glaubt, er Habe aUen Witz gefressen, ei si erede sapu -

tissimo .
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Ich wollte, daß ich reich wäre, vorrei esser ricco io.
Seinen Sotn an einem auslasse», , sfogar la sua collera,

la sua bile con qualcheduno .
Ich Habe es auf der Zuuge, l' ho sulla punta della lingua .
Da mag er selbst zusehen, qui poi ci pensi egli stesso.

XIX . Kapitel .

Sammlung der Vorzüglichsten und eigenthümlichen
Redensarten der italienischen Sprache .

Abbàttersi .

Abbàttersi oder auch avvenirsi in qualcheduno , von
ungefähr einem begegnen.

Acconciarsi .

Acconciarsi per servitore con alcuno, bey jemand in
Dienst treten.

Acconciarsi , sich aufputzen, — si acconciarono , sie
söhnten sich aus.

Acci Na .

Esser tutto in acqua , in vollem Schweiße seyn,
s'uggir l' acqua sotto le grondaie , aus dem Regen in

die Traufe kommen.
Lavorar sotto acqua , heimlich arbeiten.
Far un buco nell' acqua , nichts ausrichten.
Pestar 1' acqua nel mortàio , etwas Vergebliches thun.
Far acqua , sein Wasser lassen.
Acqua piovana , Regenwasser.

Adagiare .

Adagiare alcuno del bisognevole, einem mit dem Nö-
thiaeu versorgen.
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Affare .

uòmo d'alto affare , ein vornehmer Mann,
Uòmo di mal affare ein schlechter Mensch.

Affarsi .
Questa cosa non mi si affa , oder auch non mi attalen¬

ta, non mi attaglia , non mi quadra , nònmigarbeg
già , die Sache taugt, gefällt mir nicht.

Ale .
Far calar le ale ad alcuno , einem den Stolz benehmen.
Cli càlaii le ale . er ist Nicht mehr so stolz.

Alto .
l 'anno alto , breites Tuch.
Andar in alto mare , in das weite Meer fahren.
Far alto e basso , alles nach seinem Kopfe thun.
Alto vìa, levatevi ! Wohlan, stehet einmahl auft

Amare .
Amar meglio , vorziehen, etwas lieber hab<M.

Amòre .
Far all' amòre , verliebt seyn, ein Mädchen lieben.

Andare .

Andare a sondo , untersinken.
Andar in collera , zornig werden.
Andar del corpo , seine Nothdurft vernichten.
Ci va la vil», es kostet das Leben.
Questo àbito non mi va bene , dieses Kleid siehet mlr

nicht an.
Far andare un negòzio , eine Handlung führen.
Già ini va per 1*ànima , come 1' affare andrai Mir

ahndet es scdon, wie die Sache ausfallen wird.
An a àte pe' latti vòstri , gehet euern Weg.
Andar dicendo, andar cantando, oft sägen, fort singett.
Così v a fatto , cosi v a detto , so muß man es machen, so

muß man sagen.
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Per male che vada , so schlecht es auch gehen mag.
Andar col pie* di piombo, behuthsam verfahren.
A lungo andare , wenn es lange dauert.

Animo .
Mi basta V animo , ich getraue mir.
Esser di buon animo , lustig seyn.

Appiccare .
Appiccarle vòglie all' arpione , sich die Lust vertreiben.

Appuntamento .
vare un' a p p u n t arn e n t o, dar la posta , einen bestellen.
Egli ha mille fiorini d annuo appuntamento , er

Hat tausend Gulden jährlichen Gehalts.
AHa .

Ün giovine di buon ària , ein iunget Mensch, der qut
aussieht.

Egli ha V à r i a d*èsser galantuòmo , er Hat das Ausse¬
hen eines ehrlichen Mannes.

Si conósce all' aria , man sieht es schon an der Miene.
Na 1' ària disinvòlta , er hat ein ungezwungenes Wesen.

Avere .
Aver da avere da qualcheduno , von jemanden der

Gläubiger seyn.
Aver da dare , schuldig seyn.
Avérla con uno , über einen aufgebracht seyn.
Aver a caro , lieb Haben.
A v e r a male , übel aufnehmen.
Aver male , übel auf seyn, leiden.
Aver in òdio , hassen.
Aver a cuòre , sich angelegen seyn lassen.
Aver cura , Sorge tragen.
Aver da fare , beschäftigt seyn.

Attaccare .
Attaccarla con qualcheduno , mit jemanden Händel

haben.
8i sono attaccati , sie haben sich geraufte
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Atto .

Per atto d'amicìzia, aus Freundschaft.
Per atto di carità, aus Menschenliebe.
Per atto di conveniènza, aus Höflichkeit.

Avanti .
La còsa è tanto avanti , dietetiche ist so weit gekommen.
Ei la sente molto avanti , er hat eine tiefe Einsicht.

Baciare .

Baciare il chiavistello , fortgehen, mit dem Vorhaben
nicht mehr dahin zu kommen.

Badare .
Badare a' fatti suoi, sich um das Seinig.e bekümmern.

Banda .
Netter da banda , bey Seite legen.
Metter da banda ogni schérzo, allen Scherz bey Seite

legen.
Andate da banda , gehet aus dem Wege.

Barba .

Lo farò alla barba tua , dir zum Trotze werde ich es thun.
Basso .

Andar al basso , zu Grunde gehen.
Oro, argento basso , schlechtes Gold, Silber.
li dl e basso , die Nacht nahet heran.

Bécco . '
Métter il bécco per tutto , überall einreden.
Fare il bécco all' òca , eine Sache schlau ausführen-

Bèllo .
Egli ha un bel dire , er hat gut reden.
Di bel mattino , mit dem frühesten Morgen.
Da bèi principio , gleich im Anfange.

V
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La còsa è beli ' e fatta, die Sache ist so viel als vollendet.
Venir colle bèlle , zu schmeicheln anfangen.
Andar bel bèllo , langsam gehen.

Bène .

Voler bene a qualcheduno , für jemanden eine NeigungHaben, jemanden lieben.
Tanto è il bène , che gli pòrta , so sehr liebt er ihn.
Ben gli sta, es geschieht ihm recht.

B è v e r e.

Se 1' ha bevuta , er Hat es eingeschluckt, man Hat ihm weiß
gemacht.

Gliela ho data da b è r e, ich habe ihm weiß gemacht.
I pàperi von menar a b è r e le òche, das Ey will kluger

seyn als die Henne.
Bianco .

Lasciare in bianco una còsa, eine Sache unbetasiet lassen.
Bràccio .

Aver le braccia lunghe . Mächtig seyn.
Buòno .

Esser in buòna con qualcheduno, mit jemand in gutem
Verständnisse seyn.

Fatelo colle buòne , macht es in der Güte.
Per questa vòlta gliela meno buòna , für dieses Mahl

will ich ihm durch die Finger sehen.
Ei véste all* buòna , er kleidet sich einfach, ohne Pich.
Vìver alla buòna , schlecht und gut leben.

Cadére .
Mi cade in pensièro , mir kommt in den Sinn .
E caduto boccóne, er ist aufs Maul gefallen.
A me ciò non cade , für appartiene , das. kommt mir

nicht zu.
Se a me cadesse il riprenderlo , wenn es mir zukäme

ihn zu ermahnen.
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Capo .
Venir a capo , zu Stande kommen.
Ritornai- sopra capo , für tornare in danno, Schaden

btingen.
In capo di quattro giorni , in vier Tagen.

Cavarsi .
Cavarsi il tèmpo dagli occhi, vom Schlafe abbrechen.

Cimento .
Porre al cimento , auf die Probe stellen.
Mn mi cimentate , bringet mich nicht auf.

Coda .
Colla coda dell' occhio, mit dem Augenwinkel.
Sa dove il diàvolo tien la coda , er ifìein schlauer Mensch,

er Hat den Teufel baarfuß tanzen sehen.
Colpo .

Ilu bel colpo d' occhio, eiiie prächtige Aussicht.
Fare un bel colpo , eine Sache sehr geschickt ausführen.

Coltivare .
Coltivar la memoria, das Gedächtniß üben. '
Coltivar l' amicìzia d' alcuno , Freundschaft mit jeman¬

den unterhalten.
Coltivare una lìngua , sich in einer Sprache üben.

Concètto .
Esprìmer i suoi concetti , feine Gedanken ausdrücken.
Aver buon concètto di qualcheduno, gute Meinung

von jemanden Hegen.
Egli e in buon concètto , er ist in gutem Rufe.
Esser in cattivo concetto , im Übeln Rufe stehen.

Cònio .
Sono tutti dello stesso cònio , sie sind alle von einem

Schläge.
C o n t o.

Far conto di partire , absteifen gedenken.
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Far conto di qualche còsa, für etwas eine Achtung Haben.
Aver in conto . Halten, l'ho in conto d' uòmo onorato ,

ich Halte ihn für einen ehrlichen Mann.
Mene renderai conto , du wirst mir schon Genugthuunggeben.

Un' uòmo di conto , ein wichtiger Wann.
A buon conto , auf Abrechnung, Abschlag.

Campo .
Aver campo lìbero , die Freyheit haben zuthun, was manwill.
Metter in campo una questióne , eine Frage aufsTapet

bringen.
Cacciarsi .

Cacciarsi in testa, sich in Kopf setzen.
Cacciarsi da per tutto , sich überall eindringen.

Calare .
1*giorni calano , die Tage nehmen ab.
Questo zecchino cala due grani , dieser Dukaten ist um

zwey Gran leichter.
Vi cala un bràccio , es ist eine Elle zu wenig.

Calcagno . •
Bàtter le calcagna , Fersengeld geben.

Caso .
In ogni caso , in jedem Falle. '
Non sono in e aso , ich bin nicht im Stande.
Questo sarebbe il e a s o, dieses wäre die Gelegenheit.
Caso che non si pòssa , im Fall, daß man nicht könne.

Cavarsi .
Cavarsi la fame, sich satt essen.
Cavarsi la vòglia, seme Lust büßen.
Cavarsi il sonno , ausschlafen.
Cavarsi la sete col presciutto , sich den Durst mit Schin-

ken löschen, nicht klug Handeln.
Gli ho ca v àto di bocca il segréto , ich Habe ihm das Ge-

petmniß aus dem Munde gelockt.
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Correre .

Correva l'anno, es war im Jahre.
Cli corre una buòna paga, er hat eine gute Besoldung.
Mi co r r e per l'animo, per la mente una còsa, mir kommt

eine Sache in den Kopf, in den Sinn .
Il negòzio corre sotto il suo nome, die Handlung geht

unter seinem Nahmen.
Córrer perìcolo, Gefahr laufen,
onesto danaro qui nòn corre , diese Münze ist hier nicht

gangbar.
Corre voce, es gehet die Rede.

Cuòre .

Nel cuor dell' Italia , mitten in Italien .
Nel cuor del verno , im härtesten Winter.
Nel cu òr della state, im heißesten Sommer.
Pèrder il cuòre , den Muth verlieren.
Uà il cuor nelle budella , er ist verzagt, er ist feig.
Farsi cuòre , Muth fassen.
Mei dice il cuòre , das Herz sagt mir es.
Fare una còsa di buon cuòre , etwas gerne thun.
Lo faccio a contra cuòre , ich thue es ungerne.
Aver il cuòre nel zùcchero, vergnügt leben.
Mi si spèzza il cuòre , ) , - ^ ^ rchs Herz.
Mi passa il cuòre ) ö y
Porsi in cuòre , sich vornehmen.

vare .

J) a r di pìglio ad una còsa, etwas ergreifen.
Dar commiato, Abschied geben.
Gli diede molto da fare, er gab ihm viel zu schaffen.
I) a r e ad imprestilo , ausleihen.
Dar del tu , del voi . del lèi, butzen, ihr, Sie heißen.
La ciera lo da , die Miene zeigt es an.
Dar del naso in ogni còsa, sich überall einmischen.
Dar giusto , genau treffen. .„ , , «.
Darsi a crédere, glauben— sich etwas weiß machen lassen.
Dà un pò' nel caricato , er fällt etwas m das Affectirte.
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Detto .

Detto fatto , gesagt, gethan— alsogleich.
Stare al detto d'alcuno , auf anderer Wort sich verlassen.

Dilètto .
A bèi dilètto , mit allem Fleiße.
Prènder dilètto a motteggiarlo , seine Freude haben ihnauszuspotten. ' v

D Ì o.
Dio ! Per pio ! bey Gott !
Andatevene con Dio , gehet in Gottes Nahmen.
Dio gliela mandi buòna ! Gott sey ihm gnädig!
Che Dio mi guardi ! bewahre mich Gott "davor!

Dire .
Non e' è che dire , man kann dagegen nichts einwenden.
Egli ebbe che dire con esso lui , er Hat mir ihm einen

Wortwechsel gehabt.
Farsi d i r diètro , oder farsi scòrgere, sich nachsagen las-sen.
II dir fa dire , ein Wort gibt das andere.
Non dico per dire , ich will mich nicht rühmen, abet it.
Oggi la fortuna non mi vuol dire , das Glück will mir

heute nicht günstig seyn.
Disposi ziòn e.

Egli ci ha una buòna disposizióne , er Hat eine gute
Anlage dazu.

Egli è alla di lèi disposizióne , es stehet zu IhrenDiensten.
Oggi non ci ho veruna d i s p o s i zi ò n e, ich bin Heute aar

nicht aufgelegt dazu.
Dolce .

Uòmo dolce di sale, ein Mensch der wenig Verstand Hat.
in uòmo d'una dolce tèmpra, ein sanftmüthiger Mann,
l̂ n tempo dolce , ein gelindes Wetter,
gróppo dolce di sale , zu wenig gesalzen.
Un dolce sonno , ein sanfter Schlaf.
Dir delle dolcezze ad una dònna . einer Weibsperson

Schmeichelten sagen.
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Dolere .

Tu mi tocchi . dove mi duole , du greifest mich an , wo
mir es weh thut.

Mi d u ò 1e di vederla afflitta , es thut mir leid, sie betrübt
zu seheii.

Mi duole la tèsta , mir thut der Kopf weh.

Dormire .

]Nòn ci voglio dormir sopra , ich will die Sache nicht so
lassen.

Intanto la còsa dorme , die Sache liegt unterdessen.
Dòsso .

Questo vestito è al mio dòsso dieses Kleid ist mir recht,
« a gettato la colpa addòsso a me, ei hat mir die Schuld

gegeben. • . <, .
Mettersi indòsso un ' abito , ein Kleid anziehen.
Cavarsi di dòsso il vestito , das Kleid ausziehen.

Dovére .

Avete il vòstro dovére , ihr habt eure Sache — was euch
zugehört. .

Fategli a d ov è r e i miei complimenti , machet ihm ge-
bührend meine Empfehlungen.

Sa il suo dovére , er weiß seine Schuldigkeit.
Dritto .

Il dritto tèmpo di viaggiare si é la primavera , die
schicklichste Zeit zum Reisen ist der Frühling.

Andate dritto da lui , gehet gerade zu ihm.
Uomo dritto cicale , ein aufrichtiger und ehrlicher Mann .
Andar colle dritte , ehrlich handeln, auf geraden Wege gehen.

E n t r à r e.

Questo non mi entra , das begreife ich nicht.
Qui io non c' entro , das gehet mich nichts an.

Erba .

Far d' ogni èrba un fàscio , das Gute vom Bösen nicht
unterscheiden— alles nehmen, wie man es nur bekommen,
kann.



Essere .

Fgli è per morire , er ist auf dem Punct zu sterben.
Egli è per partire , er ist im Begriff abzureisen.
E s s e r fiori e bacèlli, herzlich froh seyn.
Esser col còrpo a gola, hoch schwanger seyn.
Esser bène , esser male di alcuno , bey jemanden in

Gnade, oder Ungnade stehen.
Fàccia .

Avete fàccia di venirmi innanzi ? und ihr seyd so verwe¬
gen, mir unter die Augen zu kommen?

Fàccia da briccone ! Schurke!
Clièlo ho detto in f à cc i a, ich Habe es ihm ins Gesicht gesagt.
A prima fàccia , in dem ersten Augenblick.
Gli ha fatto fàccia , er Hat ihm widerstanden.

Fare .
Questa còsa non fa per me. dieß taugt nicht für mich.
Ora san prèsto quìndici anni , ch' io sono in Vienna, es

sind nun bald fünfzehn Jahre, daß ich in Wien bin.
Fòco sa, vor kurzem.
Far il lètto , aufbetten.
Far orazióne , bethen.
Far freddo, far caldo, kalt, warm seyn.
Far di mestièri, nöthig seyn.
Sul far del giórno , bey Anbruch des Tages.
Far lume, leuchten.
Far senza d' alcuna còsa, etwas entbehren.
F a r la carità, Allmosen geben.
Far carezze, liebkosen. .
Far la barba , den Bart scheeren.
Lo fa bugiardo , er straft ib_n der Lüge.
Glie l'ho fatta bèlla . ich Hab ihm einen schönen Streich

gespielet.
Farsi fare un vestito , sich ein Kleib machen lassen.
Farsi alla finèstra , für affacciarsi , ans Fenster treten.
Far le carte , die Karten geben.
Non mi fanno cento scudi al mese, hundert Thaler des

Monaths sind mir nicht hinreichend.
Andate pe' fatti vòstri , gehet euren Weg.
Il fatto sta , die Sache ist, daß.



Sa il fatto suo , er verstehet seine Sache.
Non è gran fatto , es ist nicht lange her.
Non viaggiò gran fatto , er hat nicht viel gereiset.
Gran fatto , ch'io nòn riesca , es wäre wohl sonderbar,

wenn ich es nicht durchsetzte.

Fastidio .

Che fastìdio ne ho io ? was kümmere ich mich darum ?

Fede .

Una persona di fede , eine treue Person.
Prometto sulla mìa fede , ich verspreche bey meiner Treue.
Affe di Dio ! so wahr als Gott lebt!
In fede , im Ernste.

Fiore .

A fior d' acqua , über die Oberfläche des Wassers.
A fior di labbra , nur mit dem Munde.
Fior di latte . Milchrahm.
Se avessi fior d'ingegno , wenn du nur ein wenig Ver-

stand hättest.
Fòrza .

F ò r z a "è pure , es ist doch nöthig.
Gl'Inglesi radunano gran fòrza di gènte a fòrza di

denaro , die Engländer sammeln eine große Menge Leute
durch Geld.

Il malfattore è nelle fòrze della giustìzia , der Misse¬
thäter ist in der Gewalt der Gerechtigkeit.

Fresco .

Ora sta frésco ! jetzt bin ich übel daran!
Pittura a frésco , ein Gemählde auf nassem Kalk.

Fronte .
Con che fronte ! mit was für Unverschämtheit!
Far fronte aduno , einem widerstehen.
A fronte di tutto questo , ungeachtet dessen, trotz dessen.

Gamba .

Aver buòna gamba , ein guter Fußgänger seyn.
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Pigliar la strada fra le gambe, davon laufen.
A gambe levate , mit den Füßen in der Höhe.

Garbo .
Con bèi garbo , mit guter Art.
Uòmo di garbo , ein attiget Mensch.
Con pòco garbo , mit wenigem Anstand.
Questo vino è garbo , dieser Wein ist sauer.

Gènio .
» a un gran gènio . er hat eine große Geschicklichkeit.
Questo libro non mi va a gènio , dieses Buch will mir

nicht behagen.
Questo colore non è di mio gènio , diese Farbe gefälltmir rncht. ö '
Colui nòn m'incontra il gènio ,) .
Colui nòn mi dà nel gènio . ) ,emJr stallt mir nicht.
Egli ha pèrso il gènio d' imparare, er hat die Lust zumLernen verloren. s
A contra gènio , mit Widerwillen.

Giorno .

Un giorno sì , nn giorno nò , alle andere Tage.
Giovare .

Il dir non giova , das Reden Hilft nichts.
Giovarsi d' alcuna còsa, etwas benutzen.

Grado .
D» buon grado , gerne, mit gutem Willen.
Tuo mal grado , dir zum Trot>e.
Non sono in g r ad o di far questo, ich bin nicht im Stan¬

de dieß zu thun.
Saper grado , dankbar seyn.
Colui non mene sa né grado né grazia , er weiß mir

kemen Dank dafür.
Va per gradi , er gehet stufenweise.

Grazia .

S0n Sii buâna grazia , mit ihrer Erlaubniß,
Con bèlla grazi « , mit guter Art.
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Incìgn ere .

lucigli ere für divenir gràvida , schwanger werden.'
Intèndere .

Fi se la intende bène con esso, er ist mit ihm gut ein-
verstanden.

Come ve la intendete ? nun, wie ist es? wie seyd ihr
gesinnt?

Lasciare .
Lasciamo , hören wir auf — oder lassen wirs gehen.
Lasciar erède , zum Erben einsetzen.

Levare .
Levare il cappèllo , den Hut abziehen.
Levar le carte , abheben, im Kartenspiel.
Levar la vita ad uno , einem das Leben nehmen.
Si leva il vènto , der *̂ ,inb erhebt sich.

Méttere .
Méttere in apprensióne , Furcht einjagen.
Métter fióri , blühen.
Metter in mare, oder métter foce, sich ins Meer er-

gießen.
Metter bène , für tornare in acconcio , zu Statten

kommen.
Muòvere .

Muòver lite ad uno, mit jemanden einen Prozeß, Streit
anfangen.

Mancare .
Mancar di paròla . das Wort nicht halten.
Mancar di vita , sterben.
Pòco mancò , ehe ciò nòn succedesse, es fehlte wenig,

so wäre dieß geschehen.
Mandare .

Iddio ce la mandi buòna ! Gott sey uns gnädig.
Mano .

Aver le mani in pasta, in einer Sache gut bewandert seyn.
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Dar di mano alla spada , den Degen ergreifen.
Fece man bassa , er gab keinen Pardon
Ha le mani fatte a uncino , er macht krumme Finger, er

stiehlt.
La buòna mano , das Trinkgeld.
Tener a mano , sparen.
Sotto mano , unter der Hand, heimlich.
Questo giardino è fuor di mano , dieser Garten ist ab«

gelegen.
Venir alle mani , handgemeng werden.

Màrcio .
A tuo màrcio dispétto , dir recht zum Trotze.

Menare .
Menare smànie , toben, wüthend werden.
Menare orgoglio , stolz seyn.

Mente .
Imparare a mente , auswendig lernen.
saper una còsa a mente , etwas auswendig können.

Méttere .
Métter su uno . einen aufhetzen.
Métter in carta , etwas schriftlich aufsetzen.
Métter cervèllo , endlich klug werden.
Mésso a òro , ad argènto , vergoldet, versilbert.
Metter una còsa in nòn cale , sich aus einer Sache nichts

machen, etwas nicht achten.
Méttersi a cuòre , sich zu Gemüthe ziehen.
Non ho mèzzi da poter da per me métte r su un ne»

gòzio , ich Habe das Vermögen nicht, eine Handlung für
mich selbst anzufangen.

Mòdo .
Fate a mòdo mio , machet, wie ich euch sage.
Non e' è mòdo di persuadérlo , es ist nicht möglich ihn

zu überreden.
I Signóri , che hanno il mòdo tengon carròzza e caval¬

li * die Herren, die das Vermögen haben, halten Kutsche
und Pferde.

Ad ogni mòdo , durchaus.



***** 349 """
Monte ."

L affare, ch' ella sa , e andato a monte , aus der Ihnen
bewußten Sache ist nichts geworden.

Vogliamo fare a monte ? wollen wir das Spiel von neuem
anfangenÌ

Ha promesso mari e ni o nti . er hat goldene Berge ver»
sprechen.

Morire .
Morir di suo male , eines natürlichen Todes steiften.

Mòrto .
Lo ha m ò r t 0 , statt lo ha ucciso , er hat ihn getödtet̂

Muòvere .
Muòvere für andare — or innovi e non smarrir V

altre compagne , nun gehe, und lasse die anderen Gefähr-
tinnen nicht aus dem Gesichte.

Occhio .
Vedére alcuno di buon òcchio , jemanden gerne sehen.
Luòghi esposti all' òcchio del sole. Oerter die dengan-

zen Tag die Sonne haben.
Occhio ! Acht!

Ordine .
E male in ò r d i n e , er ist schlecht gekleidet.
Métter in órdine le cose sue , sein Haus bestellen.
Siete in ò r d i n e ? seyd ihr bereit?
Ha dato ordine , er hat Befehl gegeben.
In órdine a ciò che le ho detto , das, was ich Ihnen

gesagt habe, betreffend.
Pane .

Guadagnarsi il pane , seinen Lebensunterhalt verdienen.
Questo nòn è pan per i suo) dènti , diese Sache ist nicht

für ihn.
P o r t k r e.

Portar uno in palma di mano , für jemand die größte
Freundschaft hegen.
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Panno .

Gli ha serrato i panni addòsso , er ist ihm derb lü Leib
gegangen. "

Paròla .

Passar paròla con qualcheduno , sich mit jemanden ver¬stehen.
P a r t i r e.

Egli avea 1' anello sì caro , che mai da se il partiva
für allontanava . er Hatte den Ring so lieb, daß er ihn
nie ablegte.

Partito .
Nòn sapere a che p a r t Ì t o appigliarsi , nicht wissen;uwas

man sich entschließen soll.
Dna dònna di partito , ein feiles Weib.
Trovati altro partito , suche dir einen andern Herrn.
Métter la vita a partito . sich der Lebensgefahr aussehen.
Metter il cervèllo a partito , ernsthaft denken lernen.

Passare .
Passa per un ' uòmo dabbène , er wird für einen recht¬

schaffenen Mann gehalten.
Passar sotto silènzio , etwas mit Stillschweigen übergehen.
Passa tra di essi una buòna corrispondènza . sie sind

einander gut.
Come passa la còsa ? wie stehet es mit der Sache?
Passar gli esami , das Examen überstehen.
Ei se la passa bène , er ist in guten Umständen, eristae.

fund, wohlauf. ,
Io posso passarmi di questa còsa, ich kann diese Sacheentbehren.
Non te la passerò cèrto , ich werde es dir nicht durch die

Finger sehen.
Patto .

fèndersi a patti , sich mit Accord ergeben.
A tutu i patti , es koste, was es wolle.
Patti chiari , amici cari , richtige Rechnung erhält guteFreunde.
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Peccato .

È peccato , ch'egli non sìa qui, schade, daß er nicht Hier ist.
Pèlle .

Ei ci ha lasciato la pèlle , er ist umgekommen.
Non capisce nella pèlle per l'allegrezza , er weiß sich

vor Freude nicht zufassen.
Pelo .

Ci ha lasciato il pelo , zuletzt Hat er das Leben eingebüßt.
Ci ha lasciato del suo pelo , er Hat an der Sache verloren.
Egli cerca il pelo nell ' uòvo , er sucht Schwierigkeiten,

wo keine sind.
Pena .

Porre ogni pena , sich alle Mühe geben.
Pescare .

Ei non sa quel che si pesca , er weiß nicht was er thut.
Pescar nel tórbido . im Trüben sischen.
Ha pescato a sondo , er hat es gründlich untersucht.

Pèrdere .
Perder di vista , aus dem Gesichte verlieren.
Perder la tramontana , irre werden, sich nimmer zu finden

wissen.
Pèrdersi d'animo , den Muth sinken lassen.

Pèzza , Pèzzo .
Tu sèi una pèzza fina , du bist ein feiner Vogel.
Gran pèzza , o pèzzo , schon lange Zeit.
Pèzza d' àsino , pèzzo d'ignorante ! Dummkopf.

Piccarsi .
Non ti piccar di ciò , nimm das nicht übel.
Piccarsi diqualehe eòsa, sich etwas anmftssen, aufetwas

stolz seyn.
Pigliare .

Pigliar ària, frische Luft schöpfen.
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Pigliar ombra , Argwohn schöpfen.
Pigliarla per uno , sich jemandes annehmen.
Pigliar dilètto , sich ergötzen.
Pigliarla con uno , sich mit einem überwerfen.
Pigliar uno di mira , einen verfolgen.
Pigliar uno in paròla , einem bey seinem Worte halten.
Pigliare un gràncio , sich irren, einen Bock schießen.
Dar di piglio , nach etwas schnell greifen.

P o r t à r e.
portarsela in pace , etwas geduldig ertragen.
Portar in palma di mano, einen gar lieb haben.
Non porta la spesa , es ist nicht der Mühe werth.
Ei gli pòrta un grand ' amòre , er liebt ihn herzlich.
Egli s' e portato , - diportato bène , er hat sich wohl

aufgeführet.
Pòsta .

A bèlla pò sta , mit Fleiß.
Egli conduce il negòzio da sua pòsta ! er führt die Hand-luna allein.
Egli ci è andato a pòsta , er ist geflissentlich hingegangen.
Dar ad uno la pò sta , einen bestellen.

Potére .

Ei non la può con me, er kann sich mit mir nicht messen.
Pràtica .

Mi piace la sua pràtica , sein Umgang gefällt mir.
Egli ha cattive pràtiche , er hat mit verdächtigen Leuten

Umgang.
Metter in p r â t i ea , ausüben.

Prèndere .
Prese a dire , er fing an zu sagen.
Lo prese per un matto , er H»lt ihn für einen Narren.
Una presa di tabacco , eine Prise Taback.
Ella di sc loprese , für innamorò , sie hat ihn eingenom-

men, verliebt gemacht.
Prèndersi d' amore d' alcuno , sich in jemand verlieben.
Venir alle prese , handgemeng werde«.
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Le mie paròle hanno fatto presa nel di lui cuòre , mei-
ne Worte Haben in seinem Herzen Eindruck gemacht.

Prèsto .

Für pronto — èsser p r è s t o a farlo , bereit seyn es zu thun.
Pretèndere .

Ei la pretènde , er bildet sich viel ein.

Punta .

L'ho sulla pun t a della lìngua , ich habe es aufderZunge .
Andar sulla punta de' piedi , auf der Spitze der Zehen

gehen.

Punto .
Punto di vista , Gesichtspunct.
Non ha punto di sentimento , er hat gar kein Gefühl.
Nòn mi vuol punto bène , er hat mich gar nicht lieb.
Ha còlto nel punto , er hat es auf ein Haar getroffen.
Qui sta il punto , darauf kommt es an.
Sino a questo punto , bis auf diese Stunde .
Esser in buon punto , wohlauf seyn.
Di tutto punto , vollkommen.

Ràbbia .

Che ti venga la ràbbia ! hohl dich der Teufel ! daß du
toll werdest!

Questo mi sa ràbbia , dieß ärgert mich.

Ragióne .
E arrivato all ' uso di ragione , er ist schon in dem Alter,

. wo er seinen Verstand brauchen kann.
Per qual ragione , warum?
Con più ragióne , mir mehrerem Rechte.
Egli ha ragióne , er Hat Recht.
Rènder ragiò n e, Rechenschaft geben.
lar ragióne al brìndisi , im Trinken Bescheid thun.

Recare .

Recarsi ad onore , sich eine Ehre daraus machen.
Z



Recarsi a vergógna , sich eine Schande daraus machen.
Recar l'oggi in domani , von heut auf morgen verfehle-ben.
Recarsela , sich für beleidigt halten.

Règgere .

Non so più r è g g e r e a' miei guai , ich kann mein Unglück
nicht mehr ertragen.

Non potea tanti règgere la barchetta , das Boot konnte
nicht so viel Menschen tragen.

Egli non règge al suo paragóne , er kann in Vergleich
mit ihm nicht bestehen.

Non può règgersi in piedi , er kann nicht auf den Fü¬
ßen stehen.

Rèndere .

Rènder lo spirito , sterben, den Geist aufgeben.
Rènder ben per male . Böses mit Gutem vergelten.
Rèndere la pariglia , Gleiches mit Gleichem vergelten.
Me ne rend er etc conto , ihr werdet mir Rechenschaft dar¬

über ablegen.
Questa ròsa rènde un buon odóre , diese Rose riecht gut.
Rènder grazie , danken.
Lo resi consapévole , ich benachrichtigte ihn.
Rese pan per focàccia , er vergalt Gleiches mit Ĝleichem.
Si rese a Vienna , er begab sich nach Wien'.
Si rese infelice , er machte sich unglücklich.
Si rese famóso per tutta l 'Europa , er machte sich durch

ganz Europa berühmt.
Ridurre .

Per non aver da vivere , fu ridotto a divenir solda¬
to , weil er nichts zu leben hatte, so ibar er gezwungen
Soldat zu werden.

Tutto il suo avere si riduce a pòca còsa, sein ganzes
Vermögen besteht in einer Kleinigkeit.

Ridursi a mente , sich erinnern.
S' è ridotto al verde , er ist in die größte Armuth gera¬

then.
Rimettere .

Egli s' è un pò' rimesso , er hat sich ein wenig erhohlt,
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Rimétter una còsa all' indomani , etwas auf Morgen

aufschieben.
Si rimise in camminò, er machte sich wieder auf den Weg.

Risaltare .
Questo colòr nòn risalta , diese Farbe fällt nicht ins Auge.
Dar risalto ad una còsa, einer Sache Lichr geben.

Ritràcrc .
Egli ritrae dal padre , für somiglia, er ist"bem Vater

ähnlich.
Rompere .

Rompere il silènzio, aufhören zu schweigen, das Still -
schweigen brechen*

Rompere i patti , das Versprechen nicht halten.
Non mi rompete il capo con tante chiacchiere, macht

mich mit so vielem Geschwätze nicht toll.
Rompersi il còllo, den Hals brechen.
R ò mp e r e für naufragare , Schiffbruch leiden— per lo

ìmpeto de' vénti ruppero , e si perderemo.
Rovèscio .

Ebbe un gran rovèscio di fortuna , er hat einen großen
Unglücksfall gehabt.

Ogni dritto ha il suo rovèscio , alles Hat sein Gerades
und Ungerades.

Sacco .
Dare il s a e e o ad una città, eine Stadt ausplündern.
Sc n' è partito colle trombe nel sacco , er ist mit einer

langen Nase abgezogen.
Sale .

E uri' uòmo senza sale , er ist ein Mann ohne vielen Ver-
stand.

Io non ci metto né sai né òlio, ich will mich darin nicht
einmischen.

Sa condire la conversazione con qualche sale , er weiß
die Unterhaltung mit manchem Witze zu beleben.

In quello ehe dice non e' è sale , es ist kein Witz in dem
»va,s er sagt.

Q 9© 2
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Sapere . ' '
Ei nòn s a che si fare, er weiß nicht, was er machen soll.
Questa còsa s a di cattivo odóre , dieses Hat einen schlech-

ten Geruch.
Sape r una còsa per lo senno, a mente, etwas sehr gut

wissen. ,
Scòrgere .

Lo scòrse al rètto sentièro , er leitete ihn auf den rech-
ten Pfad.

Non convien farsi scòrgere , man muß nicht den Leuten
zu reden geben, sich der Nachrede aussetzen.

Segno .
Tenete a segno il cervèllo , haltet eure Gedanken bey-

sammen.
Esser ridotto a segno che etc. , so weit gebracht seyn,

daß it.
Tirare a segno , nach einem Ziele werfen, schießen.

Sembiante .
Fa sembiante , er stellt sich.
Con sembiante turbato mi disse, er sagte mir mit trau-

riger Miene.
Senno .

È uscito di senno , er Hat den Verstand verloren.
Na senno , wahrhaftig, im Ernst.

Sentire .
Questo vino sente Vamaro, dieser Wein hat einen bitte¬

ren Geschmack.
Senza .

Far senza , entbehren.
Soffrire .

Non mi soffre l' animo, il cuòre, ich habe den Muth,
das Herz nicht.

Suonare .
Questo tèrmine nòn mi suona bène all' orecchio, die-

fts Wort klingt meinen Ohren nicht gut.



***** 35T *****
Suonar le campane, die Glocken läuten.
Suonare un'istromento da mùsica, ein Instrument spie

len.
Cliela ho suonata , ich Habe es ihm freŷHeraus gesagt.

Sòrte .
Io son contènto della mia sòrte , ich bin mit meinem

Glück zufrieden.
Toccare in sòrte , das Loos treffen. '
Per buòna sòrte , zum Glück.

■ • • -. ■•

Spacci à r e». *
Fila spaccia alla grande , er spielt den Großen.
Egli spaccia molto di queste merci , er verkauft viel

v • r convon diesen Waaren.
Spacciò un corrière a pòsta, er schickte einen Erpressen.
Si spaccia per la città la nuòva , es verbreitet sich in

der Stadt das Gerücht, die Nettigkeit.
Stare .

Sta a voi , es steht bey euch.
Star bène , sich wohl befinden.
Io sto a quello che voi dite, ich gehe das ein, was Sie

sagen. '
Non può star molto a venire , er kaun, nicht lange aus¬

bleiben.
Come sta di salute ? wie stehet es mit seiner Gesundheit(
Lasciami stare , laß mich ruhig.
Egli s t à di casa, er wohnt.
Io sto a vedere , ich will sehen.
Questo non istà bène , das geziemt, sich nicht.
Io sto per dire , ich möchte fast sagen. * itHH

Stentare .
Stènto a créderlo , ich kann es schwerlich glauben.
Questa còsa mi dà da stentare , diese Sache gibt nur zu

denken.
Uno stile stentato , eine gezwungene Schreibart.
Egli si guadagna il vitto con istento , er verdienet mit

großer Mühe seinen Unterhalt.
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Stomaco .

Colui mi fa stomaco , jener ist mir zuwider, er ist mir
ekel.baft.

Io lo fàscio a contra stomaco , ich thue es mit Wider-
willen.

Stretto .

Egli si vide alle strette , er war in die Enge «getrieben.
E ridotto alle strette , er ist in äußerster Noth.
Vivere strettamente , kümmerlich leben.
Accennare strettamente , mit wenig Worten berühren.
Tiene la borsa stretta , er will mit dem Geldbeutel nicht

heraus.
La vede stretta , ihm gehet es nicht gut .
Tra noi passa una stretta amicìzia , wir sind einander

sehr gute Freunde.
Egli è mio stretto parénte , er ist mein naher Verwandte.

Strìngere .
Stringer una città d ' assèdio , eine Stadt belagern.
Stringere la spada , vom Leder ziehen.
Stringere un ' accòrdo , einen Centraci schließen.

Studiare .

Mi sono studiato d' incontrare il suo gènio , ich ha¬
be mich bemühet, ihm zu gefallen.

Lo fece a bèllo stùdio , er hat es mit Fleiße gethan.
Tàglia .

E un ' uòmo di mézza tàglia , et ist ein Mann von mitt¬
lerer Größe.

Ha una bèlla tàglia , er ist schön gewachsen.
Egli è un ' uòmo di buon tàglio , er ist ein Mann vo»

guter Art, von gutem Schlage.
Talènto .

Vìvere a suo talènto , nach seinem Willen leben.
Dòmo di mai talènto , ein bösartiger Mensch.

Tanto .

Se voi foste da tanto , wenn ihr im Stande wäret.
Ad ogni tanto , alle Augenblicke.
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Tèmpra .

Esser di buòna tèmpra , gutmüthig seyn.
Io conosco la sua tèmpra , ich kenne seine Art.
Temprar la penna, die Feder schneiden.

Tèmpo .

Aver buon tèmpo , gute Zeit haben.
Darsi buon tèmpo , sichs wohlgehen lassen.
I)ar tèmpo al tèmpo , sich nicht übereilen.
E ancora in tèmpo per far questo , er hat noch Zeit

dieß zu thun.
Fa bèi tèmpo , es ist schön Wetter.
Ve lo dirò a suo tèmpo , ich werde es zu seiner Zeit sagen.
Di nòtte tèmpo , bey Nachtszeit.
Levarsi per tèmpo , bey Zeiten aufstehen.

Tenére .

Tener diètro anno , einem auf dem Fuße nachgehen.
Tener a battésimo, so wie auch: levare dal sagro fonte,

aus der Taufe heben.
Tener dello scimunito, ein wenig dumm seyn.
Tener del pazzo, einen Sporn zu viel haben.
Tenetevi a mano dritta , gehet rechts, rechter Hand.
Tenére a bada , einen vergeblich aufhalten.
Non c' è ragion che tenga , da hilft keine Ausrede.
Esser tenuto , verbunden seyn.
Tener 1' ùscio, la pòrta , l' entrata ad alcuno, furim¬

pedirne Vingrèsso , einen hindern hinein zu gehen.
Io tengo che, ich bin der Meinung, daß.
Tener tavèlla, aus Aerger nicht sprechen wollen. v

Termine ,

S'è disimpegnato con bèi tèrmine , er hat sich mit gu«
ter Art zurückgezogen.

A che tèrmine siamo ridotti ! wohin ist es mit uns
gekommen!

Questo è solo un mézzo tèrmine , dieß ist nur em
Vorwand.
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Tirare .

Tirare avanti , forttreiben, sich fort behelfen.
Tirare indiètro , zurückziehen.
Tirar giù del pròssimo , übel von andern sprechen.
Tirare a segno , nach der Scheibe schießen.
Tirar l'acqua al suo mulino , das Wasser auf seine Müh¬

le leiten.

Tiro .

Mi avete fatto un bèi tiro , ihr habt mir einen schönen
Streich gespielt!

Che tiri son questi ? was sind dieß für Streiche ?
Toccare .

Toccare sul vivo , sehr empfindlich rühren, treffen.
Tocca vìa ! fahr zu !
Tocca a voi a far questo , euch kommt es zu, dieß zu-thun.
Tocca a me, die Reihe ist an mir.
Toccar con mano , deutlich erkennen.
Toccar danaro . Gelb lösen.
Toccare il cuòre , rühren, bekehren.
Non sapete ancora quello , che vi può toccare , ihr

wisset nicht, was euch noch begegnen kann.
Un tocco di campana , ein Glockenschlag.
Fare al tocco , losen, durch das Loos entscheiden.

Tògliere , o tórre .

Tórre la vòlta , zuvorkommen.
Cuardàte di non èsser tòlto su , nehmet euch in Acht,

daß .ihr nicht geprellt werdet.
Tórre il capo ad alcuno , einem den Kopf verwirren, den

Kopf warm machen.
Tornare .

Tornare in niente , wieder zu nichts werden.
Tornare a dire , a fare , nochmahl sagen, machen.
Tornar giovine , wieder jung werden.
Non gli torna a conto , er sindet dabey seinen Nutzen nicht.
Tornar a stare , wieder wohin ziehen.



Tornare ad onore , a vergógna, zur Ehre, zur Schande
gereichen.

Tornar bène , gut zu Statten kommen.
Trascórrere .

Trascórrere un libro , ein Buch durchlesen.
Trascórrere un paese , ein Land durchreisen.

Trarre .
Für accórrere, herbeylaufen— e traggon tutti per ve¬

der chi sìa.

Tratto .
Da qui a Roma e' è un gran tratto , von Hier bis nach

Rom ist eine große Entfernung.
È un gran tratto di tèmpo, ch' io nòn lo vidi, es ist

schon lange Zeit Her, daß ich ihn nicht gesehen habe.
La piacevolezza del tratto . das artige Betragen.
Questo éun tratto da briccóne, dieß ist ein Schelmenstreich.
Con un sol tratto di penna, mit einem einzigen Federzug.
Di primo tratto , anfangs, gleich im Anfange.
In un tratto , ad un tratto , auf einmahl.

Valére .
Qui non val far paròle , hier nutzt das Reden nichts,
A che v a 1e ? was HilftsÎ
Egli ha saputo farsi valere , er Hat wohl gewußt, sich

wichtig zu machen.
Vece .

Far le veci altrui , anderer Stelle vertreten.
S' io.fossi in sua vece , wenn ich an seiner Stelle wäre.

Véndere .
Vendere all' ingrosso , im Großen verkaufen.
Vende re al minuto , alla minuta , einzeln verkaufen.

Venire .
Mi venne fatto , es gelang mir.
Vien detto , man sagt, es heißt.
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Io dimando quel che mi viene , ich fordere nur, was
man mir schuldig ist.

Venir dicendo , so wie andar dicendo , oft sagen.
Venir il dèstro , die schickliche Gelegenheit kommen.
E venuto a capo , er ist mit Etwas zu Stande gekommen.
Questa còsa mi viene a fastìdio — a nòja , dieß kommt

mir ekelhaft, langwierig vor.
Venir alle corte , zum Schlüsse kommen„ es kurz machen.
Vennero alle prese , sie geriethen zusammen.
Venir manco , odex meno , ohnmächtig werden.
Venir in mente , einfallen.
Venir alle mani , handgemein werden.
Venir a paròle , zum Wortwechsel kommen.

Vèrso .

Non c' è vèrso , es ist kein Mittel .
Ci ha trovato il vèrso , er ist auf die rechte Spur gekom.

men; er fand die rechte Art.
Prènder uno pel suo vèrso , sich nach der Art eines an-

dern richten.
Ad ogni vèrso , allerdings.

Vista .

Fece vista di non accorgersene , er stellte sich, als wenn
er nichts sahe.

Questa casa è di bèlla vista , das Haus sieht schön aus.
In vista di ciò , in Betracht dieses.
A prima vista , beym ersten Anblicke.

Vita .
Passare , uscir di vita , sterben.
Andar bène alla vita , dem Leib gut anpassen.
Tor la vita , umbringen.
Andare in sulla vita , sich gerade, gut halten.

Vòglia .

Morir di vòglia , vor Sehnsucht sterben.
Sputar la vòglia , sich die Lust vertreiben.
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Vòlgere .
Or volge Vundècim' anno, es sind bereits eilf Jahr ver-

flössen.
Volger largo a' canti , sehr behuthsam verfahren.

Vòlta .
Dar vòlta , dar di vòlta , zurückkehren.
Ra fatto una vòlta , er hat eine kleine Tour gemacht.
Gli diede la vòlta , er warf es um-
Andar alla vòlta d' alcuno , gegen einen zu gehen.
Ando alla vòlta di Roma , er ging nach Rom.
S' incamminò a quella vòlta , er ging nach jener Gegend.
Una stanza fatta a vòlta , ein Zimmer mit einer gewölbten

Decke.
Uòmo .

Uòmo di corte . ein Hofmann.
Uòmo di spada , di guèrra , ein Kriegsmann.
Uòmo dilettele , ein Gelehrter.
Uòmo d' anima, ein andächtiger Mann.
Uòmo di mondo , ein Weltmann.
Uòmo di grand ' affare , ein vornehmer Mann.
U ò rno di garbo , ein artiger, ehrlicher Mann.

Usare .
Molto usava in ciucila casa , er ging oft in das Haus.

XX . Kapitel .

Einige der vorzüglichsten italienischen Sprichwörter
und sprichwörtlichen Redensarten.

Rompere il guado.

Xìgnersi a un altro sole.
Stare all' erta .
Stuzzicare in un vespàjo.

— Destare il can che
dorme.

Den Anfang machen, das Eis
brechen.

In die Fremde reisen.
Auf seiner Huth seyn.
In ein Wespennest stechen.



Uscir del Seminato.

Qui gatta ci cova.
Il dado è tratto .
Pagare iî fio.
Esser come bere un ' uòvo,
Dar rosellina .
Far Io scòppio e' 1 baléno .

Dar nella ragna , nelcalà -
pio.

Fare a gratta culo. — Fa¬
re a bèi grillòne . —>
Starsene colle mani pen -
dolòni .

Dar incènso a' grilli .
Incantare la nébbia .
Métter le mani in ogni in¬triso .
Il tuo inchiòstro nòn tin¬

ge.
Aver il leòn pel ciuffètto.

— Mangiar il càcio nella
tràppola .

V amóre passa il guanto .

Macinare a due palmenti .
Aver vòglia di fichi fióri.

Aver il vènto in fil di ruò¬
ta.

Favellare in punta di for¬
chetta.

Portare i frascóni a Val
ombrósa — Vénder il so¬
le di Lùglio.
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Nicht richtig sprechen— vom
Verstände kommen.

Hier steckt was dahinter.
Das Loos ist gezogen.
Seine Schuld büßen.
Sehr leicht zu thun seyn.
Schmeicheln, streicheln.
Ehe man sichs versieht etwas

geschehen.
In den Fallstrick fallen, sich

bestricken lassen.
Die Zeit vertändeln.

Hopfen und Malz verlieren.
Frühstücken.
Sich überall hinein mengen.

Du siehest in keinem Anse¬
hen, hast keinen Credit.

Etwas mit großer Gefahr
thun.

Die Liebe dringt durch die '
Handschuhe.

Wacker essen.

Ganz wunderliche Lüste ha¬
ben.

Sehr günstigen Wind haben,
sehr glücklich seyn.

Sehr gesucht, affectirt reden.

Tropfen ins Meer tragen.
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Chi mangia mèrda di gal¬
letto diventa indovino .

teser dell' órdine de' frati
gaudènti.

Se nòn è nel forno , è in
sulla palla.

Andarsene in gite .
Dare il buon per la pace.

Fare il bravo a credènza.
Suonar a catasta addòsso a

uno .
Lasciar correr 1 acqua

all' ingiù — Lasciar an¬
dare tre pani per còp¬
pia.

Che ha da far la luna co'
granchio

Aver de' grattacapi .
Esser corbacchióne del

campanile.

Ognun può far della sua
pasta gnocchi.

Fi nòn gli cròcchia il fèr¬
ro.

Lasciarsi imbeccar d èrba
trastulla .

Imboccare col cucchiàio
vuòto — Menar per pa¬
ròle.

Riuscir mèglio a pan che
a farina.

Favellar senza barbazzale .

(Spöttische Redensart, die
man zu dem sagt, der zu
unbescheiden etwas errathen
haben will) der Nasenwei-
se, er hat's schön errathen!

Ein lustiger Bruder seyn.

Er ist nahe daran.

Vergebliche Gänge thun.
Des lieben Hausfriedens wil*

len alles thun.
Brav aufschneiden.
Einen derb durchprügeln.

Das Krumme gerade seyn las-
sen.

Wie gehört das hierher ?

Manche Sorgen haben.
Sich nicht leicht irre machen

lassen ( von den Raben,
welche auf Thürmen vom
Geläute der Glocken sich
nicht irre machen lassen.)

Jeder kann mit dem Seinigen
thun, was er will.

Er ist sehr beherzt, er furch-
tet sich vor nichts.

Sich mit leeren Hoffnungen
abspeisen lassen.

Leere Worte geben.

Besser ausfallen, als man er¬
wartete.

Kein Blatt vor den Mund
nehmen.



Sciòrre la bocca al sacco.

Aguzzarsi il palo in sul gi¬nòcchio,
Ugnere le carrùcole.
Far del cuor rócca.
O asso o sèi — o Cèsare

o niènte .
Fare d' ogn' èrba un fà¬

scio.

Far del ben bellezza.
Dire al pan pane. )
Ai fióri io va' dir fior, )

mèrda alla mèrda. )
Esser tra Bajante , e Fer¬

rante — tra 1' ancùdine
e'I martèllo .

Rompersi il collo in un fil
di pàglia.

Méttersi coli' arco dell' òs¬
so.

Tu nòn hai a mangiar i
cavoli co' cièchi.

Saper distinguer vèspro da
compieta —il pruno dal
melaràncio — la malva
dall' ortica.

Voler cavar il sangue dal -
la rapa .

Imbarcarsi senza biscòtto .

Prènder a mattonar il mare.

Saltai*la mosca al naso.
Dar mano e passo.
Far per alcuno monéte

false.
Menare il can per Paja.

3ÖÖ ******

Es einmahl frey heraussa«
gen, sein Herz ausschüt-
teu.

Sich selbst schaden.

Bestechen.
Festen Muth fassen.
Alles oder nichts.

Kein Recht unterscheiden, oh«
ne bescheidene Rücksicht zu
Werke gehen.

Sehr freygebig seyn.
Alles bey seinem wahren Nah-

men nennen .

Zwischen zwey Feuer seyn.

In einem Glas Wasser ersau-
fen.

Alle Kräfte anstrengen.

Du hast mit keinem Narren
zu thun.

Das Weiße von dem Schwär«
zen zu unterscheiden wissen.

Etwas Unmögliches verlangen.

Ohne die gehörigen Mittel et¬
was unternehmen.

Was unmöglich ist vorneh-
men. .

Durch die Nase fahren.
Den Vorzug geben.
Für jemand ins Feuer gehen.

Auf die lange Bank schieben.



Per dimenar di pasta il
pan s' affina.

Andar nell ' un vie uno .

Aver cimièro ad ogni el¬
metto .

Venir l'acquolina in boc¬
ca.

Metter la falce nell ' altrùi
mésse .

Aver la cacaiuòla nella lin¬
gua , nella penna .

Far la gatta mòrta .

Far orecchie di mercante .

Métter le pive nel sacco.
Tenére il piede in due

stalle .
Far un viaggio e due ser -

vizj , oder fare una stra¬
da e due viaggi , oder auch:
batter due chiòdi ad un

colpo .
Lavar il capo co' ciòttoli .

Vénder , lùcciole per lan¬
tèrne .

Esser tondo di pelo — più
gròsso dell ' acqua de'
maccheróni .

Non da senno , ma solamen¬
te p»>r baja .

Aver il dèstro d' alcuna
cosa.

Attaccarsi alle foni del
cielo .

Por una cosa a più angu¬
sto vaglio .

Durch eine anhaltende Uebung
wird man klug.

Nicht mehr zu, Ende kom¬
men.

Sich in alles zu schicken wis-
sen.

Einem die Zähne wässern.

Sich fremde Rechte anmassen.

Sehr schwätzhaft seyn, die
Schreibsucht haben.

Thun, als wenn man es nicht
sähe.

Es zu einem Ohre hinein, und
zum andern hinausgehen
lassen.

Beschämt schweigen müssen.
Eine Zwickmühle haben.

Zwey Sachen auf einmahl
verrichten.

Einen, durch die Hechel zie-
hen.

Einem einen blauen Dunst vor-
machen.

Ein Dummkopf seyn.

Nicht im Ernste, sondern nur
im Scherze.

Die Gelegenheit zu etwas
haben.

Seine Hoffnung auf sehr un«
wahrscheinliche Dinge stü-
tzen.

Eine Sache genauer, strenger
prüfen.



Nòn èra ancor nato l ' ar¬
cavolo dell' arcàvolo.

Se ventura nòn pòrta .

Aver un colatójo.

Suonar compieta innanzi
nòna , so wie metter il
carro innanzi a' buoi.

Aver del comprendònico ;
ave^ un pò di sale in
zucca.

Esser una conca fessa.

Pigliare alcuno a gabbo .
Far le viste di nòn ac¬

còrgersi .
Secondo 1' uso vegliante .
Stare alquanto sospeso e

sopra se.
Allacciarsi la giornea .

Un pò' più adagio a ma'
passi.

Ingannarsi a partito .
Aver d' una còsa pèssimo

partito alle mani.
Lasciarsi trasportare da

alcuna passione con ab¬
bandonate rèdini .

Raccontar una còsa per
filo e per segno.

Intenderla sanamente.

Schiamazzare e far gallo¬ria .
Affermar una còsa del mi¬

glior senno che s'abbia .
Fare a giova.
Esser gola disabitata.

68 *****

Es ist schon lange Her, als
dieß geschehen ist.

Wenn es der Zufall nicht mit
sich bringt.

Einen Gegenstand haben, wo-
bey man das Seinige ver-
thut .

Etwas verkehrt thun.

Ein wenig Verstand haben,
nicht ungeschickt seyn.

Eine sehr schwächliche Gesund¬
heit haben.

Jemand zum Besteu haben.
Sich stellen, als wenn man es

nicht Merkte.
Nachdem heutigen Gebrauche.
Etwas unschlüssig, und nach-

denkend seyn.
Sich viel Ansehen geben, oder

mit Stolz auf etwas be-
stehen.

Gebt Acht, die Sache ist nicht
so leicht.

Sich gewaltig irren.
Sehr schlecht womit daran

seyn.
Irgend einer Leidenschaft den

Zügel frey lassen.

Etwas sehr umständlich er¬
zählen.

Richtig, vernünftig schließen,
urtheilen.

Jubeln , muthwillig frohlo¬
cken.

Etwas mit allem Ernste be-
kräftigen.

Sich einander helfen.
Ein Vielfraß seyn. > .



Andare a golfo lanciato.

Esser un gònfiagote , lin
gonGanùgoli.

Imbottar la nebbia .

Innamorarsi in chiasso.

Lavorare a mazza e stan-

Far le vòlte del leone.
Dare a crédere che il mal

sia sano.
Poter dar le mòsse a tre -

muòti.
Fare oltràggio del suo.
Alle tre si cuòce il pane.

Cliène terrò conto.
ì\ òn riaver del sacco che

le còrde.
Correttór di stampa vèc¬chia.
Il di fra di.

Trovar il diàvol nel ca¬
tino .

Studiare in difficoltà.
Darsi del dito nell' occhio.

Esser più dóppio che una
cipolla.

Far delle sue paròle fan-

Dir còse, che nòn le direb¬
be una bocca di forno .

Stiracchiar le milze.
Patir lo indugio .

Svelenirsi , trarsi lä ràb¬
bia.

Sich keck Hinein wagen; sich
nicht an die Küste Halten.

Ein aufgeblasener Mensch seyn.

Faullenzen , auch : vergebliche
Dinge thun .

Sich in eine schlechte Person
verlieben .

Aus allen Kräften arbeiten .

Auf und abgehen.
Einem etwas sehr Ungereim-

tes weis machen.
Eine unbeschränkte Gewalt ha»

ben.
Das Seinige verschwenden.
Antwort, die man jenem gibt,

der zum zweyten Mahl
frägt.

Ich will es ihm gedenken.
Für seine Mühe bey weitem

nicht belohnt werden.
Sagt man zu einem, der im-

mer tadeln will.
Nach dem Essen, gegen Abend.

Leere Schüssel finden.

Es sich selbst schwer machen.
Sich selbst damit Schaden

thun.
Sehr heimtückisch seyn.

Sein Wort nicht halten.

?lufschneiden, gewaltige Lü«
gen auskramen.

Sich kümmerlich behelfen.
Ungeduldig seyn, nicht mehr

warten können. :
Seinen Zorn auslassen.

A a



All' alba de' tafani.
Èsser un teco meco.

Far tragèdia in sul cappòt¬
to .

Dar de' calci al vàglio ,
mangiata la biada .

Chi òde pòi nòn disòde.

Andare a càccia col bue
zoppo .

Fare una grand ' afa.
Qui bisógna bere o affo¬

gare .
Pigliar il bróncio .

Esser un seceafìstole , un
seccapolrnóni.

Prènder il suo ricatto .
Stare alle riscòsse.

Gran rombazzo e pòca la¬
na. — Assai paròle , e
pòche lance rotte .

Questo s' avviene come a
bue a far santa .

Prèndersi d alcuna còsa
una buòna satolla .

Scaldarsi al fuòco degli
Spagnuoli .

Chi l' ha per mal si scin-
g«.

Fare il bocchìn da sciòr-
re aghetti .

Fare uno scompiscióne,
un marróne , strafalció¬
ne.

Avere al sole.
Sonnellino dell' aro ,

370

Sehr spät.
Ein solcher seyn, der mit Hey-

den Parteyen hält.
Einen erstechen.

Mit Undank zahlen. .

Sagt man zu einem, der das
Gesagte läugnen, oder ver-
drehen will.

Etwas sehr ungeschickt anfiel-len.
Eine erstickende Hitze seyn.
Friß Vogel oder stirb.

Verdrießlich werden, das Manl
hängen.

Ein sehr lästiger Mensch seyn.

Seine Rache nehmen.
Keine Antwort schuldig blei-

ben.
Viel Lärm, und wenig da*

hinter.

Das ist sehr ungeschickt.

Mit etwas seine Lust büßen.

Sich an der Sonne wärmen.

Wem es nicht recht ist, der
Mache es anders.

Von Frauenzimmern, die gar
zu spröde, gar zu köstlich
thun.

Einen Bock schießen, einen
groben Fehler begehen.

Liegende Güter besitzen.
Der Morgenschlaf. '



Dare il lardo in custòdia
al gatto .

Il meglio ricòlga il peg¬
gio .

Il tesòro s' è cambiato in
carbóni .

Cavar la castagna dal
fuòco colla zampa del
gatto .

Andar col cembalo in co¬
lombàia .

Èsser pòvero in canna .
Ha il diàvolo nell ' ampol¬

la - .Aver alcuno nel bèi di
Roma .

Egli è ser Agio , stanche¬
rebbe la paziènza .

Métter una pulce nell ' o-
rècchio ad uno .

Aver il mièle in bocca e'I
rasòjo alla cìntola .

Me la legherò intorno al
dito .

Pestar 1' acqua nel inor¬
ilo — lavar il mòra
— lisciar la coda al dià¬
volo — far un buco
nell ' acqua — far la
zuppa nel panière — le¬
gar il sabbióne colle
stóppie .

I paperi van Menar a be¬
re le òche .

Viver col cuòre nel zùc¬
chero .

Trovaron il becco più du¬
ro a mùngere , che non
pensavano

Voler sedére a scranna —
Fare lo sputasenno . —
Fare il saccènte .

71 ~*~
Den Bock zum Gärtner ma-

chen.
Es ist ein Teufel; eines ist so

schlecht, als das andere:
Seine Hoffnungen sind ge-

täuscht worden.
Auf eines andern Gefahr et-

was unternehmen.

Seine Anschläge bekannt ma-
chen.

Ein blutarmer Teufel seyn.
Er ist ein sehr listiger Kopf«

Sich aus einem gar nichts
machen.

Er ist eine langweilige Per¬
son.

Einem einen Flöt) ins Ohr
setzen.

Honig im Munde, und CpaU
le im Herzen haben.

Ich will mir das htncer das
Ohr schreiben.

Pergehliche Dilige thun.

,

Das Ey will klüger seyn als
die Ht'nne.

Sehr vergnügt leben.

Sie haben mehr Schwierig-
keilen gefunden, als sie
dachten.

Den Gelehrten , den Weiftn
spielen wollen.

A a 2
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Andar giù de ' gàngheri .

INÒn sa quante paja fan
tre buoi — quanti pie¬
di entrino in uno stivale
— è un gocciolóne , un
babbuàsso .

La vede da lontano .
Di bòtto ., in un ' àttimo ,

in un baléno , in un
batter d ' occhio , in un '
ammen .

Vender 1' uccèllo in sulla
frasca — vénder la pèl¬
le prima di pigliar l'or¬
so.

Far silfide . für fallire .

Egli sta frésco !
Far célia — star in sulle

célie . j
Questo vestito gli piànge

indosso .
Dar nel gigante , fare il

viso dell ' armi , far lo
smargiasso .

Aver il fièno nel còrno .

Cercare il pelo nell ' uòvo
— il nòdo nel giunco .

Ad altre cime ho cólto
noci — ad altre barbe
1 ho accoccata .

Ridere a scròscio . all ' ab¬
bandonata . sgangherar
dalle risa .

Egli non entra cèrto nel
calendàrio .

Aspettar la palla al balzo ;
oder còglier il bèllo .

Die Geduld verliere,», toll
werden.

Er ist ein Tölpel, ein dum-
mer Mensch.

Er ist sehr klug, sehr erfahren.
In einem Augenblick.

Auf etwas sehr Ungewisses
rechnen .

Banquerout machen, falli-
ren (im Scherze.)

Er ist schon daran!
Scherzen, schäckern.

Das Kleid mächt ihm eine
Menge' Falten.

Sich gefährlich stellen, den
Eisenfresser spielen.

Sehr zänkisch, unverträglich,
rachgieng seyn.

Es zu genau nehmen.

Er ist mir nicht zu gescheid,
nicht zu groß.

Sich zu todt lachen.

Es ist nicht viel an ihm;
er hat das Pulver nicht
erfunden.

Die schickliche Gelegenheit ab«
warten.
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Far ò" alcuno alla palla .

È un ' imbroglia matasse
— Fa le còse a rulla
raffa .

In qualche luògo capite -
rèmo , diceva oolùi ,
che il diàvolo portava
via . ,

Come diceva colui , che
ferrava le òche al bu -
jo : e ' ci sarà che fare .

Fare altrùi le fiche.
Aver dato un tuffo .

Gnòcco , babbeo , bah -
bióne , laiitei non senza
mòccolo .

Cozzerebbe co' ìniirac -
cióli.

Pianta la vigna .

ma nonTira a - segno
imbròcca .

Prènder una battisóffia .
Arar dritto .

Bàtter la Diana sul lu
nàjo .

-

Tal guaina , tal coltèllo .
Dimenarsi nel manico .

Sono una còppia ed uno .

Esser la fabbrica di S.
Pietro .

Fare a farsela .

Andarne ' sètte cieli .

Mit jemanden thun, was man
will.

Er ist ein verwirrter Kopf,
er bringt alles in Verwir -
rung.

So schlecht es auch gehet, so
muß es doch einmahl ein En-
de nehmen.

Es wird hart gehen.

Einen ausspotten, höhnen.
Schon angefangen haben sei-

nen Credit zu verlieren.
Dummer Lasse.

Er ist sehr eigensinnig, ein
Starrkopf .

Er ist zerstreut , er hört
nicht.

Das ist wohl feine Absicht,
es gelingt ihm aber nicht.

Gewaltig erschrecken.
Ehrlich, ordentlich verfahren,

handeln.
In der Nacht unter freyem

Himmel vor Kälte zit-
tern.

Wie der Herr, so sein Haus .
Schwierigkeiten machen, zei-

gen, als wenn man etwas
nicht gerne thäte.

Diese zwey sind ganz von ei-
nem Gelichter.

Es ist eine Sache die kein
Ende nimMt.

Um die Wette thun , einan¬
der zii hintergehen,

Eine himmlische Freude ha¬
ben.



Rammaricarsi di gamba
sana — Lamentarsi del
brodo grasso .

Darsi alle bertùcce.
Parer una bertùccia in zòc¬

coli.
Ve parlerei al bujo .
Stare a cròcchio
E più bugiardo d' un' epi¬

telio.
Saper farsi far largo .

Veder il sole a scacchi.
Allùdo da mènsa, amico da

sternuto , amico da bo¬
nàccia.

È giunto l ' ulivo .
Far le còse a chetichélli .

Esser uno sputa pèrle .
Se la sguazza, se ne sta in

cuccagna.
Rimaner con un palmo dinaso.
Svettare ., votare il sacco.
Stare in sul sèrio, sul sò¬

do.
Aon favellar a caso.
Dire il Pater nòster delle

Bertùcce.
Conciar uno pel di delle

fèste.
Far la giustizia coli' asce.

Disputar dell ' ombra dell'
àsino.

Prométter Roma e Toma
-~ mari e monti .

pili non sa scorticare , in¬
tacca la pèlle.

74 *****
Ohne Noth klagen.

Des Teufels werden.
Sehr häßlich seyn.

Ich kann es nicht versichern.
Seine Zeit vertändeln.
Er ist ein Erzlügner.

Sich in Ansehen zu setzen
wissen.

Im Gefängniß stecken.
Ein schlechter Freund.

Der Friede ist gemacht.
Seine Sachen im Stillen ,

heimlich thun.
Wie ein Orakel sprechen.
Er schwimmt im Ileberfiuß.

Mit einer langen Nase davon
gehen.

Sein Herz ausschütten.
Ernsthaft seyn.

Wissen, was man sagt.
Brummen, Murren .

Einen übel 'zurichten.

Eigenmächtig, gewaltthätig
entscheiden.

Ueber nichtswürdige Sachen
streiten.

Goldene Berge versprechen.

Wer etwas unternimmt das
er nicht verstehet, kommt
mit -Schaden davon.
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Cercar Maria (marèa) per
Ravenna.

Piantar uno.
Ajutàrsi a calci e mòrsi.

Sa far della mano un pu¬
gno.

La schéggia ritrae dal cép¬
po.

Toccar bomba.

Aver il cervèllo a orinoli .
Castigar col bastòn della

bambàgia.
Aver gli occhi tra peli .
Volger largo a canti.
Munto di senno.
Dalle grida ne scampa il

lupo.
Ricordar i mòrti a tàvo¬

la.
Fare il passo secondo la

gamba.
Questa nòn é èrba del suo

òrto .
Aver buòna parlantina .
Studiar il pecoróne — stu¬

diar boézio .
Dare uno scaccomatto di

pedine.
Tornare al pentolino .

3Von sine quare .
Imbottar sopra fèccia.

Pillola di gallina , e sci¬
ròppo di cantina.

Ferrare Agosto.
Esser un pizzica quistioni .
Prandìpeta , cavalier del

dènte.

Sachen suchen, wo sie nicht
sind, (weil ehedem das Meer
bey Ravenna war.)

Einen im Stiche lassen.
Es mit aller Gewalt durchfe*

tzen wollen.
Er weiß sich leicht zu helfen.

Der Apfel fällt nicht weit vom
Baum.

Hingehen und gleich wieder
kommen.

Sehr launig seyn.
Sehr gelinde bestrafen.

Nicht mehr sehen vor Schlaf.
Behuthsam umgehen.
Leer am Verstände.
Worte sind keine Prügel.

Etwas Unschickliches reden,
oder thun.

Sich nach der Decke strecken.

Das ist in seinem Garten,
nicht gewachsen.

Ein gutes Maulwerk haben.
Sehr tölpelhaft seyy.

Davon laufen»

Wieder zu seiner ärmlichen Le-
bensart zurückkehren.

Nicht ohne Grund.
Einen noch gröber« Fehler be,

gehen.
Eyer und Wein.

Sehr lustig seyn.
Ein Zänker seyn.
Ein Schmarotzer.



Cavar il còrpo di grinze .
— Alzar il fianco , oder
largar il cordóne.

Esser come dare un pugnoin cielo.
Dare dove un càlcio, e do¬

ve un pugno .
Bèlla comei quadri diFiàn-dra .
Più impacciato , che un

pulcin nella stóppia.
Chi ha arte , ha parte .

Del pòco un pòco.

Pòco e in pace molto mi
piace.

Fortuna e dormi.

Prestò e bène non si con¬
viene.

Del pòco si gode, del tròp¬
po si affanna.

Al mal fagli male — a
cattiva piaga èrba cat¬tiva .

Chi la fa . l' aspètti .

Chi ha danari , trova cu¬
gino.

Chi sta bène nòn si muò¬
va.

Qual àsino dà in paréte ,tal ricéve.
E mèglio cader dalla fi¬

nèstra che dal tetto .
Carestìa prevista nòn ven¬

ne mai.
Vassi capra zoppa , se il

lupo non l ' intòppa . —

Sich voll essen.

Etwas vergebens seyn.

Zwey Sachen zu gleicher Zeit
betreiben .

Nur von Ferne schön.

In großer Verlegenheit, in
großer Verwirrung seyn.

Wer etwas gelernet hat, bringt
sich überall durch.

Mit Wenigem gehe man spar-
sam um.

Wenig mit Frieden macht ver-
gnügt .

Wer das Glück hat, der führt
die Braut nach Haus .

Eine geschwinde Arbeit ist sel-
ten gut.

Wenig gibt Genuß , zu viel
Ueberdruß.

Man muß das Böse mit Bö¬
sem vertreiben. — Wie das
Uebel so das Mittel .

Wer Unrecht thnt , hat ein
Gleiches zu erwarten.

Der Reiche hat an Verwand¬
ten keine Noth.

Der es gut hat , bleibe ru-
hig. ,

Wle die Frage , so die Ant¬
wort.

Von zweyen Uebeln ist das
geringere besser.

Die Vorsicht entfernet Un¬
glück.

Noth lehret Muth .



Bisognino fa trottar la)
vècchia. )

Bisógno fa buon fan-)
te. ; )

Cavami d' oggi e mét-)
timi in domani. )

Cavai dèh non morire ,)
chel'èrba ha da venire .)

A chi è più dato , più è ri¬chièsto.

Tant' è miser l'uòm , quant '
ei si reputa .

Dove 1 òro parla ogni lìn¬
gua tace.

A padre guadagnatòrc fi¬
glio spenditòre .

Dìo manda il freddo se¬
condo i panni .

Le paròle son fémmine , e
i fatti maschi.

A chi ha cervèllo nòn man¬
ca cappèllo.

Salvar la capra e i càvoli.
In van si pesca , se 1' arno

nòn ha ésca.
Chi nòn fa quando puòle ,

non fa quando vuole .

La pràtica val più della
grammàtica.

Duro con duro nòn fece
mai buon muro.

Chi tròppo promette , nul¬
la attiene .

Per un punto Martin per¬
de la cappa.

Noth lehrt Muth .

Hüls du mir heute, morgen
werd ich sorgen.

Stirb nicht Pferd, morgen be¬
kommst du Gras .

Wem mehr gegeben wird, von
dem wird auch mehr ver-
langt .

Der Mensch ist in dem Maß
unglücklich, als er es zu
seyn wähnt.

Gold macht schweigen.

Ein Sparsamer will einen Zeh-
rer haben.

Der Himmel legt nicht mehr
auf , als man ertragen kann.

Ein Wort ein Mann .

Wer Verstand hat , kommt
allenthalben fort.

Zwey Sachen glücklich retten.
Wer gut schmieret, fährtgur .

Wer seine Sachen nicht ver-
richtet, wann er kann, der
thut sie nicht, wann er will.

Die Erfahrung gehet über die
Theorie.

Hart mit Hart gesellt sich nicht,
gut .

Wer zu viel verspricht, hält
selten sein Wort.

Um ein Auge wäre die Kuh
blind — eine Kleinigkeit
tann oft das ganze Spiel,
verderben.



Chi di venti nòn sa, di
trénta nòn ha.

Chi tròppo abbràccia,nulla
stringe .

Ruòno stùdio vince rèa
fortuna .

Più vicino è il dènte , che
nissùn parénte .

Chi vede il Diavolo da dov-
vèro . Io vede con men
corna , e manco nero .

Il satollo non crede al di¬
giuno .

Per un piacer , mille do¬
lóri .

Tre dònne fanno un mer¬
cato.

La mosca tira il càlcio eh'
ella può.

Chi nasce bèlla , nasce
maritata .

Judo fatto , gazza mòrta.

La mòrte non ha calen¬
dàrio .

Un bèi morir tutta la vita
onora .

Mèdico pietóso fa la
piaga puzzolènte .

La madre pietosa fa la '
figlia tignósa .

Chi si misura , la dura .

Oncia di stato, libbra d'o¬
ro .

Preso il partito , cessato
1 affanno.

Dalla prudènza pace , e
dalla pace abbondanza ,

Wer im zwanzigsten Jahr
dumm ist, wird im drey-
ßigsten nicht klug.

Wer zu viel unternimmt voll-
endet nichts.

Fleiß entfernet Unglück.

Das Hemd ist näher als der
Rock.-

Die Sache ist nicht so schreck-
lich, als man denkt.

Der Reiche weiß nicht, wie
dem Armen zu Muthe ist.

Für einen Kuß, tausend Ver-
druß.

Wo drey Weiber beysammen
sind, da wird auch Markt
gehalten.

Jeder vertheidigt sich, wie er
kann.

Schönheit findet Liebhaber.

Der Käsig ist fertig, und der
Vogel ist todt.

Der Tod fragt nicht nach dem
Geburtstag.

Ein schöner Tod ehrt das ganze
Leben.

Durch unzeitiges Mitleiden
macht man das Uebel är-
ger.

Die Dauer will Mäßigung
haben.

Eine sichere Versorgung, so
gering sie auch ist, ist Gold
werth.

Weg ist die Sorge , wenn der
Entschluß gefaßt.

Klugheit bringt Friede, und
der Friede Segen,



Pensa , che questo dì mai
nòn raggiorna .

Chi scampa da un punto ,
scampa da mille.

Spesso sotto rozza fronde
Dolce frutto si nasconde.

Siedi e gambetta , e vedrai
tua vendetta .

Chi glòria ottener vuole,
gloria sprezzi .

Chi imbratta , spazzi.

Fatta la lègge , pensata
la malìzia.

Chi nòn arde, non incènde.

Ogni legno ha il suo tarlo .
Ogni cane è leone in casa

sua.
Lontano dagli occhi , lon¬

tano dal cuòre .
Tant è il mal che nòn mi

nuòce , che il ben che
nòn mi giova.

Sèmpre nòn istà il mal ,
dov' ei si posa.

Cattivo lavoratóre a ogni
fèrro pon cagióne.

Far come 1 àsino del pen¬
tola]o . che si ferma a
tutti gli usci , e arriva
tardi a casa.

Còrpo satollo , ànima con¬
solata.

Ogni buon còtto a mézzo
torna .

Le buòne derrate votan la
borsa .

Dieser Tag kommt nicht mehr
wieder.

Wer eine Schwierigkeit über-
wunden hat, kann tausend
überwinden.

Oft unter einer unbedeutenden
Gestalt, ist eine schöne See-
le verborgen.

Sey ruhig, dem Unrecht bleibt
die Rache nicht aus.

Wer Ruhm haben will, der
laufe ihm nicht nach.

Wer es gethan, soll dafür
büßen.

Kaum «ist das Gesetz gemacht,
so ist auch die Ausflucht
erdacht.

Wer selbst nichts fühlt, wird
schwerlich rühren.

Jeder Stand hat seine Plage.
Jeder ist Herr in seinem

Hause.
Aus den Augen, aus dem Her-

zen.
Was geht dieß mich an?

Ein Uebel zieht oft mehrere
nach sich.

Einem schlechten Arbeiter ist
jedes Werkzeug zu schlecht.

Sich überall aufhalten, und
nie zu seinem Ziel kommen.

Wer sich gut nährt, kann leich-
ter dem Kummer trotzen.

Die Sachen fallen selten so
gut aus, als man sich es
gedacht hat.

Wohlfeiler Kauf ist verführe¬
risch.



A cavai corrènte e felice
giuocatore pòco dura P
onore .

Una ghirlanda costa un
quattrino , e non istà
bène in capo a ognuno .

Tal si burla , che si con¬
féssa.

Far come il grillo , o che
salta , o eh' ei sta fermo.

Lavóro fatto , danari a-
spetta —i so wie: ogni fa¬
tica merita il suo prèmio .

E' nòn si può pigliar pesci
senza immolarsi.

Chi vien diètro serri 1'
ùscio.

Chi tròppo s' assotiglia , si
scavezza.

La sòrte uccella i suoi
venturièri .

Dònna che piglia è nell '
altrùi artiglia .

E passato il tèmpo , che
Vèrta filava.

Chi ha più fòrza , ha più
ragióne .

La lìngua nòn ha òsso , e
fa romper il dòsso.

Nàscer in grembo a Giòve.
Chi ben siede mal pensa .
Spègner il fuòco colla

stóppia. — Cavarsi la
sete coli' acqua salata.

Chi si cava il sonno , nòn
si cava la fame — Chi
dorme non piglia pesce.

jfj *****

Laufende Pferde , und glück¬
liche Spieler sind von tut -
zer Dauer .

Nicht alles schickt sich für einen
jeden.

Man sagt oft im Scherze die
Wahrheit.

Bald zu müßig, und bald zu
beschäftigt seyn.

Jede Arbeit heischt ihren Lohn.

Wer etwas haben will, muß
sich die Mühe nicht gereuen
lassen.

Dafür sorge, wer nachkommt.

Zu viele Bedenklichkeiten, ver-
derben oft alles.

Das Glück prellt zuletzt seine
Günstlinge.

Ein Weib, das Geschenke
nimmt, ist leicht zu ver-
führen.

Die gute Zeit ist vorüber.

Gewalt gehet über Recht .

Die Zunge stiftet oft viel Un¬
heil an .

Ein besonders Glück haben.
Ueberstuß macht faul.
Oehl ins Feuer gießen.

Durch das Schlafen wird man
nicht weise.
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Chi ha capre ha còma , chi
ha polli ha pipite — Chi
ha tèrra , ha guèrra .

Al mulino ed alla spòsa
sèmpre manca qualche
còsa.

È mèglio andar solo che
male accompagnato .

Le sciagure , e le alle¬
grezze nòn vengono mai
sole .

Amore e signorìa non vo¬
glion compagnia .

Peccato vècchio , penitèn¬
za nuòva .

Onór di bocca assai vale ,
e pòco costa .

Ad ogni uccèllo suo nido
par bello .

Can che abbâja nòn mòrde .

Al più tristo pòrco vien la
miglior pera .

Il Mondo è fatto a scale .
Chi le scénde , e chi le
sale .

Acqua tórbida non fa spèc¬
chio .

L' occasión fa 1 uòmo )
ladro . )

All' arca apèrta il sa-)
vio pècca .

Chi aspettar puòle , viene
a ciò che vuole .

Cli sciòcchi . e gli osti -
nàti arricchiscon gli av¬
vocati .

Un fióre non fa primavera .

Il bène è il nemico del
mèglio .

Reichthum bringt Unruhe mit
sich.

An einer Mühle, und an einem
jungen Weibe ist allezeit et-
was auszubessern.

Es ist besser allein, als in bö-
fer Gesellschaft seyn.

Freud und Leid kommen nie
allein.

Liebe und Herrschaft sind nicht
gern in Gesellschaft.

Frische Buße für alte Sün -
den.

Höfliche Worte vermögen viel
und kosten wenig.

Einem jeden Vogel gefällt sein
Nest.

Ein Hund , der viel bellet ,
beisset nicht.

Je größer der Schall , je bes-
ser das Glück.

Die Welt ist wie eine Leiter,
der eine sieigt hinauf der
andere herunter.

Liederliche Gesellschaft erbauet
nicht.

Gelegenheit macht Diebe .

Wer mit Geduld warten kann,
der erlangt oft seinen
Zweck.

Die Narren und Starrkopfe
machen die Advocaten reich.

Eine Blume macht keinen
Frühling.

Ist dir wohl, so bleibe.



Chi nòn ha danari in borsa ,
abbia il mièle in bocca.

Ogni pruno fa sièpe.
Cavallo magro nòn tira

calci.
A buon confortatór nòn

dolse mai la tèsta .
Sèmpre stènta , chi mai

nòn si contènta .
Chi paga débito , fa capi¬

tale.
A dònna nòn giova guàr¬

dia
Chi spesso fida, spesso

grida .
Tutta la glòria nòstra é

neve al sole.
La buòna incùdine nòn

teme il martèllo .
A buon intenditór il parlar

corto oder poche parole .
Il vèrbo fare ha un pès¬

simo futuro , che spes¬
se vòlte si convèrte in
niènte .

Ira senza fòrza , subito si
smorza .

Venne per farina , e vi)
lasciò il sacco. )

Andò per lana , e sen)
torno tosato . )

La buòna madre nòn dice
volete .

Il buon mercato , inganna
chi va al mercato .

Chi raro viene , vien bè«
ne.

Il matto fa la fèsta , e'1sà¬
vio se la gode.

Gallina , che schiamazza,
perde l'uòvo*

Y2 *****

Wer tein Gelb Har, der gebe
gute Worte.

Alles ist zu etwas gut.
Der Hunger vertreibt allen

Muthwillen.
Ein Gesunder kann dimKran -

ken leicht zusprechen.
Wer nie zufrieden seyn tann,

verdient kein Glück.
Wer richtig bezahlt, , hat im-

me« Credit.
Wer wird Weiber hüthen ton-

nen?
Oft getraut , oft betrogen.

Alles ist eitel und vergänglich.

Ein gutes Gewissen fürchtet
keine Verleumdung.

Dem Gelehrten ist gut predi-
gen.

Reden und thun istzweyerley.

Zorn ohne Kraft ersticket bald.

Anstatt was auszurichten, kam
er mit Schande zurück.

Wer lange frägt der gibt nicht
gerne.

Wohlfeil betrügt den Käufer.

Wer selten kommt, ist ange-
nehm;

Der Narr richtet an , und der
Weise läßt sichs wohlschme-
cken.

Durch das Plaudern verdirbt
man oft sein Spiel.
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Cuor fòrte rompe cattivasòrte.
Ogni sovèrchio rompe il

copèrchio.
Chi lavora dà le spese a

chi si sta.
A fame pane * a sonno

panca.
Di quel che nòn ti cale ,

nòn dir né bènne male.
Paese, che vai , usa che

trovi .

Ovo d' un ' ora , pan d'un
dì , vin d'un' anno, pesce
di dièci, dònna di quìn¬
dici , amico di trénta .

Chi la dura , la vince.

A nave rotta ogni vènto è
contràrio .

A can che lécchi cénere ,
nòn gli fidar farina.

Can ringhióso e nòn for¬
zóso , guai alla sua pel¬
le.

Tristo è quel cavallo che
vuol tirar contro lo spro¬ne.

In chièsa co' santi , e all'
osterìa co' ghiotti .

Di còsa nasce còsa , e )
il tèmpo la governa . )

Per la vìa s'acconcian )
le sòme. )

Fatti èrba e ti mangeranno
le capre.

Muth verscheuet Unglück.

Es ist unklug, sich gegen den
Stärkern aufzulehnen.

Alles zu seiner Zeit.
■

Kommt Zelt, kommt Rath.
-

Wer sich unter die, Kleyen
mischt, den fressen die****** i *Schweme.

Alles Uebermäßige kann keine
Dauer haben.

Der Arbeitsame nährt den
Müßigen.

Dem Hunger Brot , dem
Schläfrigen ein Bett .

Mische dich nicht in das ein,
was dich nichts angehet.

Befolge die Gebräuche des
Landes, worin du dich be-
findest.

Eyer von einer Stunde, Brot
von einem Tage, Wein
von einem Jahre , Fische
von zehn, eine Frau von
fünfzehn, und ein Freund
von dreyßig.

Standhaftigkeit überwindet al-
les.

Einem Kranken schadet jedes
Lüftchen.

Wer im Kleinen nicht treu ist,
wirds desto weniger im Gro-
ßen seyn.

Wehe dem Schwachen, der je-
dem zum Zorne reitzt.



Chi muta Iato , muta stato .

Chi biasima, vuol compe¬rare .
Ogni bèi giuoco , vuol du¬

rar pòco.
Ognun sa ballare , quando

fortuna sona.
Il mondo é di chi se lo

piglia.

Errando s' impara.
Chi àsino è , e cèrvo èsser

si crede , al saltar della
fòssa se ne avvede.

Beato il losco in tèrra de'
cièchi.

Quel che vien di ruffa in
rasfa , se ne va di buffa
in bassa—- Diàvol pòrta ,
diàvol reca.

Una mano lava P altra , e
tutte e due il viso.

Chi tròppo abbraccia nulla
stringe .

Chi di gallina nasce . con¬
vien che razzoli .

Mentre 1' uòmo ha i dènti
in bocca , non sa quello ,
che gli tocca.

Col tèmpo , e colla pàglia
si maturano le nèspole .

Chi nòn arrischia , non)
' acquista .
Chi nòn risica , nónrò -)

sica. )
A nemico che fugge , il
k ponte d' òro.

384 *****

Wer seinen Aufenthalt ver»
ändert , verändert oft sein
Glück.

Wer tadelt , will kaufen.

Kurz und gut.

Wem das Glück aufspielt, der
hat gut tanzen.

Frisch gewagt , ist halb gewon-
nen — die Welt gehört
demjenigen, der sie zu be-
nutzen weiß.

Durchs Fehlen lernet man.
Man sieht es an dem Sprin -

gen , daß der Esel kein
Hirsch ist.

Unter den Blinden herrscht der
Schielende.

Wie gewonnen, so zerronnen.

Eine Hand wäscht die andere
und beyde das Gesicht.

Wer alles fassen will, kann
nichts halten.

Art läßt nicht von Art.

Niemand ist seines künftigen
Schicksales gewiß.

Die Zeit bringt alles zu Stan -
de.

Wer nichts wagt , gewinnt
nichts.

Dem fliehenden fteinbe muß
man eine goldene Brücke
bauen.
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La buòna cura , scàccia la
mala ventura .

Chi è in tenuta , Dìo l'ajù -
ta .

In cent ' anni , e in cento
mesi , torna l'acqua ai
suoi paesi .

Chi va piano , va sano .

Ambasciadòr non pòrta
pena .

Bèlla ostessa conto caro .

La botte nòn dà che del
vino che ha .

Chi cerca trova .
1 ' importuno vince 1 a-

varo .
Molto filmo e pòco ar¬

ròsto .
L' àbito nòn fa il mònaco .

Un Diàvolo scàccia l 'altro .
A cavai donato nòn si

guarda in bocca .
Anche delle volpi se ne

pigliano .
È mèglio èsser capo di

gatta , che coda di Leo¬
ne ,

La lìngua batte dove il
dènte duole .

Fleiß verscheuchet Unglück.

Wer in Besitz ist, kann gut
processiren.

Nach langer Zeit kommt jedes
Ding auf seine vorige Stelle
wieder.

Wer bedachtsam gehet, gehet
sicher.

Der Knecht kann nicht für den
Herrn .

Eine schöne Wirthinn macht die
Zeche theuer.

Wie der Baum so die Frucht.

Wer sucht, der findet.
Ungestüm gehet über Geitz.

Viel Geschrey und doch kein
Ey.

Das Kleid macht nicht den
Mann .

EinTeufel vertreibtden andern.
Einem geschenkten Gaul, sieht

man nicht ins Maul .
Auch kluge Leute werden be-

trogen.
Es ist besser unter Kleinen der

erste, als unter Großen der
letzte zu seyn.

Wovon das Herz voll ist, geht
der Mund über.

Schlechte Leute klagen immer.La più cattiva ruòta sèm¬
pre cigola .
Anmerkung . Diese und Viele andere dergleichen sprüchwörtliche

Redensarten tragen im Italienischen Nicht wenig zur Anmuth und
Würze des Gespräches, und selbst des schriftlichen Vortrags bey;
und es ist vielleicht in unsern neuern Zeiten dieser Sprache allein
noch eigen geblieben, die geschickte Aniveneung derselben nicht als
eine Beleidigung des guten Geschmackes anzusehen. Der Grund
hiervon mag wohl darin zu suchen seyn, daß sie einen nicht unwesent«
lichen Theil der feinern tobcanischen Eigenthümlichkeit ausmachen.
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